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                               คัณฐีธัมมปทัฏฐกถา   
                               ยกศัพทแปล  ภาค ๔                 
 
                                 เรื่องพระราธเถระ 
        ๑.  ๒/๑๖  ต้ังแต  อเถกทิวส  ธมมฺสภาย  ภิกฺขู  กถ 
เปนตนไป. 
        อถ  ครัง้น้ัน  เอกทิวส  ในวันหน่ึง  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. กถ 
ยังวาจาเปนเครื่องกลาววา  กิร  ไดยินวา  สารีปุตฺตตฺเถโร  อ. พระ 
เถระชื่อวาสารีบุตร  กตฺ ู  เปนผูรูซึ่งอุปการะอันบุคคลอ่ืนกระทําแลว 
กตเวที  เปนผูรูซึ่งอุปการะตอบอันตนกระทําแลวโดยปกติ  (หุตฺวา) 
เปน  สริตฺวา  ระลึกไดแลว  อุปการ  ซึง่อุปการะ  กฏจฺฉุภิกฺขามตฺต 
อันมีภิกษุอันบุคคลพึงถือเอาดวยทัพพีเปนประมาณ  ทุคฺคตพฺราหฺมณ 
ยังพราหมณผูถึงแลวซ่ึงทุกข  ปพฺพาเชสิ  ใหบวชแลว  ราธตฺเถโรป 
แม  อ. พระเถระชื่อวาราธะ  โอวาทกฺขโม  เปนผูอดทนตอการโอวาท 
(หุตฺวา)  เปน  ลภิ  ไดแลว  โอวาทกฺขมเอว  อาจริย  ซึ่งอาจารย  ผู 
อดทนในการส่ังสอนนั่นเทียว  อิติ  ดงัน้ี  สมุฏาเปสุ  ใหต้ังข้ึนพรอม 
แลว  ธมฺมสภาย  ในธรรมสภา  ฯ  
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        สตฺถา  อ. พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  กถ  ซึ่งวาจาเปน  
เครื่องกลาว  เตส  ภิกฺขูน  ของภิกษุ  ท.เหลาน้ัน  วตฺวา  ตรัสแลววา 
ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  (สารีปุตฺโต)  อ. ภิกษุชื่อสารีบุตร  (กตฺู) 
เปนผูรูอุปการะอันบุคคลอื่นกระทําแลว  (กตเวที)  เปนผูรูซึ่งอุปการะ 
ตอบอันตนกระทําแลวโดยปกติ  (โหติ)  ยอมเปน  อิทานิเอว  ใน 
กาลน้ีนั่นเทียว   น  หามิได  สารีปุตฺโต  อ. ภิกษุชือ่วาสารีบุตร  กตฺู 
เปนผูรูซึ่งอุปการะอันบุคคลอ่ืนกระทําแลว  กตเวที  เปนผูรูซึ่งอุปการะ 
ตอบอันตนกระทําแลวโดยปกติ  (อโหสิ)  ไดเปนแลว  ปุพฺเพป  แม 
ในกาลกอน  อิติ  ดังนี้  วิตฺถาเรตฺวา  กเถสิ  ตรัสใหพิสดารแลว 
อลีนจิตฺตชาตก  ซึ่งชาดกอันบัณฑิตกําหนดแลวดวยพระกุมารพระนามวา 
อลีนจิต  ทุกนิปาเท  ในทุกนิบาต  อิม  นี้วา 
 
        จมู  อ. เสนา  มหตี  หมูใหญ  นิสสฺาย  อาศัยแลว 
        อลีนจิตฺต  ซึ่งพระกุมารพระนามวาอลีนจิต ปหฏา 
        ราเริงท่ัวแลว  อคาหยิ  ไดยังชางใหจับเอาแลว 
        โกสล  ซึ่งพระราชาพระนามวาโกศล  อสนฺตุฏ 
        ผูไมทรงยินดีดวยดีแลว  เสน  รชฺเชน  ดวยความ 
        เปนแหงพระราชา  อันเปนของพระองค  ชีวคฺคาห 
        จับเอาดวยความเปนอยู  ภิกขฺุ อ. ภิกษุ  นิสฺสย- 
        สมฺปนฺโน  ผูถึงพรอมแลวดวยนิสัย  เอว  อยางน้ี 
        อารทฺธวีริโย  ผูมีความเพียรอันปรารภแลว ธมฺม  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๔ - หนาท่ี 3 

        ยังธรรม  กุสล   อันเปนกุศล  ภาวย  ใหเปนอยู   
        ปตฺติยา  เพ่ืออันบรรลุ  โยคกฺเขมสฺส  ซึ่งธรรม 
        อันเปนแดนเกษม  จากกิเลสเปนเครื่องประกอบ 
        ปาปุเณ  พึงบรรล ุ สพฺพสโยชนกฺขย  ซึ่งความ 
        สิ้นไปแหงสังโยชนทั้งปวง  อนุปุพฺเพน  ตามลําดับ 
        อิติ  ดังน้ี 
ปกาเสตุ  เพ่ืออันทรงประกาศ  ต  อตฺถ ซึ่งเน้ือความนั้น ฯ 
        กริ  ไดยินวา  หตฺถี  อ. ชาง  เอกจาริโก  ตัวเที่ยวไปตัวเดียว 
วฑฺฒกีหิ  ปาทสฺส  อโรคกรณภาเวน  กต  อตฺตโน  อุปการ  ตฺวา 
สพฺพเสตสฺส  หตฺถโิปตกสฺส  ทายโก  ตัวรูซึ่งอุปการะ  อันนายชาง 
ไม ท.  กระทําแลว  แกตน  โดยความเปนคืออันกระทําซ่ึงเทา  ใหเปน 
เทาไมมีโรค  แลวจึงให  ซึ่งลูกแหงชาง  ตัวมีอวัยวะทั้งปวงขาว  ตทา 
ในกาลน้ัน  สารีปุตฺตเถโร  เปนพระเถระชื่อวาสารีบุตร  อโหสิ  ได 
เปนแลว  (เอตรหิ)  ในกาลบัดนี้ ฯ 
        (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  กเถตฺวา  ครั้นตรัสแลว  ชาตก  ซึ่ง 
ชาดก  อารพฺภ  ทรงพระปรารภ  เถร   ซึ่งพระเถระ  เอว  อยางนี้ 
อารพฺภ   ทรงพระปรารภ  ราธตฺเถร  ซึ่งพระเถระชื่อวาราธะ  วตฺวา 
ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ภิกฺขุนา  นาม  ชื่ออันภิกษุ 
สุวเจน  พึงเปนผูอันบุคคลวากลาวไดโดยงาย  ราเธน  วิย  พึงเปนผู 
เพียงดังวาภิกษุชื่อวาราธะ  ภวิตพฺพ พึงเปน  (อาจริเยน)  โทส  
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ทสฺเสตฺวา  โอวทิยมาเนนป  ผูแมอันอาจารย  แสดงแลว  ซึ่งโทษ   
กลาวสอนอยู  น  กชฺุฌิตพฺพ  ไมพึงโกรธ  ปน  อน่ึง โอวาททายโก 
ปุคฺคโล  อ. บุคคล  ผูใหซึ่งโอวาท  (ภิกฺขุนา)  อันภิกษุ  ทฏพฺโพ 
พึงเห็น  นิธิอาจิกฺขนโก  วิย  (หุตฺวา)  เปนเปนผูเพียงดังวาผูบอกซึ่ง 
ขุมทรัพย  อิติ  ดังนี้  อนสุนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต  เมื่อจะ 
ทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึงธรรม  อาห  ตรัสแลว  คาถ ซึ่ง 
พระคาถา  อิม  นี้วา 
        (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  ปสฺเส  พึงเห็น  ย  อาจรยิ 
        ซึ่งอาจารยใด  วชฺชทสฺสิน  ผูมีปกติแสดงซ่ึงโทษ 
        นิคฺคยหฺวาทึ  ผูมีปกติกลาวขม  เมธาวึ  ผูมีปญญา 
        (กตฺวา)  กระทํา  ปวตฺตาร อิว  ใหเปนผูเพียงดัง 
        วาผูบอก  นิธีน  ซึ่งขุมทรัพย ท. ภเช  พึงคบ 
        (ต)  อาจริย ซึ่งอาจารยนั้น  ตาทิส  ผูเชนนั้น 
        ปณฺฑิต  ผูเปนบัณฑติ  (หิ)  เพราะวา  (ปุคฺคลสฺส) 
        เมื่อบุคคล  ภชมานสฺส  คบอยู  ตาทิส  อาจรยิ 
        ซึ่งอาจารย  ผูเชนนัน้  เสยฺโย  คุโณ อ. คุณ 
        อันประเสริฐกวา  โหติ  ยอมมี  ปาปโย  โทโส 
        อ.  โทษอันลามกกวา  น  (โหติ)  ยอมไมม ี
        อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  นิธิกุมฺภีน   ซึ่งหมอแหงขุมทรัพย  ท.  
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หิรฺสุวณฺณาทิปูรน  อันเต็มดวยวัตถุมีเงินและทองเปนตน  นิทหิตฺวา   
ปตาน  อันบุคคลฝงต้ังไวแลว  ตตฺถ  ตตฺถ  เน  ในที่นั้นนั้น (อิติ) 
ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา 
นิธีน  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)   อ. อรรถวา  กิจฺฉชีวิเก  ทุคฺคตมนุสฺเส  อนุกมฺป 
กตฺวา  เอหิ  สุเขน  เต  ชวิีตุปาย  ทสฺเสสฺสามิ  อิติ  นิธิฏาน  เนตฺวา 
หตฺถ  ปสาเรตฺวา  อิม  ธน  คเหตฺวา  สุข  ชีว  อิติ  อาจิกฺขนฺตาร 
วิย ใหเปนผูเพียงดังวาผูกระทําแลว  ซึง่ความอนุเคราะห  ในมนุษยผู 
ถึงแลวซ่ึงทุกข  ผูมีความเปนอยูโดยยาก  กลาวแลววา  อ. ทาน  จงมา 
อ. เรา  จักแสดง  ซึ่งอุบายแหงชีวิต  ตามสบาย  แกทาน  ดังนี้  นําไป 
แลว  สูที่แหงขุมทรัพย  เหยียดออกซ่ึงมือ  แลวบอกวา  อ. ทาน จง 
ถือเอา  ซึ่งทรัพยนี้  จงเปนอยู  เปนสขุเถิด  ดังนี้  (อิติ)  ดังนี้ 
(ปทสฺส)  แหงบทวา  ปวตฺตาร  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (วินิจฺฉโย)  อ. วินิจฉัย  (ปเท)  ในบทวา  วชชฺทสฺสิน  อิติ 
ดังน้ี  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต  (เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ  วชชฺทสฺสโิน 
ชนา  อ. ชน  ท.  ผูแสดงซ่ึงโทษโดยปกติ  เทฺว  ๒  อิมินา  น  ปคฺุคล 
อสารูปฺเปน  วา  ขลิเตน  วา  สงฺฆมชฺเฌ  นิคฺคณฺหิสฺสามิ  อิติ 
(จินฺตเนน)  รนฺธคเวสโก  ชโน  จ  คือ  อ. ชน  ผูแสวงหาซ่ึงโทษ 
ดวยอันคิดวา  อ. เรา  จักขมข่ี  ซึ่งบุคคลน้ัน  ในทามกลางแหงสงฆ 
ดวยมารยาทอันไมสมควรหรือ  หรือวาดวยความพลั้งพลาดน้ี  ดังน้ีดวย 
อฺาต ฺาปนตฺถาย  าต  ธมฺม  อนุคฺคณฺหนตฺถาย  สีลาทนี  คุณาน  
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อสฺ  ปุคฺคลสสฺ  (อตฺตโน)  วุฑฺฒิกามตาย  ต  ต  วชฺช  โอโลกเนน   
อุลฺลุมฺปนวเสน  สภาวสณฺ ิโต  ชโน  จ  คือ  อ.ชน  ผูต้ังอยูดวยดี 
แลวตามสภาพ  ดวยอํานาจแหงการอุมชู  ดวยการแลดู  ซึ่งโทษน้ันนั้น 
เพ่ือประโยชนแกอันยังบุคคลใหรู  ซึ่งธรรมอันตนไมรูแลว  เพ่ือ 
ประโยชนแกอันถือเอาตาม  ซึ่งธรรมอันตนรูแลว เพราะความท่ีแหง 
ตนเปนผูใครซึ่งความเจริญแหงคุณ  ท. มีศลีเปนตน  แกบุคคลนั้นดวย 
อย  สภาวสณฺ ิโต  ชโน  อ. ชน  ผูต้ังอยูดวยดีแลวตามสภาพน้ี  (ภควตา) 
อันพระผูมีพระภาคเจา  อธิปฺเปโต  ทรงพระประสงคเอาแลว  อิธ  ปเท 
ในบทนี้วา  (วชฺชทสฺสิน)  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        ทุคฺคตมนุสฺโส  อ. มนุษยผูถึงแลวซ่ึงทุกข  (ปรปุคฺคเลน) 
ตชฺเชตฺวาป  โปเถตฺวาป  นิธึ  ทสฺสิโต  ผูอันบุคคลอ่ืน  คุกคามแลว 
ก็ดี  โบยแลวก็ดี  แสดงแลว  ซึ่งขุมทรัพย  (วจเนน)  ดวยคําวา 
ตฺว  อ. ทาน  คณฺหาหิ  จงถือเอา  อิม  ธน  ซึ่งทรัพยนี้เถิด  อิติ 
ดังน้ี  น  กโรติ  ยอมไมกระทํา  โกป  ซึง่ความโกรธ  ปมุทิโต  ว  
เปนผูบันเทิงทั่วแลวเทียว  โหติ  ยอมเปน  ยถา   ฉันใด  โกโป 
อ. ความโกรธ  (ชเนน)  อันชม  ปุคฺคเล  ครั้นเมื่อบุคคล  เอวรูเป 
ผูมีรูปอยางนี้  ทิสฺวา  เห็นแลว  อสารูปปฺ  วา  ซึ่งมารยาทอันไมสมควร 
หรือ  ขลิต  วา  หรือวาซึ่งความพลั้งพลาด  อาจิกฺขนฺเต  บอกอยู น 
กาตพฺโพ  ไมพึงกระทํา  (เตน  ชเนน)  อันชนนั้น ตุฏนเอว  พึง 
เปนผูยินดีแลวน่ันเทียว   ภวิตพฺพ  พึงเปน  ปวาเรตพฺพเอว  ซึ่งปวารณา 
นั่นเทียววา  ภนฺเต  ขาแตทานผูเจริญ  กมฺม  อ. กรรม  มหนฺต  อัน 
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ใหญ  โว  อันทาน  ท.  มยฺห  อาจริยุปชฺฌายฏาเน  ตฺวา  โอวทนฺเตหิ 
ผูดํารงอยูแลว  ในฐานะเพียงดังวาอาจารยและอุปชฌายะของกระผม   
กลาวสอนอยู  กต  กระทําแลว  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท. โอวเทยฺยาถ  พึง 
กลาวสอน  ม  ซึ่งกระผม  ปุนป  แมอีก  อิติ  ดังน้ี  เอวเอว  ฉันนั้น 
นั่นเทียว  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  หิ  ก็  เอกจฺโจ  อาจริโย  อ. อาจารย 
บางคน  ทิสฺวา  เห็นแลว  อสารูปฺป  วา  ซึ่งมารยาทอันไมสมควรหรือ 
ขลิต  วา  หรอืวาซึ่งความพลั้งพลาด  สทฺธิวิหาริกาทีน  สิสฺสาน  ของ 
ศิษย  ท  มีสทัธิวิหาริกเปนตน  อวิสหนฺโต  ไมอาจอยู  วตฺตุ  เพ่ืออัน 
กลาว  (จินฺตเนน)  ดวยอันคิดวา  อย  สิสฺโส  อ. ศษิยนี้ อุปฏหติ 
ยอมบํารุง  เม  ซึ่งเรา  มุโขทกทานาทีหิ  กิจฺเจหิ  ดวยกิจ  ท.  มกีาร 
ถวายซ่ึงน้ําเปนเครื่องลางซึ่งหนาเปนตน  สกฺกจฺจ  โดยเคารพ  สเจ 
ถาวา  อห อ.เรา  วกฺขามิ  จักวากลาว  ต  สิสฺส  ซึ่งศิษยนั้นไซร 
(โส  สิสฺโส)  อ. ศิษยนั้น  น  อุปฏหิสสฺติ  จักไมบํารุง  ม  ซึ่งเรา 
เอว  ครั้นเมื่อความเปนอยางนี้  (สนฺเต)  มีอยู ปรหิานิ อ.ความ 
เสื่อมรอบ  ภวิสฺสติ  จักมี  เม  แกเรา  อิติ  ดังนี้  นิคฺคยฺหวาที  นาม 
ชื่อวาเปนผูมีปกติกลาวขมข่ี  โหติ  ยอมเปน น  หามิได  โส  อาจริโย 
อ. อาจารยนั้น  อากิรติ  ยอมเรียราย  กจวร  ซึ่งหยากเยื่อ  อิมสฺม ึ
สาสเน  ในศาสนานี้  ปน  สวนวา  โย  อาจริโย  อ. อาจารยใด  ทิสฺวา 
เห็นแลว  วชชฺ  ซึ่งโทษ  ตถารูป  อันมีรูปอยางนั้น  ตชฺเชนโฺต 
คุกคามอยู  ปณาเมนฺโต ประณามอยู  กโรนฺโต  กระทําอยู  ทณฺพกมฺม  
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ซึ่งทัณฑกรรม  นีหรนฺโต  นําออกไปอยู  วิหารา  จากวิหาร  วชชฺานุรูป   
ตามสมควรแกโทษ  สิกขฺาเปติ  ยังศิษยใหศึกษาอยู  อย (โส) 
อาจริโย  อ. อาจารยนี้นั้น  นิคฺคยฺหวาที  นาม  ชื่อวาเปนผูมีปกติกลาว 
ขมข่ี  (โหติ)  ยอมเปน  สมฺมาสมฺพุทฺโธ  อ. พระสมัมาสัมพุทธเจา 
(โหติ)  ยอมเปน  เสยฺยถาป  แมฉันใด  (เอว)  ฉันนั้น  (อิติ) 
ดังน้ี (ปทสฺส)  แหงบทวา  นิคฺคยฺหวาทึ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        หิ  จริงอยู  เอต  วจน  อ.  พระดํารัสนี้วา  อานนฺท  ดูกอน 
อานนท  อห  อ. เรา  นิคฺคยฺห  นิคฺคยฺห  วกฺขามิ  จักขมข่ีแลว  ขมข่ี 
แลว  วากลาว  อานนฺท  ดูกอนอานนท  อห  อ. เรา  ปคฺคยฺห  ปคฺคยฺห 
วกฺขามิ  จักยกยองแลว  ยกยองแลว  วากลว โย  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุใด  สาโร 
จักเปนผูเปนสาระ  (ภวิสฺสติ)  จักเปน  โส  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุนั้น  สฺสติ 
จักดํารงอยูได  อิติ  ดังน้ี  (ภควตา)  อันพระผูมีพระภาคเจา  วุตฺต 
ตรัสแลว  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  สมนฺนาคต  ผูมาตามพรอมแลว  ธมโฺมช- 
ปฺาย  ดวยปญญาอันมีโอชะเกิดแตธรรม  (อิติ)  ดังน้ี  (ปทสสฺ) 
แหงบทวา  เมธาวึ  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  ภเชยฺย  พึงคบ 
คือวา  ปยิรูปาเสยฺย  พึงเขาไปน่ังใกล  (ต  อาจริย)  ซึ่งอาจารยนั้น 
ปณฺฑิต  ผูเปนบัณฑิต  เอวรูป  ผูมีรูปอยางนี้  หิ  เพราะวา  อนฺเตวา- 
สิกสฺส  เมื่ออันเตวาสิก  ภชมานสฺส  คบอยู  อาจริย  ซึ่งอาจารย 
ตาทิส  ผูเชนนั้น  เสยฺโย  อ. คุณอันประเสริฐกวา  โหติ  ยอมมี  ปาปโย 
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อ. โทษอันลามกกวา  น  (โหติ)   ยอมไมมี  คือวา  วุฑฺฒิเอว  อ. ความ   
เจริญน่ันเทียว  โหติ  ยอมมี  ปริหานิ  อ. ความเส่ือมรอบ  น  (โหติ) 
ยอมไมมี  อิติ  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  ตาทิส  อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ  
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                    เรื่องพระอัสสชิและพระปุนัพพสุกะ     
        ๒.  ๕/๙  ต้ังแต  เต  กิร  กิฺจาป  อคฺคสาวกาน  สทฺธิวิหาริกา 
เปนตนไป. 
        กริ  ไดยินวา  เต  เทฺว  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ ท. ๒  เหลาน้ัน 
สทฺธิวิหาริกา  เปนสัทธิวิหาริก  อคฺคสาวกน  ของพระอัครสาวก  ท. 
(โหนฺติ)  ยอมเปน  กิฺจาป  แมก็จริง  ปน  ถึงอยางนั้น  (เต  ภิกขฺุ) 
อ. ภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  อสชฺชิโน  เปนผูไมมีความละอาย  (เต  ภิกขฺุ) 
เปนภิกษุผูลามก  อเหสุ  ไดเปนแลว ฯ เต  เทฺว  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ ท. ๒ 
เหลาน้ัน  วิหรนฺตา  อยู  กฏิาคิริสฺมึ  ในกิฏาคิรี  สทธฺึ  พรอม 
ภิกฺขุสเตหิ  ดวยรอยแหงภิกษุ  ท. ปฺจหิ  ๕  ปริวาเรหิ  ผูเปนบริวาร 
อตฺตโน  ของตน  ปาปเกหิ  ผูลามก  กโรนฺตา  กระทําอยู  อนาจาร 
ซึ่งอนาจาร  นานปฺปการ  อันมีประการตาง ๆ  อันมีคําวา (เต  ภิกฺขู) 
อ. ภิกษุ  ท.เหลาน้ัน  โรเปนฺติป  ยอมปลูกบาง  โรปาเปนฺตป  ยอม 
ยังบุคคลใหปลูกบาง  มาลาวจฺฉ  ซึ่งกอแหงดอกไม  อิติอาทิก  ดังน้ี 
เปนตน  กตฺวา  กระทําแลว  กุลทูสกกมฺม  ซึ่งกรรมของบุคคลผูประทุษ 
รายซึ่งตระกูล  กปเปนฺตา  สําเร็จอยู  ชวิีต  ซึ่งชีวิต  ปจฺจเยหิ  ดวย 
ปจจัย  ท. อปฺปนฺเนหิ  อันเกิดข้ึนแลว  ตโต  กมฺมโต  แตกรรมนั้น 
อกสุ  ไดกระทําแลว  ต  อาวาส  ซึ่งอาวาสน้ัน  อนาวาส  ใหเปนที่  
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ไมเปนที่อยู  ภิกฺขูน  แหงภิกษุ  ท. เปสลาน  ผูมีศลีเปนที่รัก ฯ   
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  ต  ปวตฺตึ  ซึง่ความ 
เปนไปน้ัน  อามนฺเตตฺวา  ทรงเรียกมาแลว  อคฺคสวเก  ซึ่งพระอัคร- 
สาวก  ท. เทฺว  ๒  สปริวาเร  ผูเปนไปกับดวยบริวาร  ปพฺพาชนีย- 
กมฺมกรณตฺถาย  เพื่อประโยชนแกอันกระทําซึ่งกรรมอันสงฆพึงขับไล 
เตส  ภิกฺขูน  แกภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  (วตฺวา)  ตรัสแลววา  สารีปุตฺตา 
ดูกอนสารีบุตรและโมคคัลลานะ  ท. ตุมฺเห  อ. เธอ  ท.  คจฺฉถ  จงไป 
เตสุ  ภิกฺขูสุ  ในภิกษุ  ท.เหลาน้ันหนา  เย  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. เหลาใด 
น  กโรนฺติ  ยอมไมกระทํา  วจน  ซึ่งคํา  ตุมฺหาก  ของเธอ ท. ตุมฺเห 
อ. เธอ  ท.  กโรถ  จงกระทํา  ปพฺพาชนียกมฺม  ซึ่งกรรมอันสงฆพึงขับ 
ไล  เตส  ภิกขฺูน  แกภิกษุ ท. เหลาน้ัน  ปน  สวนวา  เย ภิกฺขู 
อ. ภิกษุ  ท. เหลใด  กโรนฺติ  ยอมกระทํา  (วจน)  ซึ่งคํา  (ตุมฺหาก) 
ของเธอ  ท.  ตุมฺเห  อ. เธอ  ท. โอวทถ  จงกลาวสอน อนุสาสถ  จง 
พร่ําสอน  เต  ภิกฺขู  ซึ่งภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  หิ  ก ็ (ปุคฺคโล)  อ.บุคคล 
โอวทนฺโต  ผูกลาวสอนอยู  อนุสาสนฺโต ผูพร่ําสอนอยู  อปฺปโย  เปน 
ผูไมเปนที่รัก อปณฺฑิตานเอว  ชนาน  ของชน ท. ผูมิใชบัณฑิตนั่น 
เทียว  โหติ  ยอมเปน  ปน  แตวา  (โส  ปุคฺคโล)  อ. บุคคลน้ัน 
(โอวทนฺโต)  ผูกลาวสอนอยู  (อนุสาสนฺโต)  ผูพร่ําสอนอยู  ปโย 
เปนผูเปนที่รัก  มนาโป  เปนผูเปนที่ยังใจใหเอิบอาบ  ปณฺฑิตาน  ชนาน 
ของชน  ท. ผูเปนบัณฑิต  โหติ  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา 
ธมฺม เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึงธรรม  อาห  
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ตรัสแลว  คาถ ซึ่งพระคาถา อิม  นี้วา   
        (โย  ปุคฺคโล)  อ.บุคคลใด  โอวเทยยฺ  จ  พึง 
        กลาวสอนดวย  อนสุาเสยฺย  จ  พึงพร่ําสอนดวย 
        อสพฺภา  นิวารเย  จ  พึงหาม  จากธรรมอันเปน 
        ของสัตบุรุษหามิไดดวย  โส  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลนั้น 
        ปโย  เปนผูเปนที่รัก  สต  หิ ของสัตบุรุษ  ท. เล 
        โหติ  ยอมเปน  อปปฺโย  เปนผูไมเปนที่รัก  อสต 
        ของอสตับุรุษ  ท.  โหติ  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  วตฺถุสฺมึ  ครั้น 
เมื่อเรื่อง  อุปฺปนฺเน  เกิดข้ึนแลว  วทนฺฌต  กลาวอยู  โอวทติ  นาม 
ชื่อวายอมกลาวสอน   วตฺถุสุมึ  ครั้นเมื่อเรื่อง  อนุปฺปนฺเน  ไมเกิดข้ึน 
แลว  ทสฺเสนฺโต  แสดงอยู  วชชฺ  ซึ่งโทษ  อนาคต  อันไมมาแลว 
อยโสป  โทโส  เต  สิยา  อติอาทิวเสน  ดวยอํานาจแหงคํามีคําวา 
อ. โทษแมอันมิใชยศ  พึงมี  แกทาน  ดังน้ีเปนตน  อนุสาสติ  นาม 
ชื่อวายอมพร่ําสอน  วทนฺโต  กลาวอยู  สมฺมุขา  ตอหนา  โอวทติ 
นาม  ชื่อวายอมกลาวสอน  เปเสนฺโต  สงไปอยู  ทตู  วา  ซึ่งทูตหรือ 
สาสน  วา  หรือวาซึ่งสาสน  ปรมฺมุขา  ลับหลัง  อนุสาสติ  นาม 
ชื่อวายอมพร่ําสอน  วทนฺโตป  แมกลาวอยู  สกึ  คราวเดียว โอวทติ 
นาม  ชื่อวายอมกลาวสอน  วทนฺโต  กลาวอยู  ปุนปฺปุน  บอย ๆ 
อนุสาสติ  นาม  ชื่อวายอมพร่ําสอน  วา  อีกอยางหน่ึง  (ปุคฺคโล)  
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อ.  บุคคล  โอวทนฺโตเอว  กลาวอยูนั่นเทียว  อนุสาสติ  นาม  ชือ่วา   
ยอมพร่ําสอน  (โย  ปุคฺคโล)  อ.  บุคคลใด  โอวเทยฺย  พึงกลาวสอน 
อนุสาเสยฺย  พึงพร่ําสอน  เอว  อยางนี้  อิติ  ดวยประการฉะน้ี  (อิติ) 
ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา 
โอวเทยฺย  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  นิวาเรยฺย  พึงหาม  อกุสลธมฺมา  จากธรรม 
อันเปนอกุศล  คือวา  ปติฏาเปยฺย  พึงใหต้ังอยูเฉพาะ  กุสลธมฺเม 
ในธรรมอันเปนกุศล  อิติ  ดังน้ี  (ปทสสฺ)  แหงบทวา  อสพฺภา  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ปุคฺคโล  อ. บุคคล  โส  นั้น  คือวา 
เอวรูโป  ผูมรีูปอยางนี้  ปโย  เปนผูเปนที่รัก  สปฺปรุิสาน  ของสัตบุรุษ 
ท.  พุทฺธาทีน  มีพระพุทธเจาเปนตน  โหติ  ยอมเปน  ปน แตวา 
เย  ชนา  อ.  ชน  ท. เหลาใด  อทฏิธมฺมา  เปนผูมีธรรมอันไมเห็น 
แลว  วิติณฺณปรโลกา  เปนผูมีโลกในเบื้องหนาอันขามวิเศษแลว 
อามิสจกฺขุกา  เปนผูเห็นซึ่งอามิส  ปพฺพชิตา  เปนผูบวชแลว  ชวิีตตฺถาย 
เพ่ือประโยชนแกชีวิต  (โหนฺติ)  ยอมเปน  โส  ปุคฺคโล  อ. บุคคลนั้น 
โอวาทโก  ผูกลาวสอน  อนุสาสโก  ผูพร่ําสอน  อปฺปโย  เปนผูไม 
เปนที่รัก  เตส  ชนาน  ของชน  ท.เหลาน้ัน  อสต  ชื่อวาผูเปน 
อสัตบุรุษ  วิชฺฌนฺตาน  ผูทิ่มแทงอยู  มุขสตฺตีหิ  ดวยหอกคือปาก  ท. เอว 
อยางนี้วา  ตฺว  อ. ทาน  อุปชฺฌาโย  เปนพระอุปชฌายะ  อมฺหาก 
ของขาพเจา  ท. (อสิ)  ยอมเปน   น  หามิได  อาจริโย  เปนอาจารย  
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(อมฺหาก)  ของขาพเจา  ท. (อสิ)  ยอมเปน  น  หามิได  ตฺว   
อ.  ทาน  โอวาสิ  ยอมกลาวสอน  อมฺเห  ซึ่งขาพเจา  ท. กสฺมา 
เพราะเหตุอะไร  อิติ  ดังน้ี  อิติ  ดังน้ี  (ปทสฺส)  แหงบทวา  สต 
อิติ  ดังนี้  ฯ  
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                                 เรื่องพระฉันนเถระ    
        ๓.  ๗/๔  ต้ังแต  โส  กริายสฺมา  อมฺหาก  อยยฺปุตฺเตน 
เปนตนไป. 
        กริ  ไดยินวา  โส อายสฺมา  ฉนฺนตฺเถโร  อ.  พระเถระชื่อวา 
ฉันนะ  ผูมีอายุนั้น  อกฺโกสติ  ยอมดา  อคฺคสาวเก  ซึ่งพระอัครสาวก 
ท. เทฺว  ๒  วา  อห  อ.  เรา  นิกฺขมนฺโต  เมื่อออกไป  มหาภินิกฺขมน 
สูมหาภิเนษกรมณ  สทฺธ ึ กับ  อยฺยปตฺุเตน  ดวยพระลูกเจา  อมฺหาก 
ของเรา  ท. น  ปสฺสามิ  ยอมไมเห็น  อฺ  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลอ่ืน 
เอกป  แมคนหน่ึง  ตทา  ในกาลน้ัน ปน  แตวา  อิทานิ  ในกาลน้ี 
อิเม   ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. เหลาน้ี  วตฺวา  วิจรนฺติ  ยอมเที่ยวไปกลาว 
วา  อห อ. เรา  สารีปุตฺโต  นาม  ชื่อวาเปนพระสารีบุตร  (อมฺหิ) 
ยอมเปน  อห  อ. เรา  โมคฺคลฺลาโน  นาม  ชื่อวาเปนพระโมคคัลลานะ 
(อมฺหิ)  ยอมเปน  มย  อ. เรา  ท  อคฺคสาวกา  เปนพระอัครสาวก 
อมฺห  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  อิติ  ดังนี้ ฯ สตฺถา  อ. พระศาสดา 
สุตฺวา  ทรงสดับแลว  ต ปวตฺตึ  ซึ่งความเปนไปน้ัน  สนฺติกา จาก 
สํานัก ภิกฺขูน  ของภิกษุ  ท. ปกฺโกสาเปตฺวา  ทรงยังบุคคลใหรองเรียก 
มาแลว  ฉนฺนตฺเถร  ซึ่งพระเถระชื่อวาฉันนะ  โอวทิ  ตรัสสอนแลว ฯ 
โส  ฉนฺนตฺเถโร  อ. พระเถระชื่อวาฉันนะน้ัน  ตุณฺหี  เปนผูนิ่ง  ตขณ- 
  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๔ - หนาท่ี 16 

เอว  ในขณะน้ันนั่นเทียว  หุตฺวา  เปน  ปุน  คนฺตฺวา  เถเร  อกฺโกสติ-   
เอว  ไปแลว  ดาอยู ซึ่งพระเถระ  ท.  อีกนั่นเทียว ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  ปกฺโกสาเปตฺวา  ทรงยังบุคคลใหรอง 
เรียกมาแลว  (ฉนฺนตฺเถร)  ซึ่งพระเถระชื่อวาฉันนะ  อกฺโกสนฺต  ผู 
ดาอยู  เอว  อยางนี้  ยาวตติย  ฉนฺน  ดกูอนฉันนะ  อคฺคสาวกา  นาม 
ชื่อ  อ. พระอคัรสาวก  ท. เทฺว  ๒  กลฺยาณมิตฺตา  เปนมิตรผูดีงาม 
อุตฺตมปุริสา  เปนบุรุษผูสูงสุด  ตุยฺห  ของเธอ  (โหนฺติ)  ยอมเปน 
ตฺว  อ. เธอ  เสวสฺสุ  จงเสพ  ภชสฺส ุ จงคบ  กลฺยาณมิตฺเต  ซึ่ง 
กัลยาณมิตร  ท. เอวรูเป   ผูมีรูปอยางนี้  อิติ  ดังน้ี  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา 
ธมฺม   เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึงธรรม อาห 
ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม นี้วา 
        (ปุคฺคโล)  องบุคคล  น  ภเช  ไมพึงคบ  มิตฺเต 
        ซึ่งมิตร  ท.  ปาปเก  ผูลามก น  ภเช  ไมพึงคบ 
        ปุริสาธเม  ซึ่งบุรุษผูตํ่าทราม  ท. ภเชถ  พึงคบ 
        มิตฺเต  ซึ่งมิตร  ท. กลฺยาเณ  ผูดีงาม  ภเชถ  พึง 
        คบ  ปุรสิุตฺตเม  ซึ่งบุรุษผูสูงสุด  ท. อิติ ดังน้ี ฯ 
        อตฺโถ  อ. เนื้อความวา  (ชนา)  อ. ชน  ท. กายทุจฺจริตาทิ- 
อกุสลกมฺมาภิรตา  ผูยินดียิ่งแลวในกรรมอันเปนอกุศลมีการะประพฤติชั่ว 
ดวยกายเปนตน  ปาปมิตฺตา  นาม ชื่อวาเปนมิตรผูลามก   (โหนฺติ)  
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ยอมเปน  (ชนา)  อ.ชน  ท. นิโยชกา  ผูชักชวน  อฏาเน  ในฐานะ   
อันไมควร  สนฺธิจฺเฉทนาทิเก  วา  อันมีการตัดซึ่งท่ีตอเปนตนหรือ 
เอกวีสติอเนสนาปเภเท  วา  หรือวาอันมีการแสวงหาอันไมควร ๒๑ 
เปนประเภท  ปุริสาธมา  นาม  ชื่อวาเปนบุรุษผูตํ่าทราม  (โหนฺติ) 
ยอมเปน  เอเต  ชนา  อ.  ชน  ท. เหลาน่ัน  อุโภป  แมทั้งสอง 
ปาปมิตฺตา  จเอว  เปนมิตรผูลามกดวยน่ันเทียว  ปุรสิาธมา  จ เปน 
บุรุษผูตํ่าทรามดวย  (โหนติฺ)  ยอมเปน  (ปุคฺคโล)  อ.  บุคคล   น 
ภเชยฺย  ไมพึงคบ  คือวา  น  ปยริูปาเสยฺย  ไมพึงเขาไปนั่งใกล  เต 
ชเน  ซึ่งชน  ท. เหลาน้ัน  ปน  แตวา  (ชนา) อ.  ชน  ท. วิปริตา 
ผูผิดแลวตรงขาม  กลฺยาณมิตฺตา  จเอว  ชื่อวาเปนมิตรผูดีงามดวยนั่น 
เทียว  สปฺปุรสิา  จ  ชื่อวาเปนสัตบุรุษดวย  (โหนฺติ)  ยอมเปน 
(ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  ภเชถ  พึงคบ  คือวา  ปยิรูปาเสถ  พึงเขาไป 
นั่งใกล  เต  ชเน  ซึ่งชน ท. เหลาน้ัน  อิติ  ดังนี้  ตสฺส  คาถา- 
วจนสฺส  แหงคําอันเปนพระคาถานั้น  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต 
(เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ ฯ  
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                              เรื่องพระมหากัปปนเถระ   
        ๔.  ๑๑/๖  ต้ังแต  อเถกทิวส  วิหาเร  ธมฺมสฺสวน  เปนตนไป. 
        อถ  ครัง้น้ัน  เอกทิวส  ในวันหน่ึง  ธมฺมสฺสวน อ. การฟงซ่ึง 
ธรรม  วิหาเร  ในวิหาร (ชเนหิ)  อันชน  ท. สงฺฆุฏ  ปาวประกาศ 
แลว  น  เต  กุฏมฺพิกา  อ. กุฎมพี  ท.  เหลาน้ัน  สพฺเพป  แมทั้งปวง 
สุตฺวา  ฟงแลววา  สตฺถา  อ. พระศาสดา  เทเสติ  จะทรงแสดง  ธมฺม 
ซึ่งธรรม  อิติ  ดังนี้  (มนฺเตตฺวา)  ปรึกษากันแลววา  มย  อ. เรา  ท. 
สุณิสฺสาม  จักฟง  ธมฺม  ซึ่งธรรม  อิติ  ดังนี้  อคมสุ  ไดไปแลว 
วิหาร  สูวิหาร  สทฺธ ึ พรอม  ภริยาย  ดวยภรรยา  ฯ เตส  กฏุมพิฺกาน 
วิหารมชฺฌ  ปวิฏกฺขเณ  ในขณะแหงกุฎมพี  ท. เหลาน้ันเขาไปแลว 
สูทามกลางแหงวิหาร  วสฺส  อ. ฝน  อุฏหิ  ต้ังข้ึนแลว ฯ  สาม- 
เณราทโย  ปพฺพชิตา  อ. บรรพชิต  ท.  มีสามเณรเปนตน  กุลุปกา  วา 
ผูเปนกุลุปกะหรือ  าตี  วา  หรือวาผูเปนญาติ  เยส ชนาน  ของชน 
ท.  เหลาใด  อตฺถิ   มีอยู   เต  ชนา  อ. ชน  ท. เหลาน้ัน  ปวิสึส ุ
เขาไปแลว  ปริเวณานิ  สูบริเวณ ท.  เตส  ปพฺพชิตาน ของบรรพชิต 
ท. เหลาน้ัน  ฯ  ปน  สวนวา  เต  กุฏมพิฺกา  อ. กุฎมพี  ท.  เหลาน้ัน 
อวิสหนฺตา  ไมอาจอยู  ปวิสิตุ  เพ่ืออันเขาไป  กตฺถจิ  าเน  ในท่ีไหน ๆ 
ตถารูปาน  ปพฺพชิตาน  นตฺถิตาย  เพราะความท่ีแหงบรรพชิต  ท. ผูมี  
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รูปอยางนั้นไมมีอยู  อฏ ึสุ  ไดยืนอยูแลว  วิหารมชฺเฌเอว  ในทาม   
กลางแหงวิหารนั่นเทียว ฯ 
        อถ  ครัง้น้ัน  เชฏกกุฏมฺพิโก  อ. กุฎมพีผูเจริญท่ีสุด  อหา 
กลาวแลววา ตุมฺเห  อ. ทาน  ท. ปสฺสถ  จงดู  วิปฺปการ  ซึ่งประการ 
อันแปลก  อมฺหาก  ของเรา  ท.เถิด  กลุปุตฺเตหิ  นาม  เอตฺตเกน 
การเณน  ลชชฺิตุ  อ. อันชือ่อันกุลบุตร  ท.  ละอาย  ดวยเหตุอันมี 
ประมาณเทานี้  ยุคฺต  สมควรแลว  อิติ  ดังนี้  เน  ปริวารกุฏมฺพิเก 
กะกุฎมพีผูเปนบริวาร  ท. เหลาน้ัน  ฯ (ปริวารกุฏมฺพิกา)  อ. กฎุมพี 
ผูเปนบริวาร  ท.  (อาหสุ)  กลาวแลววา อยฺย  ขาแตนายเจา  มย 
อ. เรา  ท.  กโรม  จะกระทํา  กึ  ซึ่งอะไร  อิติ  ดังน้ี ฯ  (เชฏก- 
กุฏมฺพิโก)  อ. กุฎมพีผูเจริญท่ีสุด  (อาห)  กลาวแลววา  มย อ. เรา 
ท. ปตฺตา  เปนผูถึงแลว  วิปฺปการ  ซึ่งประการอันแปลก อิม  นี ้
อภาเวน  เพราะความไมมี  วิสฺสาสิกฏานสฺส  แหงท่ีอันมีความคุนเคย 
(อมฺห)  ยอมเปน  สพฺเพ  มย  อ.เรา  ท. ทั้งปวง  สหริตฺวา  รวบรวม 
แลว  ธน  ซึ่งทรัพย  กโรม  จงกระทํา  ปริเวณ  ซึ่งบริเวณเถิด  อิติ 
ดังน้ี  ฯ  (ปรวิารกุฏมฺพิกา)  อ. กุฎมพีผูเปนบริวาร  ท.  (อาหสุ) 
กลาวแลววา   อยฺย  ขาแตนายเจา  สาธุ  อ. ดีละ  อิติ  ดังนี้  ฯ  เชฏโก 
อ. กุฎมพีผูเจริญท่ีสุด  อทาสิ  ไดใหแลว  สหสฺส  ซึง่พันแหงทรัพย 
เสสา  กุฏมฺพิกา  อ. กุฎมพี  ท.  ผูเหลอื  (อทสุ)  ไดใหแลว  สตานิ 
ซึ่งรอยแหงทรัพย  ท.  ปฺจ  ๕  ปฺจ  ๕  อิตฺถิโย  อ. หญิง  ท. (อทสุ) 
ไดใหแลว  สตานิ  ซึ่งรอยแหงทรัพย  ท. อฑฺฒเตยฺยานิ  ที่สามท้ังกึ่ง  
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อฑฺฒเตยฺยานิ  ที่สามท้ังกึ่ง ฯ   
        เต  กุฏมฺพิกา  อ. กฎุมพี  ท. เหลาน้ัน  สหริตฺวา  รวบรวมแลว 
ต  ธน  ซึ่งทรัพยนั้น  อารภึสุ  เริ่มแลว  มหาปริเวณ  นาม  ชื่อซ่ึง 
บริเวณอันใหญ  สหสฺสกูฏาคารปริวาร  อันมีเรือนยอดอันมีพันเปน 
ประมาณเปนบริวาร  วสนตฺถาย  เพื่อตองการแกที่เปนที่ประทับอยู 
สตฺถุ  แหงพระศาสดา ฯ  ธเน  ครั้นเมื่อทรัพย  อปปฺโหนฺเต  ไมเพียง 
พออยู  นวกมฺมสฺส  มหนฺตตาย  เพราะความท่ีแหงนวกรรมเปนกรรม 
ใหญ  (กุฏมพิฺกา)  อ. กุฎมพี  ท.  อทสุ  ไดใหแลว  อุปฑฺฒุปฑฺฒ 
ธน  ซึ่งทรัพย  อันเขาไปท้ังกึ่งและเขาไปท้ังกึ่ง  ทินฺนธนฺโต  จาก 
ทรัพยอันตนใหแลว ปุพฺเพ  ในกาลกอน  ปุน  อีก ฯ  ปริเวร  ครั้น 
เมื่อบริเวณ  นิฏ ิเต  สําเร็จแลว  (กุฎมพิฺกา)  อ. กุฎมพี  ท. กโรนฺตา 
เมื่อจะกระทํา  วิหารมห  ซึ่งการฉลองซึ่งวิหาร  ทตฺวา  ถวายแลว 
มหาทาน  ซึ่งทานอันใหญ  ภิกฺขุสงฺฆสฺส  แกหมูแหงภิกษุ  พุทฺธปฺปมุขสฺส 
อันมีพระพุทธเจาทรงเปนประธาน  สตฺตาห  ตลอดวัน  ๗  สชชฺยึสุ  จัด 
แจงแลว  จีวรานิ  ซึ่งจีวร  ท.  ภิกฺขุสหสฺสาน  เพ่ือพนแหงภิกษุ  ท. 
วีสติยา  ๒๐ ฯ 
        ปน  ฝายวา  ภริยา  อ. ภรรยา  เชฏกกุฏมฺพิกสฺส  ของกุฎมพีผู 
เจริญท่ีสุด  อกตฺวา  ไมกระทําแลว  สมภาคิก  ใหมีสวนอันเสมอ 
สพฺเพหิ  กุฏมฺพิเกหิ  ดวยกุฎมพี  ท.  ทั้งปวง   ิตา  ต้ังอยูแลว  ปฺาย 
ในปญญา  อตฺตโน  ของตน (จินฺเตตฺวา)   คิดแลววา  อห  อ. เรา 
ปูเชสฺสามิ  จักบูชา  สตฺถาร ซึ่งพระศาสดา  กตฺวา  กระทํา  อติเรกตร  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๔ - หนาท่ี 21 

ใหเปนของยิ่งกวา  อิติ  ดงัน้ี  คเหตฺวา  ถือเอาแลว  อโนชปุปฺผจงฺโคฏก 
ซึ่งผอบแหงดอกไม  ชื่อวาอังกาบ  สทฺธึ   พรอม  สาฏเกน  ดวยผา 
สาฎก  สหสฺสมูเลน  อันมีพันเปนมูลคา  อโนชปปฺุผวณฺเณน  อันมีสี 
เพียงดังวาสีของดอกไมชื่อวาอังกาบ  ปูเชตฺวา  บชูาแลว  สตฺถาร  ซึ่ง 
พระศาสดา  อโนชปุปฺเผหิ  ดวยดอกไมชื่อวาอังกาบ  ท.  อนุโมทนกาเล 
ในกาลอันเปนที่อนุโมทนา  เปตฺวา  วางไวแลว  ต  สาฏก  ซึ่งผา 
สาฎกน้ัน  ปาทมูเล  ณ  ทีใ่กลแหงพระบาท  สตฺถุ  ของพระศาสดา 
เปสิ  ต้ังไวแลว  ปตฺถน  ซึ่งความปรารถนาวา  ภนฺเต  ขาแตพระองค 
ผูเจริญ  สรีร  อ. สรีระ  เม  ของหมอมฉัน  อโนชปปฺุผวณฺณเอว  จง 
เปนสรีระมีสีเพียงดังวาสีแหงดอกไมชื่อวาอังกาบนั่นเทียว  โหตุ  จงเปน 
เถิด  (เม)  นพฺิพตฺตนิพฺพตฺตฏาเน   ในที่แหงขาพระองคบังเกิดแลว 
และบังเกิดแลว  จ  อน่ึง  อโนชาเอว  อ. อโนชานั่นเทียว  นาม  จง 
เปนชื่อ เม  ของหมอมฉัน  โหตุ  จงเปนเถิด  อิติ  ดงัน้ี  ฯ  สตฺถา 
อ. พระศาสดา   อกาสิ  ไดทรงกระทําแลว  อนโุมทน  ซึ่งอันอนุโมทนา 
วา  เอว  ตยา  วุตฺตวจน  อ. คําอันเธอกลาวแลวอยางนี้  โหตุ 
จงมีเถิด  อิติ  ดังนี้  ฯ  
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        ๕.  ๒๐/๑๐  ต้ังแต  ตตฺร  สุท  อายสฺมา  มหากปฺปโน   
เปนตนไป. 
        สุท  ไดยินวา  ตตฺร  ภิกฺขูสุ  ในภิกษุ  ท. เหลาน้ันหนา  มหากปฺปโน 
อ. พระเถระชื่อวามหากัปปนะ  อายสฺมา  ผูมีอายุ  อุทาเนนฺโต  วิจรติ 
ยอมเที่ยวไปเปลงอยู  อุทาน  ซึ่งอุทานวา  อโห  โอ  สุข  อ. ความสุข 
อโห  โอ  สขุ  อ.  ความสุข  อิติ  ดังนี้  รตฺติฏานทิวาฏานาทีสุ  าเนสุ 
ในที่  ท.  มีทีเ่ปนที่พักในกลางคืนและที่เปนที่พักในกลางวันเปนตน ฯ 
ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท.  อาโรเจสุ  กราบทลูแลววา  ภนเฺต  ขาแตพระองค 
ผูเจริญ  มหากปฺปโน  อ. พระเถระชื่อวามหากัปปนะ  อุทาเนนฺโต 
วิจรติ  ยอมเที่ยวไปเปลงอยู  อุทาน  ซึ่งอุทานวา  อโห  โอ  สขุ  อ. 
ความสุข  อโห  โอ  สุข  อ. ความสุข  อิติ  ดังนี้  (มหากปฺปโน) 
อ. พระเถระชื่อวามหากัปปนะ  กเถติ  มฺเ  ชะรอยจะกลาว  อารพฺภ 
ปรารภ  รชชฺสุข  ซึ่งความสุขในความเปนแหงพระราชา  อตฺตโน  ของ 
ตน  อิติ  ดังนี้  ภควโต  แกพระผูมีพระภาคเจา ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  ปกฺโกสาเปตฺวา  ทรงยังบุคคลใหรองเรียก 
มาแลว  ต  มหากปฺปน  ซึง่พระเถระชื่อวามหากัปปนะน้ัน  (ปจฺุฉิ) 
ตรัสถามแลววา  กปฺปน  ดูกอนกัปปนะ  กิร ไดยินวา  ตฺว  อ. เธอ 
อุทาเนสิ  เปลงแลว  อุทาน  ซึ่งอุทาน  อารพฺภ  ปรารภ  กามสุข  ซึ่ง 
ความสุขในกาม  รชฺชสขุ  ซึ่งความสุขในความเปนแหงพระราชา  สจฺจ 
จริงหรือ  อิติ  ดังนี้ ฯ  (มหากปฺปโน)  อ. พระเถระชื่อวามหากัปปนะ 
(อาห)  กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  ภควา  อ. พระ  
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ผูมีพระภาคเจา  ชานาติ  ยอมทรงทราบ  ต  กามสุข  วชฺชสุข  อารพฺภ   
อุทานภาว  วา  ซึ่งความเปนคืออันเปลง  ปรารภ  ซึ่งความสุขในกาม 
ซึ่งความสุขในความเปนแหงพระราชานั้นหรือ  ต  (กามสุข  รชชฺสุข 
อารพฺภ)  อนุทานภาว  วา  หรือวาซึ่งความเปนคืออันไมเปลง  ปรารภ 
ซึ่งความสุขในกาม  ซึ่งความสุขในความเปนแหงพระราชานั้น  เม 
แหงขาพระองค  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        สตฺถา  อ.  พระศาสดา  (วตฺวา)  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอน 
ภิกษุ  ท.  ปุตฺโต  อ. บุตร   มม  ของเรา  น  อุทาเนติ  ยอมไมเปลง 
อุทาน  ซึ่งอุทาน  อารพฺภ ปรารภ  กามสุข  ซึ่งความสุขในกาม  รชฺชสุข 
ซึ่งความสุขในความเปนแหงพระราชา  ปน  แตวา  ธมฺมปติ  อ.ความ 
เอิบอ่ิมในธรรม  อุปฺปชฺชติ  ยอมเกิดข้ึน  ปุตฺตสฺส  แกบุตร  เม  ของ 
เรา  โส  มม  ปุตฺโต  อ. บตุรของเราน้ัน  อุทาเนติ  ยอมเปลง  อุทาน 
ซึ่งอุทาน  เอว  อยางนี้  อารพฺภ  ปรารภ  อมตมหานินฺพาน  ซึ่งอมต- 
มหานิพพาน  อิติ  ดังน้ี  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต  เมื่อจะ 
ทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึงธรรม  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึง่พระ 
คาถา  อิม  นีว้า 
        (ปุคฺคโล)  อ.  บุคคล  ธมฺมปติ  ผูเอิบอิ่มในธรรม 
        เจตสา  มีใจ  วิปฺปสนฺเน  อันผองใสวิเศษแลว 
        เสติ  ยอมนอน  สุข  เปนสุข  ปณฺฑิโต  อ.  บณัฑิต 
        รมติ  ยอมยินดี  ธมฺเม  ในธรรม  อริยปฺปเวทิเต  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๔ - หนาท่ี 24 

        อันพระอริยเจาประกาศแลว  สทา  ในกาลทุก   
        เมื่อ  อติิ  ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา   ธมฺมปายโก  ผูเอิบอ่ิมในธรรม  (อิติ) 
ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา 
ธมฺมปติ  อิติ  ดังน้ี  อตฺโถ  อ. อธิบายวา  ปวนฺโต  ผูดื่มอยู  ธมฺม  ซึ่ง 
ธรรม  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
        จ  ก็  ธมฺโม  นาม  ชื่อ  อ. ธรรม  เอโส  นั่น  (เกนจิ)  อันใคร ๆ 
น  สกฺกา  ไมอาจ  ปาตุ  เพ่ืออันดื่ม  ภาชเนน  ยาคุอาทีนิ  วตฺถูนิ  (ปวนฺโต 
ปุคฺคโล)  วิย  ราวกะ  อ. บคุคล  ดื่มอยู  ซึ่งวัตถุ ท.  มีขาวยาคูเปนตน 
ดวยภาชนะ  ปน  แตวา  (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  ผุสนฺโต  ถูกตองอยู 
โลกุตฺตรธมฺม  ซึ่งธรรมอันเปนโลกุตระ  นววิธ  อันมีอยาง  ๙  นาม- 
กาเยน  ดวยนามกาย   สจฺฉิกโรนฺโต  กระทําใหแจงอยู  อารมฺมณโต  โดย 
ความเปนอารมณ  ปฏิวิชฌฺนฺโต  แทงตลอดอยู  อรยิสจฺจานิ  ซึ่งอริยสัจ 
ท.  ทุกฺขาทีนิ  มีทุกขเปนตน  ปริฺาภิสมยาทีหิ  กิจฺเจหิ  ดวยกิจ ท. 
มีการตรัสรูพรอมเฉพาะดวยการกําหนดรูเปนตน  ปวติ  นาม  ชื่อวา 
ยอมด่ืม  ธมมฺ  ซึ่งธรรม ฯ 
        เอต  สขุ  เสติ  อิติ  วจน  อ.  คําวา  สุข  เสติ  ดังน้ีนั่น 
เทสนาสีสมตฺต  เปนคําสักวาหัวขอแหงเทศนา  (โหติ)  ยอมเปน ฯ 
        อตฺโถ  อ. อธิบายวา  วิหรติ  ยอมอยู  สุข  เปนสุข  อิริยาปเถหิ 
ดวยอิริยาบถ  ท.  จตูหิ  ๔  อิติ  ดังน้ี ฯ  
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        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  อนาวิเลน  อันไมขุนมัว  คือวา 
นิรูปกฺกิเลเสน  อันไมมีอุปกิเลส  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา   
วิปฺปสนฺเนน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  โพธิปกฺขิยธมฺเม  ในธรรมอันมีใจฝก 
ฝายแหงพระปญญาเปนเครื่องตรัสรู  สติปฏานาทิเภเท  อันตางดวย 
ธรรมมีสติปฏฐานเปนตน  พุทฺธาทีหิ  อริเยหิ  ปเวทิเต  อันพระ 
อริยเจา  ท. มีพระพุทธเจาเปนตน  ประกาศแลว  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส) 
แหงบทวา  อริยปฺปเวทิเต   อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  (ปณฺฑิโต)  อ. บัณฑิต  ธมฺมปติ  ผู 
เอิบอ่ิมในธรรม  เอวรูโป  ผูมีรูปอยางนี้  เจตสา  มีใจ  วิปฺปสนฺเนน 
อันผองใสวิเศษแลว  วิหรนฺโต  อยู  สมนฺนาคโต  ผูมาตามพรอม 
แลว  ปณฺฑิจฺเจน  ดวยความเปนแหงบุคคลผูฉลาด รมติ  ยอมยนิดี 
คือวา  อภิรมติ  ยอมยินดยีิ่ง  สทา  ในกาลทุกเม่ือ  อิติ  ดังนี้  (ปททฺ- 
วยสฺส)   แหงหมวดสองแหงบทวา  สทา  รมติ  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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                                เรื่องบัณฑิตสามเณร   
        ๖.  ๒๒/๑๕  ต้ังแต  โส  คาม  ปวิสิตฺวา  อมฺมตาตา  เสฺว 
เปนตนไป. 
        โส  ปณฺฑิตปุริโส  อ.  บรุุษผูเปนบัณฑิตนั้น  ปวิสิตฺวา  เขาไป 
แลว  คาม  สูบาน  อาโรเจตฺวา  วิจรนฺโต  เที่ยวไปบอกอยูวา  อมฺมตาตา 
ขาแตคุณแมและคุณพอ  ท. เสฺว  วันพรุง  ภิกฺขุสงฺโฆ  อ. หมูแหงภิกษุ 
พุทฺธปฺปมุโข  อันมีพระพุทธเจาทรงเปนประธาน  มยา  อันขาพเจา 
นิมนฺติโต  นมินตแลว  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท.  สกฺโกม  ยอมอาจ  (ทาตุ) 
เพ่ืออันถวาย  ภิกฺขูน  แกภิกษุ  ท. ยตฺตกาน  ผูมีประมาณเทาใด  เทถ 
จงถวาย  ตตฺตกาน  ภิกฺขูน  แกภิกษุ ท. ผูมีประมาณเทาน้ันเถิด  อิติ  ดังน้ี 
(วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  มย  อ. เรา  ท.  ทสฺสาม จักถวาย  ทสนฺน 
ภิกฺขูน  แกภิกษุ ท. ๑๐  มย  อ. เรา  ท.  (ทสฺสาม)  จักถวาย  วีสติยา 
ภิกฺขูน  แกภิกษุ  ท. ๒๐  มย  อ. เรา ท. (ทสฺสาม)  จักถวาย  สตฺสสฺ 
แกรอยแหงภิกษุ  มย  อ. เรา  ท.  (ทสสฺาม)  จักถวาย  สตาน  แกรอย 
แหงภิกษุ  ท.  ปฺจนฺน  ๕  อิติ  ดังนี้  (มนุสฺเสหิ)  อันมนุษย  ท. สล-ฺ 
ลกฺเขตฺวา  กําหนดแลว  พล  ซึ่งกําลัง  อตฺตโน  ของตน  วุตฺเต  กลาว 
แลว  อาโรเปสิ  ยกข้ึนแลว  วจน  ซึ่งคํา  สพฺเพส  มนุสฺสาน  ของมนุษย 
ท. ทั้งปวง  ปณฺเณ  ในหนังสือ  ปฏาย  จําเดิม  อาทิโต  แตเบื้องตน ฯ  
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        จ  ก็ เตน  สมเยน  โดยสมัยนั้น  เอโก  ปรุิโส  อ. บุรุษคนหนึ่ง 
ปฺาโต  ผูอันบุคคลรูทั่วแลววา  มหาทุคฺคโต  อ.  นายมหาทุคคตะ   
อิติ  ดังนี้  (อตฺตโน)  อติทุคฺคตภาเวนเอว  เพราะความท่ีแหงตนเปนผู 
ถึงแลวซ่ึงความลําบากอยางยิ่งน่ันเทียว  อตฺถิ  มีอยู  ตสฺมึ  นคเร  ใน 
พระนครน้ัน ฯ  โส  ปณฺฑิตปุริโส  อ. บุรุษผูเปนบัณฑิตนั้น  ทิสฺวา 
เห็นแลว  ตป  มหาทุคฺคต  ซึ่งนายมหาทุคคตะแมนั้น  สมฺมุขาคต  ผูมา 
แลวตอหนา (อาห)  กลาวแลววา  มหาทุคฺคต  แนะนายมหาทุคคตะ 
สมฺม  ผูสหาย  ภิกฺขุสงฺโฆ   อ. หมูแหงภิกษุ  พุทฺธปฺปมุโข  อันมีพระ 
พุทธเจาทรงเปนประธาน  มยา  อันเรา  นิมนฺติโต  นิมนตแลว สฺวาตนาย 
เพ่ืออันฉันในวันพรุง  เสฺว  วันพรุง  นครวาสิโน  ชนา  อ. ชน  ท.ผูมี 
ปกติอยูในเมือง  ทสฺสนฺติ  จักถวาย  ทาน  ซึ่งทาน  ตฺว  อ. ทาน  ภิกฺขู 
ยังภิกษุ  ท. กตี  กีรู่ป  โภเชสฺสติ  จักใหฉัน  อิติ  ดงัน้ี ฯ  (มหาทุคฺคโต) 
อ. นายมหาทุคคติ  (อาห)  กลาวแลววา  สามิ  ขาแตนาย  กึ  ปโยชน 
อ.  ประโยชนอะไร  มยหฺ  ของผม  ภิกฺขูหิ   ดวยภิกษุ  ท. อตฺโถ  อ. 
ความตองการ  ภิกฺขูหิ  ดวยภิกษุ  ท.  (โหติ)  ยอมมี สธนาน  ชนาน 
แกชน  ท. ผูเปนไปกับดวยทรัพย  ปน  ก็  ตณฺฑุลนาฬิมตฺตป  วตฺถุ 
อ. วัตถุแมอันมีทะนานแหงขาวสารเปนประมาณ  ยาคุอตฺถาย เพ่ือ 
ประโยชนแกขาวยาคู  เสฺว  ในวันพรุง  นตฺถ ิ ยอมไมมี  มยฺห  แกเรา 
อห  อ. ขาพเจา  กตฺวา  กระทําแลว ภตึ  ซึ่งการรับจาง  ชีวามิ  ยอม 
เปนอยู  กึ  ปโยชน  อ. ประโยชนอะไร  เม  ของขาพเจา  ภิกฺขูหิ  ดวย 
ภิกษุ  ท. อิติ  ดังน้ี ฯ  
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        สมาทปเกน  นาม  ปคฺุคเลน  อันบุคคล  ชื่อวาผูยังบุคคลอ่ืนให 
ถือเอาดวยดี  พฺยตฺเตน  พึงเปนผูฉลาด  ภวิตพฺพ  พึงเปน  ตสฺมา  เพราะ   
เหตุนั้น  โส  ปณฺฑิตปุริโส  อ.  บรุุษผูเปนบัณฑิตน้ัน  (วจเน)  ครั้น 
เมื่อคําวา  (กิฺจิ  วตฺถุ)  อ. วัตถุอะไร  ๆ  นตฺถิ  ยอมไมมี  อิติ  ดังน้ี 
เตน  มหาทุคฺคเตน  อันนายมหาทุคคตะน้ัน  วุตฺเตป  แมกลาวแลว 
ตุณฺหีภูโต  อหุตฺวา  ไมเปนเปนผูนิ่งเปนแลว  อาห  กลาวแลว  เอว 
อยางนี้วา  มหาทุคฺคต  แนะนายมหาทุคคตะ  สมฺม  ผูสหาย  ชนา  อ. 
ชน  ท.  พหู  มาก  อิมสฺมึ  นคเร  ในพระนครน้ี  สขุุมวตฺถนิวตฺถา  ผูม ี
ผาอันละเอียดอันนุงแลว  นานาภรณปฺปฏิมณฺฑิตา  ผูประดับแลวดวย 
เครื่องอาภรณตาง ๆ  ภุฺชิตาวา  บริโภคแลว  สุโภชน  ซึ่งโภชนะอันดี 
สยมานา  นอนอยู  สิริสยเน  บนที่เปนที่นอนอันเปนสิริ  อนุภวนฺติ 
เสวยอยู  สมฺปตฺตึ  ซึ่งสมบัติ  ปน  สวนวา  ตฺว  อ.ทาน  กตฺวา  กระ 
ทําแลว  ภตึ  ซึ่งการรับจาง  ทิวส  ตลอดวัน  น  ลภสิ  ยอมไมได 
กุจฺฉิปูรมตฺตป  อาหาร  ซึง่อาหาร  แมสักวาเปนเครื่องยังทองใหเต็ม 
เอว  ครั้นเมื่อความเปนอยางนี้   สนฺเตป  แมมีอยู  ตฺว  อ. ทาน  น 
ชานาสิ  ยอมไมรูวา  อห อ. เรา  น  ลภามิ  ยอมไมได  กิฺจิ  ซึง่อะไร ๆ 
กิฺจิ  ปุฺ  (มยา)  อกตตฺตา  เพราะความท่ีแหงบุญอะไร ๆ  เปน 
บุญอันเราไมกระทําแลว  ปุพฺเพป  แมในกาลกอน  อิติ ดังน้ี  อิติ  ดังนี้ ฯ 
(มหาทุคฺคโต)  อ. นายมหาทุคคตะ  (อาห)  กลาวแลววา  สามิ  ขา 
แตนาย  อห  อ. ขาพเจา  ชานามิ  ยอมรู  อิติ  ดังน้ี  ฯ  (ปณฺฑิตปุริโส) 
อ. บุรุษผูเปนบัณฑิต  (อาห)  กลาวแลววา  อถ  ครั้นเมื่อความเปน  
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อยางนั้น  (สนฺเต)  มีอยู  ตฺว  อ.  ทาน  น  กโรสิ  ยอมไมกระทํา   
ปุฺ  ซึ่งบุญ  อิทานิ  ในกาลน้ี  กสมฺา  เพราะเหตุอะไร  ตฺว  อ. ทาน 
ยุวา  เปนคนหนุม พลสมปฺนฺโน  เปนผูถึงพรอมแลวดวยกําลัง  (อสิ) 
ยอมเปน  ตยา  ภตึ  กตฺวาป  ยถาพล  ทาน  ทาตุ  อ. อันทาน 
แมกระทําแลว  ซึ่งการรับจาง  ถวายซ่ึงทาน  ตามกําลัง  น  วฏฏติ 
ยอมไมควร  กึ  หรือ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        โส  มหาทุคฺคโต  อ. นายมหาทุคคตะน้ัน  ตสฺมึ   ปณฺฑิตปุริเส 
ครั้นเมื่อบุรุษผูเปนบัณฑิตน้ัน  กเถนฺเต กลาวอยู  สเวคปฺปตฺโต  เปนผู 
ถึงแลวซ่ึงความสังเวช  หตฺุวา  เปน  อาห กลาวแลววา  ตฺว  อ. ทาน 
อาโรเปหิ  จงยกข้ึน  เอก  ภิกฺขุ  ซึ่งภิกษุรูปหน่ึง  ปณฺเณ  ในหนังสือ 
มยฺหป  แมแกขาพเจา  อห  อ. ขาพเจา  กตฺวา  จักกระทําแลว  ภตึ 
ซึ่งการรับจาง  กฺจิเอว  อะไร  ๆ  นัน่เทียว  ทสสฺามิ  จักถวาย  ภิกฺข 
ซึ่งภิกษุ  เอกสฺส  ภิกฺขุโน  แกภิกษุรูปหนึ่ง  อิติ  ดงัน้ี ฯ  อิตโร  ปณฺฑิต- 
ปุริโส  อ. บรุุษผูเปนบัณฑิตนอกน้ี  (จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา  กึ  ปโยชน 
อ. ประโยชนอะไร  เอเกน  ภิกฺขุนา  ดวยภิกษุรูปหน่ึง  อาโรปเตน  ผูอัน 
เรายกข้ึนแลว  ปณฺฌณ  ในหนังสือ  อิติ  ดังนี้  น  อาโรเปสิ  ไมยกข้ึน 
แลว  ฯ  มหาทุคฺคโตป  แม  อ. นายมหทุคคตะ  คนฺตฺวา  ไปแลว 
เคห  สูเรือน  อาห  กลาวแลววา  ภทฺเท  แนะนางผูเจริญ  เสฺว  วันพรุง 
นครวาสิโน  ชนา  อ.ชน  ท. ผูมีปกติอยูในเมือง  กโรนฺติ  จะกระทํา 
ภตฺต  ซึ่งภัต  สงฺฆสฺส  เพื่อสงฆ  อหป  แม  อ. ฉัน  สมาทปเกน  ปุคฺค- 
เลน  วุตฺโต  เปนผูอันบุคคล  ผูยังบุคคลอ่ืนใหถือเอาดวยดี  กลาวแลว  
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วา  ตฺว  อ.  ทาน  เทหิ  จงถวาย  ภิกฺข  ซึ่งภิกษา  เอกสฺส  ภิกฺขุสสฺ     
แกภิกษุรูปหน่ึงเถิด  อิติ  ดังน้ี  (อสิ)  ยอมเปน  เสฺว  วันพรุง มย 
อ.  เรา  ท.  ทสฺสาม  จักถวาย  ภิกฺข  ซึง่ภิกษา  เอกสฺส  ภิกฺขุสฺส แก 
ภิกษุรูปหนึ่ง  อิติ  ดังน้ี  ภริย  กะภรรยา ฯ 
        อถ  ครัง้น้ัน  ภริยา  อ. ภรรยา  อสฺส  มหาทุคฺคตสฺส  ของนาย 
มหาทุคคตะนั้น  อวตฺวา  ว  ไมกลาวแลววา  มย  อ. เรา  ท.  ทลทิฺทา 
เปนคนขัดสน  (อมฺห)  ยอมเปน  (ต วจน)  อ. คําน้ัน  ตยา  อัน 
ทาน  ปฏิสฺสตุ  ฟงตอบแลว  กสฺมา  เพราะเหตุอะไร  อิติ  ดังน้ีเทียว 
วตฺวา  กลาวแลววา  สามิ  ขาแตนาย  ภทฺทก  กมฺม  อ.  กรรมอันเจริญ 
เต  อันทาน  กต  กระทําแลว  มย  อ. เรา  ท. อทตฺวา  ไมใหแลว 
กิฺจิ  ซึ่งอะไร  ๆ  ปุพฺเพป  แมในกาลกอน  ทุคฺคตา  เปนผูถึงแลวซ่ึง 
ความลําบาก  ชาตา  เกิดแลว  อิทานิ  ในกาลน้ี  (อมฺห)  ยอมเปน 
มย  อ. เรา  ท. อุโภป  แมทั้งสอง  กตฺวา  จักกระทําแลว  ภตึ  ซึ่งการ 
รับจาง   ทสฺสาม  จักถวาย  ภิกฺข   ซึ่งภิกษุ  เอกสฺส  ภิกฺขุสฺส  แกภิกษุ 
รูปหน่ึง  อิติ  ดังน้ี  อุโภป  ชายปติกา  อ. เมียและผัว  ท. แมทั้งสอง 
นิกฺขมิตฺวา  ออกไปแลว  อคมสุ  ไดไปแลว  ภติฏาน  สูที่เปนที่กระทํา 
ซึ่งการรับจาง ฯ  มหาเสฏ ี  อ.  มหาเศรษฐี  ทิสฺวา  เห็นแลว  มหา- 
ทุคฺคต  ซึ่งนายมหาทุคคตะ  ปุจฺฉิ  ถามแลววา  มหาทุคฺคต  แนะนาย 
มหาทุคคตะ  สมฺม  ผูสหาย  ตฺว  อ. เธอ  กริสฺสส ิ จักกระทํา  ภตึ  ซึ่ง 
การรับจางหรือ  อิติ  ดังน้ี  ฯ  (มาทุคฺคโต)  อ. นายมหาทุคคตะ 
(อาห)  กลาวแลววา  อยฺย  ขาแตทานเจาพระคุณ  อาม  ขอรับ  อห  
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อ. กระผม   (กิรสฺสามิ)   จักกระทํา  (ภตึ)  ซึ่งการรบัจาง  อิติ  ดังนี้ ฯ   
(มหาเสฏ ี)   อ. มหาเศรษฐี  (ปุจฺฉิ)  ถามแลววา  ตฺว  อ. เธอ 
กริสฺสสิ  จักกระทํา  กึ  กมฺม   ซึ่งการงานอะไร  อิติ  ดังนี้ ฯ  (มหาทุคฺคโต) 
อ.  นายมหาทุคคตะ  (อาห)  กลาวแลววา  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.  กาเรสฺ- 
สถ  จักยังกระผมใหกระทํา  ย  กมฺม  ซึ่งการงานใด  (อห)  อ. กระผม 
(กริสฺสามิ)  จักกระทํา  (ต  กมฺม)  ซึ่งการงานน้ัน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
(มหาเสฏ ี)  อ.  หมาเศรษฐี  (วตฺวา)  กลาวแลววา  เตนหิ  ถา 
อยางนั้น  มย  อ. เรา  ท. ภิกฺขุสตานิ  ยังรอยแหงภิกษุ  ท. เทฺว  ๒ 
ตีณิ  ๓  โภเชสฺสาม  จักใหฉัน  เสฺว  วันพรุง  ตฺว  อ. เธอ  เอหิ  จงมา 
เถิด  ผาเลหิ จงผา  ทารุนิ  ซึ่งฟน  ท. เถิด  อิติ  ดังนี้  นีหริตฺวา  นํา 
ออกแลว  ทาเปสิ  ยังบุคคลใหใหแลว  วาสีผรสุ  ซึ่งมีดและขวาน ฯ 
        มหาทุคฺคโต  อ. นายมหาทุคคตะ  พนฺธิตฺวา  ผูกแลว  กจฺฉ  ซึ่ง 
ชายกระเบน  พาฬฺห   อันมั่น  อุสฺสาหปฺปตฺโต  ผูถงึแลวซ่ึงความอาจ 
หาญข้ึน  ปหาย  ละแลว  วาสึ  ซึ่งมีด  คณฺหนฺโต  ถอืเอาอยู  ผรสุ  ซึ่ง 
มีด  ผาลติ  ผาอยู  ทารูนิ  ซึ่งฟน  ท. ฯ  อถ  ครั้งน้ัน  เสฏ ี  อ. เศรษฐี 
อาห  กลาวแลววา  สมฺม  แนะสหาย  ตฺว อ. เธอ  อุสฺสาหปฺปตฺโต  ผู 
ถึงแลวซ่ึงความอาจหาญข้ึน  อติวิย  เกนิเปรียบ  กโรสิ  กระทําอยู  กมฺม 
ซึ่งการงาน  อชฺช  ในวันนี้  ก ึ น ุ โข  การณ  อ. เหตุอะไรหนอแล 
(ภิวสฺสติ)  จักมี  อิติ  ดังน้ี  น  มหาทุคฺคต  กะนายมหาทุคคตะนั้น ฯ 
(มหาทุคฺคโต)  อ. นายมหาทุคคตะ  (อาห)  กลาวแลววา  สามิ  ขา-  
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แตนาย  อห  อ. กระผม  เอก  ภิกฺขุ  ยังภิกษุรูปหน่ึง  โภชสฺสามิ  จัก 
ใหฉัน   อิติ  ดังนี้ ฯ  เสฏ ี  อ. เศรษฐี  สุตฺวา  ฟงแลว  ต  วจน  ซึ่ง   
คําน้ัน  ปสนฺนมานโส  ผูมีฉันทะอันมีในใจอันเลื่อมใสแลว  จินฺเตสิ 
คิดแลววา  อโห  โอ  ทุกกฺร  กมฺม  อ. กรรมอันบุคคลกระทําไดโดย 
ยาก  อิมินา  มหาทุคฺคเตน  อันนายมหาทุคคตินี้  กต  กระทําแลว 
(อย  มหาทุคฺคโต)  อ. นายมหาทุคคตะน้ี  อนาปชฺชิตฺวา  ไมถึงท่ัวแลว 
ตุณฺหีภาว  ซึ่งความเปนแหงบุคคลผูนิ่ง  (จินฺตเนน)  ดวยอันคิดวา  อห 
อ. เรา  ทุคฺคโต  เปนผูถึงแลวซ่ึงความลําบาก  (อมฺหิ)  ยอมเปน 
อิติ  ดังนี้  วทติ  ยอมกลาววา  อห  อ. กระผม  กตฺวา  จักกระทําแลว 
ภตึ   ซึ่งการรับจาง  เอก  ภิกฺขุ   ยังภิกษุรูปหน่ึง  โภเชสฺสามิ  จักใหฉัน 
อิติ  ดังนี้  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        เสฏ ิภริยาป  แม  อ. ภรรยาของเศรษฐี  ทิสฺวา  เห็นแลว  ภริย 
ซึ่งภรรยา  ตสฺส  มหาทุคฺคตสฺส  ของนายมหาทุคคตะน้ัน  ปุจฺฉิตฺวา 
ถามแลววา  อมฺม  ดูกอนแม   ตฺว  อ. เธอ  กริสฺสส ิ จักกระทํา  กึ  กมฺม 
ซึ่งการงานอะไร  อิติ  ดังนี้ (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท. 
กาเรถ  จะยังดิฉันใหกระทํา   ย  กมฺม  ซึ่งการงานใด  (อห)  อ. 
ดิฉัน  (กริสสฺามิ)  จักกระทํา  (ต  กมมฺ)   ซึ่งการงานน้ัน  อิติ  ดังน้ี 
(ตาย  มหาทุคฺคตภริยาย)  อันภรรยาของนายมหาทุคคตะนั้น วุตฺเต 
กลาวแลว  ปเวเสตฺวา  ยังภรรยาของนายมหาทุคคตะใหเขาไปแลว 
อุทุกฺขลสาล  สูโรงแหงกระเดื่อง  ทาเปสิ  ยังบุคคลใหใหแลว  สุปฺปมุส- 
ลาทีนี  วตฺถนูี  ซึ่งวัตถุ  ท.  มีกระดงและสากเปนตน ฯ  สา  มหาทุคฺคต  
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ภริยา  อ.  ภรรยาของนายมหาทุคคตะน้ัน  ตุฏหฏา  ยินดีแลวและ 
ราเริงแลว  วีหี  โกฏเฏติ  จเอว  ซอมอยู  ซึ่งขาวเปลือก ท. ดวยนั่น   
เทียว  โอผุนาติ  จ  ฝดอยูดวย  นจฺจนฺตี  วิย  ราวกะวาฟอนอยู ฯ 
 
        ๗.  ๓๗/๒๑  ต้ังแต  ภิกฺขู  อุชฺฌายึสุ  ฉายา  อธิกปฺปมาณา 
เปนตนไป. 
        ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. อุชฺฌายึสุ  โพนทนาแลววา  ฉายา  อ. เงา 
อธิกปฺปมาณา  เปนธรรมชาติมีประมาณยิ่ง  ชาตา  เกิดแลว  สรุิโย 
อ. พระอาทิตย  คลิตฺวา  คโต  คลอยไปแลว  มชฺฌฏานโต  จากท่ีในทาม 
กลาง  จ  อนึง่  (ภตฺต)  อ.  ภัต  สามเณเรน  อันสามเณร  ภุตฺต 
ฉันแลว  อิทานิเอว  ในกาลน้ีนั่นเทียว  เอต  การณ  อ. เหตุนั่น  กึ 
นุ  โข  อะไรหนอแล  อิติ  ดังน้ี ฯ  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  ตฺวา 
ทรงทราบแลว  ต  ปวตฺตึ  ซึ่งความเปนไปทั่วนั้น  อาคนฺตฺวา  เสด็จ 
มาแลว  ปุจฺฉิ  ตรัสถามแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺเห  อ. เธอ 
ท. กเถถ  ยอมกลาว  ก ึ วตฺถุ  ซึ่งเรื่องอะไร  อิติ  ดงัน้ี ฯ  (ภิกฺขู)  อ. 
ภิกษุ  ท. (อาหสุ)  กราบทูลแลววา  ภนเฺต  ขาแตพระองคผูเจริญ 
(มย)  อ. ขาพระองค  ท. (กเถม)  ยอมกลาว  อิท  นาม  วตฺถุ 
ซึ่งเรื่องชื่อน้ี  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (สตฺถา)  อ.  พระศาสดา  (วตฺวา)  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว 
ดูกอนภิกษุ  ท.  อาม  เอม  (เอว)  อ. อยางนี้  กรณกาเล  ในกาล  
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อันเปนที่กระทํา  สมณธมฺม  ซึ่งสมณธรรม  ปุฺวโต  แหงบุคคลผูมีบุญ 
เทวปุตฺโต  อ. เทพบุตร  จนฺโท  ชื่อวาพระจันทร  (อากฑฺฒิตฺวา)  ครา   
มาแลว  จนฺทมณฺฑล  ซึ่งมณฑลแหงพระจันทร  (คณฺหิ)  ยึดเอาแลว 
เทวปุตฺโต  อ. เทพบุตร  สรุิโย  ชื่อวาพระอาทิตย  สุริยมณฺฑล  อากฑฺ- 
ฒิตฺวา  ว  ครามาแลว  ซึ่งมณฑลแหงพระอาทิตยเทียว  คณฺหิ  ยึดเอาแลว 
มหาราชา  อ.ทาวมหาราช  ท.  จตฺตาโร  ๔  คณฺหึสุ  ยึดเอาแลว  อารกฺข 
ซึ่งอันอารักขา  จตุทฺทิส  อันมีในทิศ  ๔  วิหารูปวเน  ในปาใกลตอวิหาร 
เทวราชา  อ. เทวดาผูพระราชา  สกโฺก  พระนามวาสักกะ  อาคนฺตฺวา 
เสด็จมาแลว  คณฺหิ  ทรงยดึเอาแลว  อารกฺข  ซึ่งอันเอารักขา  อาวิฺ- 
ชนเก  ที่สายโยง  อหป  แม  อ. เรา  อปฺโปสฺสุกฺโก  ผูมีความขวนขวาย 
อันนอย  (จินฺตเนน)  ดวยอันคิดวา  อห  อ.เรา  พุทโฺธ  เปนพระ 
พุทธเจา  อมฺหิ  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้   น  อลตฺถ  ไมไดแลว  นิสีทตุ 
เพื่ออันนั่ง  คนฺตฺวา  ไปแลว  อคฺคเหสึ  ไดยึดเอาแลว  อารกฺข  ซึง่อัน 
อารักขา  ปุตฺตสฺส  เพ่ือบุตร  มม  ของเรา  ทฺวารโกฏเก  ที่ซุมแหง 
ประตู  ปณฺพิตา  อ. บัณฑิต  ท. ทิสฺวา  เห็นแลว  เนตฺติเก  มาติกาย 
อุทก  หรนฺเต  จ  ซึ่งชนผูไขน้ํา   ท.  ผูนําไปอยูซึ่งน้ํา  ดวยเหมืองดวย 
อุสุกาเร  อุสุ  อุชุ  กโรนฺเต  จ  ซึ่งนายชางศร  ท. ผูกระทําอยู  ซึ่ง 
ลูกศรใหเปนของตรงดวย  ตจฺฉเก  ทารูนิ  ตจฺฉนฺเต  จ  ซึ่งนายชาง 
ถาก  ท. ผูถากอยู  ซึ่งไม  ท. ดวย  คเหตฺวา  ถือเอาแลว  เอตฺตก  การณ 
ซึ่งเหตุอันมีประมาณเทานี้  (กตฺวา)  กระทํา  อารมฺมณ  ใหเปนอารมณ 
ทเมตฺวา  ทรมานแลว  อตฺตาน  ซึ่งตน  อรหตฺต  คณฺหนฺติเอว  ยอม  
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ยึดเอา  ซึ่งความเปนแหงพระอรหันตนั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  อนุสนฺธึ 
ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึง   
ธรรม  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        ห ิ ก็  เนตฺติกา  อ. ชนผูไขน้ํา  ท. นยนฺติ  ยอม 
        นําไป  ยอมดัด    เตชน  ซึ่งลูกศร  ตจฺฉกา 
        อ. ชางถาก  ท. นมยนฺติ  ยอมดัด  ทารุ ซึ่งไม 
        ปณฺฑิตา  อ. บัณฑิต  ท. ทมยนฺติ  ยอมฝก  อตฺตาน 
        ซึ่งตน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  (ชนา)  อ. ชน  ท. ชนิตฺวา  ขุดแลว 
ถลฏาน  ซึง่ท่ีอันเปนบก  ปวิยา  แหงแผนดิน  อาวาฏฏาน  ยังที ่
อันเปนหลุม  ปุเรตฺวา  ใหเต็มแลว  มาติก  กตฺวา  วา  กระทําแลว 
ซึ่งเหมืองหรือ   รุกฺขโทณึ   เปตฺวา  วา  หรือวาวางไวแลว  ซึ่งราง 
แหงตนไม  เนนฺติ  ยอมนําไป  อุทก  ซึ่งนํ้า  อตฺตนา  อิจฺฉิติจฺฉิตฏาน 
สูที่อันตนปรารถนาแลวและปรารถนาแลว  อิติ  เพราะเหตุนั้น 
(เต  ชนา)  อ. ชน  ท. เหลาน้ัน  เนตฺติกา  ชื่อวาผูไขนํ้า  (อิติ)  ดังนี้ 
ตฺตถ  ปเทสุ  ในบท  ท.เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  อุทก 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  กณฺฑ  ซึ่งลกูศร  (อิติ)  ดังนี้ 
(ปทสฺส)  แหงบทวา  เตชน  อิติ  ดังน้ี ฯ  
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        อิท  อตฺถรูป  อ. อรรถรูปนี้วา  เนตฺติกา  อ. ชนผูไขน้ํา  ท. 
นยนฺติ  ยอมนําไป  อุทก  ซึ่งนํ้า  รุจิยา  ตามความชอบใจ  อตฺตโน   
แหงตน   อุสุการาป  แม  อ. นายชางศร  ท. ตาเปตฺวา  ยังลูกศรใหรอน 
แลว  นมยนติฺ  ยอมดัด  เตชน  ซึ่งลูกศร  คือวา  กโรนฺติ  ยอมกระทํา  อุชุ 
ใหตรง  ตจฺฉกาป  แม  อ. ชางถาก  ท. ตจฺฉนฺตา  เมื่อจะถาก  อตฺถาย 
เพ่ือประโยชน  เนมิอาทีน  วตฺถูน  แกวัตถุ  ท. มดีุมเปนตน  นมยนฺติ 
ชื่อวายอมดัด  ทารูนิ  ซึ่งไม  ท. คือวา  กโรนฺติ  ยอมกระทํา  อุช  วา   
ใหตรงหรือ  วงฺก วา  หรือวาใหคด  รุจิยา  ตามความชอบใจ  อตฺตโน 
แหงตน  ปณฺฑิตา  อ. บัณฑิต  ท.  กตฺวา  กระทําแลว  เอตตฺก  การณ 
ซึ่งเหตุอันมีประมาณเทานี้  อารมฺมณ  ใหเปนอารมณ  เอว  อยางนี้ 
โสตาปตฺติมคฺคาทีนิ  คุณชาตานิ  ยังคุณชาต  ท.  มโีสดาปตติมรรค 
เปนตน  อุปฺปาเทนฺตา  ใหเกิดข้ึนอยู  ทเมนฺติ  ชื่อวายอมฝก  อตฺตาน 
ซึ่งตน  ปน  แตวา  อรหตฺเต  ครั้นเมื่อความเปนแหงพระอรหันต 
(ปณฺฑิเตหิ)  อันบัณฑิต  ท. ปตฺเต  บรรลุแลว  (เต  ปณฺฑิตา) 
อ.  บัณฑิต  ท.เหลาน้ัน  เอกนฺตทนฺตา  นาม  ชื่อวาเปนผูฝกแลวโดย 
สวนเดียว  โหนฺติ  ยอมเปน  อิติ   ดังน้ี  (ภควตา)  วุตฺต  เปนคํา 
อธิบายอันพระผูมีพระภาคเจาตรัสแลว  โหติ  ยอมเปน ฯ  
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                                  เรื่องมารดานางกาณา   
        ๘.  ๔๐/๑๕  ต้ังแต  ตทา  ปน กาณมาตรา  อตุจฺฉหตฺถ 
เปนตนไป. 
        ปน  ก ็ ตทา  ในกาลนั้น  กาณมาตรา  อตุจฺฉหตฺถ ธีตร  ปติกุล 
เปเสตุ  ปกฺเกสุ  ปูเวสุ  จตุกฺขตฺตุ  จตุนฺน  ภิกฺขูน  (เตส ปุวาน) 
ทินฺนกาเล  ในกาลแหงขนม  ท.เหลาน้ัน  อันมารดาของนางกาณา  ครั้น 
เมื่อขนม  ท. อันมารดาของนางกาณา  ทอดแลว  เพ่ืออันสงไป  ซึ่งธิดา 
ผูมีมืออันไมเปลา  สูตระกลูแหงผัว  ถวายแลว  แกภิกษุ  ท. ๔  ๔  ครั้ง 
สิกฺขาปเท  ครั้นเมื่อสิกขาบท  สตฺถารา  อันพระศาสดา  ปฺตฺเต 
ทรงบัญญัติแลว  ตสฺสม ึ วตฺถุสฺมึ  ในเพราะเรื่องนั้น  ปชาปติยา  เมื่อ 
ปชาบดี  อฺาย  คนอ่ืน  สามิเกน  อันสามี  กาณาย  ของนางกาณา 
อานีตาย นํามาแลว  กาณา อ. นางกาณา  สุตฺวา สดับแลว  ต ปวตฺตึ 
ซึ่งความเปนไปทั่วนั้น  อกฺโกสติ  ยอมดา  ปริภาสติ  ยอมบริภาษ  ภิกฺขู 
ซึ่งภิกษุ  ท. (อตฺตนา)  ทิฏทิฏเ  ผูอันตนเห็นแลวและเห็นแลว 
(วจเนน)  ดวยคําวา  ฆราวาโส  อ. การอยูครองซึ่งเรือน  เม  แหงเรา 
อิเมหิ  ภิกฺขูหิ  อันภิกษุ  ท. เหลาน้ี  นาสิโต  ใหฉิบหายแลว  อิติ  ดังนี้ ฯ 
ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. น  วิสหึสุ  ไมอาจแลว  ปฏิปชชฺิตุ  เพ่ืออันดําเนิน 
ไป   ต  วิถ ี สูถนนสายนั้น ฯ  สตฺถา  อ. พระศาสดา  ตฺวา  ทรง  
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ทราบแลว  ต  ปวตฺตึ  ซึ่งความเปนไปท่ัวน้ัน  อคมาสิ  ไดเสด็จไปแลว   
ตตฺถ  าเน  ในที่นั้น  ฯ  กาณมาตา  อ. มารดาของนางกาณา  วนฺทิตฺวา 
ถวายบังคมแลว  สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา  นิสีทาเปตฺวา  ยังพระศาสดา 
ใหประทับนั่งแลว  ปฺตฺตาสเน  บนอาสนะอันตนปูลาดแลว  อทาสิ 
ไดถวายแลว  ยาคุขชฺชก  ซึ่งขาวยาคูและวัตถุอันบุคคลพึงเค้ียว ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  กตปาตราโส  ผูมีพระกระยาหารอันบุคคล 
พึงกินแตเชาอันทรงกระทําแลว  ปุจฺฉิ  ตรัสถามแลววา  กาณา  อ. นาง 
กาณา  (คตา)  ไปแลว  กห  าเน  ณ  ที่ไหน  อิติ  ดังน้ี ฯ  (กาณ- 
มาตา)  อ. มารดาของนางกาณา  (อาห)  กราบทูลแลววา  ภนฺเต 
ขาแตพระองคผูเจริญ  เอสา  กาณา  อ.  นางกาณาน่ัน  ทิสฺวา  เห็นแลว 
ตุมฺเห  ซึ่งพระองค  ท. มงฺกุภูตา  ผูเปนคนเกอเปนแลว  โรทนฺตี   ิตา 
ยืนรองไหอยูแลว  อิติ  ดังน้ี ฯ  (สตฺถา)  อ.  พระศาสดา  (ปุจฺฉิ)  ตรัส 
ถามแลววา  (กาณา)  อ. นางกาณา  (ทิสฺวา)  เห็นแลว  (ม)  ซึ่ง 
เรา  (มงฺกุภูตา)  ผูเปนคนเกอเปนแลว  (โรทนฺตี   ีตา)  ยืนรองไห 
อยูแลว  กกึารณา  เพราะเหตุอะไร  อิติ  ดังนี้ ฯ  (กาณมาตา)  อ. 
มารดาของนางกาณา  (อาห)  กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองค 
ผูเจริญ  เอสา  กาณา  อ.  นางกาณานั่น  อกฺโกสติ  ยอมดา  ปรภิาสติ 
ยอมบริภาษ  ภิกฺขู  ซึ่งภิกษุ  ท. ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  (เอสา  กาณา) 
อ.  นางกาณานั่น  ทิสฺวา  เห็นแลว  ตุมฺเห  ซึ่งพระองค  ท.  มงฺกุ  เปน 
ผูเกอ  หุตฺวา  เปน  โรทมานา   ิตา  ยืนรองไหอยูแลว  อิติ  ดังน้ี ฯ  
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        อถ  ครัง้น้ัน   สตฺถา  อ. พระศาสดา  ปกฺโกสาเปตฺวา  ทรงยัง 
มารดาของนางกาณาใหรองเรียกมาแลว  น  กาณ  ซึ่งนางกาณานั้น   
(ปุจฺฉิ)  ตรัสถามแลววา  กาเณ  ดูกอนกาณา  ตฺว  อ. เธอ  ทิสฺวา 
เห็นแลว  ม  ซึ่งเรา  มงฺกภูตา  ผูเปนคนเกอเปนแลว  นิสียิตฺวา  แอบ 
แลว  โรทส ิ รองไหอยู  กสฺมา  เพราะเหตุอะไร  อิติ  ดังนี้  ฯ อถ 
ครั้งน้ัน  มาตา  อ. มารดา  อสฺสา  กาณาย  ของนางกาณานั้น  อาโร- 
เจสิ  กราบทูลแลว  ตาย กาณาย  กตกิริย  ซึ่งกิริยาอันนางกาณานั้น 
กระทําแลว  ฯ  อถ  ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ. พระศาสดา  อาห  ตรัสแลววา 
กาณมาเต  ดูกอนมารดาของนางการณา  ปน  ก็  สาวกา  อ. สาวก  ท. 
มม  ของเรา  คณฺหึสุ  รับเอาแลว  ตยา  ทินฺนก  วตฺถุ  ซึ่งวัตถุอัน 
เธอถวายแลว  (กึ)  หรือ  (อุทาหุ)  หรอืวา  (สาวกา)   อ. สาวก 
ท. (มม)  ของเรา  (คณฺหึสุ)  รับเอาแลว  (ตยา)  อทนิฺนก  วตถุ 
ซึ่งวัตถุอันเธอไมถวายแลว  อิติ  ดังนี้ น  กาณมาตร กะมารดาของ 
นางกาณานั้น ฯ (กาณมาตา)  อ. มารดาของนางกาณา  (อาห)  กราบ 
ทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  (สาวกา)  อ. สาวก  ท. 
(ตว)  ของพระองค  (คณฺหึสุ)  รับเอาแลว  (มยา)  ทินฺนก  วตฺถุ 
ซึ่งวัตถุอันหมอมฉันถวายแลว  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
        (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  (ปุจฺฉิ)   ตรัสถามแลววา  สเจ  ถาวา 
สาวกา  อ. สาวก  ท. มม  ของเรา  จรนฺตา  เที่ยวไปอยู  ปณฺฑาย  เพ่ือ 
บิณฑบาต  ปตฺวา  ถึงแลว  เคหทฺวาร  ซึ่งประตูแหงเรือน  ตว  ของเธอ 
คณฺหึสุ  รับเอาแลว  ตยา  ทินฺนก  วตฺถุ  ซึ่งวัตถุอันเธอถวายแลว  
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ไซร  โทโส  อ.  โทษ  โก  อะไร  (ภวิสสฺติ)  จักมี เตส  สาวกาน   
แกสาวก  ท. เหลาน้ัน  อิติ  ดังนี้ ฯ  (กาณมาตา)  อ. มารดาของ 
นางกาณา  (อาห)  กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ 
โทโส  อ. โทษ  นตฺถิ  ยอมไมมี  อยฺยาน  แกพระผูเปนเจา  ท. โทโส 
อ. โทษ  เอติสฺสาเอว  กาณาย  ของนางกาณานั้นนั่นเทียว  (อตฺถิ) 
มีอยู  อิติ  ดังนี้ ฯ  สตฺถา  อ. พระศาสดา  อาห  ตรัสแลววา  กาเณ 
ดูกอนกาณา  กิร  ไดยินวา  สาวกา  อ. สาวก  ท.  มยฺห  ของเรา 
จรมานา  เที่ยวไปอยู  ปณฺฑาย  เพ่ือบิณฑบาต  อาคตา  มาแลว 
เคหทฺวาร  สูประตูแหงเรือน  อิม  นี้  อถ  ครั้นเมื่อความเปนอยางนั้น 
(สนฺเต)  มีอยู  ปูวา  อ. ขนม  ท. มาตรา  อันมารดา  ตว  ของเธอ 
ทินฺนา  ถวายแลว  เนส  สาวกาน  แกสาวก  ท. เหลาน้ัน  โทโส  อ. โทษ 
โก  นาม  ชื่ออะไร  (ภวิสฺสติ)  จักมี  สาวกาน  แกสาวก  ท. มม  ของ 
เรา  เอตฺถ  วตฺถุมฺหิ  ในเรือ่งนี้  อิติ  ดังนี้  กาณ กะนางกาณา ฯ 
 
        ๙.  ๔๒/๑๒  ต้ังแต  อเถโก  สพฺพตฺถกมหามตฺโต  อห เทวสฺส 
เปนตนไป. 
        อถ  ครัง้น้ัน  สพฺพตฺถกมหามตฺโต  อ. มหาอํามาตยผูมีประโยชน 
ในกิจทั้งปวง  เอโก  คนหนึ่ง  (วตฺวา)  กราบทูลแลววา  อห  อ. 
ขาพระองค  โปเสสฺสามิ  จักเลี้ยงดู  ธีตร  ซึ่งพระธิดา  เทวสฺส  ของ 
สมมติเทพ  อิติ  ดังนี้  เนตฺวา  นําไปแลว  ต กาณ  ซึ่งนางกาณาน้ัน  
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เคห  สูเรือน  อตฺตโน  ของตน  ปฏิจฺฉาเปตฺวา  ยังนางกาณาใหรับแลว   
อิสฺสริย  ซึ่งความเปนใหญ  สพฺพ  ทั้งปวง  อาห  กลาวแลววา  ตฺว 
อ. เธอ  กโรหิ  จงกระทํา  ปุฺานิ  ซึง่บุญ  ท.  ยถารุจึ  ตามความ 
ชอบใจเถิด  อิติ  ดังนี้  ฯ  กาณา  อ. นางกาณา  เปตฺวา  ต้ังไวแลว 
ปุริเส  ซึ่งบุรษุ  ท. ทฺวาเรสุ  ที่ประตู  ท. จตูสุ  ๔  น  ลภติ  ยอมไม 
ได  ภิกฺขู  จ  ซึ่งภิกษุ  ท. ดวย  ภิกฺขุนโิย  จ  ซึ่งภิกษุณี  ท. ดวย 
อตฺตนา  อุปฏาตพฺเพ  ผูอันตนพึงบํารุง  ปฏาย  จําเดิม  ตโต  กาลโต 
แตกาลน้ัน ฯ  ขาทนียโภชนีย  อ. วัตถุอันบุคคลพึงเค้ียวและวัตถุอัน 
บุคคลพึงบริโภค  กาณาย  เคหทฺวาเร  ปฏิยาเทตฺวา  ปต  อัน 
นางกาณา  จัดแจงแลว  ต้ังไวแลว  ที่ประตูแหงเรือน  ปวตฺตติ  ยอม 
เปนไป  มโหโฆ  วิย  ราวกะ  อ. หวงนํ้าอันใหญ ฯ 
        (ภิกฺขู)  อ. ภิกษุ  ท.  กถ  ยังถอยคําวา  อาวุโส  ดูกอนผูมีอายุ  ท. 
ปุพฺเพ  ในกาลกอน  มหลลฺกตฺเถรา  อ. พระเถระผูแก  ท. จตฺตาโร 
๔  กรึส ุ กระทําแลว  วิปฺปฏิสาร  ซึ่งความเดือดรอน  กาณาย แกนาง 
กาณา  สา  กาณา  อ. นางกาณานั้น  วิปฺปฏิสารินี  หุตฺวาป  แมเปน 
เปนผูมีความเดือดรอน  เอว  อยางนี้  อาคมฺม  อาศัยแลว  สตฺถาร 
ซึ่งพระศาสดา  ลภิ  ไดแลว  สทฺธาสมฺปท  ซึ่งความถึงพรอมดวยศรัทธา 
เคหทฺวาร  อ. ประตูแหงเรือน  ตสฺสา  กาณาย  ของนางกาณานั้น 
สตฺถารา  อันพระศาสดา  กต  ทรงกระทําแลว  อุปสงฺกมนารห  ใหเปน 
ที่ควรแกการเขาไป  ภิกฺขูน  แหงภิกษุ  ท. ปุน อีก  อิทานิ  ในกาลน้ี  
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(สา  กาณา)  อ. นางกาณาน้ัน  ปริเยสมานาป  แมแสวงหาอยู  ภิกฺขู  
วา  ซึ่งภิกษุ  ท.  หรือ  ภิกขฺุนิโย  วา  หรือวาซ่ึงภิกษุณี  ท.  (อตฺตนา) 
อุปฏาตพฺเพ  ผูอันตนพึงบํารุง  น  ลภติ  ยอมไมได  อโห  โอ  พุทฺธา 
นาม  ชื่อ อ.  พระพุทธเจา ท.  อจฺฉริยคุณา  ทรงเปนผูมีพระคุณอัน 
นาอัศจรรย  (โหนฺติ)  ยอมเปน  อิติ  ดงัน้ี  สมุฏาเปสุ  ใหต้ังข้ึน 
พรอมแลว  ธมฺมสภาย  ในธรรมสภา ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  อาคนฺตฺวา  เสด็จมาแลว  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัส 
ถามแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺเห  อ. เธอ  ท. สนฺนิสินนฺา 
เปนผูนั่งประชุมกันแลว  กถาย  ดวยถอยคํา  กาย  นุ  อะไรหนอ  อตฺถ 
ยอมมี  เอตรหิ  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี  (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา 
(มย)  อ. ขาพระองค ท. (สนฺนิสินฺนา)  เปนผูนั่งประชุมกันแลว 
อิมาย  นาม  กถาย  ดวยถอยคําชื่อน้ี  (อมฺห)  ยอมมี  (เอตรหิ) 
ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังนี้  (เตหิ  ภิกฺขูหิ)  อันภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน  วุตฺเต 
กราบทูลแลว  วตฺวา  ตรสัแลววา  ภิกขฺเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  วิปฺปฏ-ิ 
สาโร  อ.  ความเดือดรอน  เตหิ  มหลฺลกภิกฺขูหิ  อันภิกษุผูแก  ท. 
เหลาน้ัน  กโต  กระทําแลว  กาณาย  แกนางกาณา  อิทานิเอว  ใน 
กาลน้ีนั่นเทียว น  หามิได  (เต  มหลลฺกภิกฺขู)  อ. ภิกษุผูแก  ท. 
เหลาน้ัน  (กาณาย  วิปฺปฏิสาร)  กรึสุเอว  กระทําแลว  ซึ่งความ 
เดือดรอน  แกนางกาณาน่ันเทียว  ปพฺุเพป  แมในกาลกอน  จ  อนึ่ง 
กาณา  อ. นางกาณา  มยา  อันเรา  กตา  กระทําแลว  วจนการิกา  
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ใหเปนผูกระทําซ่ึงคํา  มม  ของเรา  อิทานิเอว  ในกาลน้ีนั่นเทียว  น   
หามิได  (กาณา)  อ. นางกาณา  (มยา)  อันเรา  (มม  วจนการิกา) 
กตาเอว  กระทําแลว  ใหเปนผูกระทําซึ่งคํา  ของเราน่ันเทียว  ปุพฺเพป 
แมในกาลกอน  อิติ  ดังนี้  ต  อตฺถ  โสตุกาเมหิ  ภิกฺขูหิ  ยาจิโต  ผู 
อันภิกษุ  ท.  ผูใครเพ่ืออันสดับ  ซึ่งเน้ือความน้ัน  ทูลอาราธนาแลว 
กเถตฺวา  ตรัสแลว  พพฺพุชาตก  ซึ่งชาดกอันบัณฑิตกําหนดแลวดวย 
แมว  อิม  นีว้า 
        พพฺพุ  อ. แมว  เอโก  ตัวหน่ึง  ลภติ  ยอมได 
        (มูสิกมส)   ซึ่งหนูและเนื้อ  ยตฺถ  าเน  ในท่ีใด 
        พพฺพุ  อ. แมว  ทุติโย  ตัวท่ีสอง  ชายติ  ยอมเกิด 
        ตตฺถ  าเน  ในท่ีนั้น  พพฺพุ  อ. แมว  ตติโย  จ 
        ตัวท่ีสามดวย จตุตฺโถ  จ  ตัวท่ีสี่ดวย  (ชายติ) 
        ยอมเกดิ  (ตตฺถ  าเน)  ในที่นั้น  เต  พพฺพุกา 
        อ. แมว  ท.  เหลาน้ัน  (ภินฺทิตฺวา)  ทําลายแลว 
        อิท  พิล  ซึ่งปลองน้ี  (ปตฺตา)  ถึงแลว  (มรณ) 
        ซึ่งความตาย  อิติ  ดังน้ี 
ชาตก  ยังชาดก  สโมธาเนตฺวา  ทรงใหต้ังลงพรอมแลว  (วจเนน) 
ดวยพระดํารัสวา  พิฬารา  อ. แมว  ท. จตฺตาโร  ๔  ตทา  ในกาลนั้น 
มหลฺลกภิกฺขู  เปนภิกษุผูแก  จตฺตาโร  ๔  อเหสุ ไดเปนแลว  (เอตรหิ)  
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ในกาลบัดนี้  มณิกาโร  อ. นายชางแกว  (ตทา)  ในกาลน้ัน  อหเอว   
เปนเราน่ันเทียว  (อโหสิ)  ไดเปนแลว  (เอตรหิ)  ในกาลบัดนี้  อิติ 
ดังน้ี  (วตฺวา)  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. อตีเตป  กาเล 
ในกาลแมอันลวงไปแลว  กาณา  อ. นางกาณา  ทุมฺมนา  เปนผูมีใจ 
อันโทษประทุษรายแลว  อาวิลจิตฺตา  เปนผูมีจิตอันขุนมัว  หุตฺวา เปน 
เอว  อยางนี้  วิปฺปสนฺนจิตฺตา  เปนผูมีจิตอันผองใสแลว  วจเนน 
เพราะคํา  มม  ของเรา  อโหสิ  ไดเปนแลว  ปสนฺนอุทกรหโท  วิย 
ราวกะ  อ. หวงแหงนํ้าอันใสแลว  อิติ  ดังนี้  อนสุนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม 
เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึงธรรม  อาห  ตรัส 
แลว  คาถ  ซึง่พระคาถา  อิม  นี้วา 
        รหโท  อ. หวงนํ้า  คมฺภีโร  อันลึก  วิปฺปสนฺโน 
        เปนหวงน้ําใสวิเศษแลว  อนาวิโล  เปนหวงนํ้าไม 
        ขุนมัว  (โหติ)  ยอมเปน   ยถาป แมฉันใด 
        ปณฺฑิตา  อ. บัณฑิต  ท.  สุตฺวาน  ฟงแลว  ธมมฺานิ 
        ซึ่งธรรม  ท.  วิปฺปสทีนฺติ  ยอมผองใสวิเศษ  เอว 
        ฉันนั้น  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        โย  อุทกณฺณโว  อ. หวงแหงนํ้าใด  เสนาย  ครั้นเมื่อเสนา 
จตุรงฺคินิยาป  แมมีองค  ๔  โอคาหนฺติยา   ขามลงอยู  น  ขุภติ ยอม 
ไมกระเพ่ือม  (โส)  อุทกณฺณโว  อ.  หวงแหงนํ้านั้น  เอวรูโป  อันม ี
รูปอยางนี้  รหโท  อิติ  ชือ่วาหวงนํ้า  ตตฺถ  คาถาย  ในพระคาถานั้น  
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ปน  ก ็ นลีมหสมุทฺโท  อ. นลีมหาสมุทร  จตุราสีติโยชนสหสฺสคมฺภีโร 
อันลึกโดยพันแหงโยชน  ๘๔  สพฺพากาเรน  โดยอาการท้ังปวง  รหโท   
นาม  ชื่อวาหวงน้ํา  หิ  จรงิอยู  อุทก  อ. น้ํา  าเน  ในท่ี  จตฺตาฬีส- 
โยชนสหสฺสมตฺเต  อันมีพันแหงโยชน  ๔๐  เปนประมาณ  เหฏา 
ในภายใต  ตสฺส  นลีมหาสมุทฺทสฺส  แหงนิลมหาสมุทรน้ัน  จลติ  ยอม 
หว่ันไหว  มจฺเฉหิ  เพราะปลา ท. อุทก  อ. น้ํา  าเน  ในท่ี 
ตาวตฺตเกเอว  อันมีประมาณเพียงนั้นน่ันเทียว  อุปริ  ในเบื้องบน 
(ตสฺส  นีลมหาสมุทฺทสฺส)  แหงนีลมหาสมุทรนั้น จลติ  ยอมหวั่นไหว 
วาเตน  เพราะลม  อุทก  อ. น้ํา  าเน  ในที่  จตุโยชนสหสฺสมตฺต 
อันมีพันแหงโยชน  ๔  เปนประมาณ  มชฺเฌ  ในทามกลาง  (ตสฺส 
นีลมหาสมุทฺทสฺส)  แหงนีลมหาสมุทรน้ัน  นิจฺจล  เปนน้ํามีความ 
หว่ันไหวออกแลว  (หุตฺวา)  เปน  ติฏติ  ยอมต้ังอยู  อย  อุทกณฺ- 
ณโว  อ. หวงแหงนํ้าน้ี  คมฺภีรรหโท  นาม  ชื่อวาหวงน้ําอันลึก ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  เทสนธมฺมานิ  ซึ่งธรรมคือเทศนา  ท. 
(อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  ธมฺมานิ  อิติ  ดังนี ้ฯ 
        อิท  อตฺถรูป  อ. อรรถรูปนี้วา  โส  รหโท  อ. หวงนํ้าน้ัน 
วิปฺปสนฺโน  ชื่อวาเปนหวงนํ้าใสวิเศษแลว  (ตสฺส  รหทสฺส)  อนา- 
กุลตาย   เพราะความท่ีแหงหวงน้ําน้ัน  เปนหวงนํ้าไมอากูล  อนาวิโล 
ชื่อวาเปนหวงนํ้าไมขุนมัว  (ตสฺส   รหทสฺส)  อจลตาย  เพราะความท่ีแหง 
หวงนํ้าน้ัน   เปนหวงนํ้าไมหว่ันไหว  (โหติ)  ยอมเปน  ยถา  ฉันใด 
ปณฺฑิตา  อ. บัณฑิต  ท.  สุตฺวา  ฟงแลว  เทสนาธมฺม  ซึ่งธรรมคือเทศนา  
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มม  ของเรา  อาปชฺชนฺตา  ถึงท่ัวอยู  นริูปกฺกิเลสจิตฺตต ซึ่งความเปนแหง   
บุคคลผูมีจิตอันไมมีอุปกิเลส  โสตาปตฺติมคฺคาทิวเสน  ดวยอํานาจแหง 
มรรคมีโสดาปตติมรรคเปนตน  วิปฺปสทีนฺติ  ชื่อวายอมผองใสวิเศษ  เอว 
ฉันนั้น  ปน  สวนวา  (ปณฺฑิตา)  อ. บัณฑิต  ท.  อรหตฺตปฺปตฺตา  ผู 
ถึงแลวซ่ึงความเปนแหงพระอรหันต  เอกนฺตวิปฺปสนฺนา  ว  เปนผู 
ผองใจวิเศษแลวโดยสวนเดียวเทียว  โหนฺติ  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี 
(ภควตา)  วุตฺต  เปนคําอธิบายอันพระผูมีพระภาคเจาตรัสแลว  โหติ 
ยอมเปน ฯ  
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                                  เรื่องภิกษุ  ๕๐๐   
        ๑๐.  ๔๕/๑๓  ต้ังแต  สตฺถา  ธมมฺสภ  คนฺตฺวา  ภิกฺขเว 
เปนตนไป. 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  คนฺตฺวา  เสด็จไปแลว  ธมฺมสภ  สูธรรม 
สภา  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัสถามแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺเห 
อ. เธอ  ท.  กเถถ  ยอมกลาว  กึ  วตฺถุ  ซึ่งเรื่องอะไร  อิติ  ดังน้ี 
(วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  (มย)  อ. ขาพระองค  ท.  (กเถม)  ยอม 
กลาว  อิท  นาม  วตฺถุ  ซึ่งเรื่องชื่อน้ี  อิติ  ดังนี้  (เตหิ  ภิกฺขูหิ) 
อันภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  วุตฺเต  กราบทูลแลว  วตฺวา  ตรัสแลววา  เอเต 
วิฆาสาทา  อ.  บุคคลผูถือเอาซ่ึงอาหารอันเปนเดน ท.  เหลาน่ัน 
นิพฺพตฺตา  บังเกิดแลว  คทฺรภโยนิย  ในกําเนิดแหงฬา  คทฺรภา  นิหีน 
อุทก   ซึ่งนํ้าอันเลว  อปฺปรส  อันมรีสนอย  คต  อันถึงแลว  สงฺขย 
ซึ่งอันนับวา  วาโลทก  น้าํหาง  อิติ  ดงัน้ี  ปฺจสตาน  อาชานียสินฺธ- 
วาน  อลฺลรสมุทฺทิกาปานกปตาวเสส  อุจฺฉิฏกสฏ  อุทเกน  มททฺิตฺวา 
มกจิปโลติกาหิ  (ตสฺส  อุทกสฺส  ปุคฺคเลน)  ปริสฺสาวิตตฺตา  เพราะความ 
ที่แหงน้ําน้ัน  เปนน้ําอันบุคคล  ขยําแลวซ่ึงกากอันเปนเดน  อันเหลือ 
ลงจากนํ้าอันบุคคลกระทําแลวดวยลูกจันทนอันมีรสอันสด  อันมาสินธพ  
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ตัวอาชาไนย  ท. มีรอยหาเปนประมาณ  ดื่มแลว  ดวยนํ้า  กรองแลว   
ดวยผาเกาอันสําเร็จแลวดวยเปลือกปอ  ท. มธุมตฺตา  วิย  เปนราวกะ 
วาเมาแลวเพราะนํ้าหวาน (หุตฺวา) เปน  นทนฺตา  วิจรึสุ  เที่ยวไป 
บันลืออยูแลว  ปุพฺเพป  แมในกาลกอน อิติ  ดังนี้  ทสฺเสนฺโต  เมื่อ 
ทรงแสดง  กริิย  ซึ่งกิริยา  เตส  คทฺรภาน  แหงฬา  ท.เหลาน้ัน 
รฺา  เตส  คทฺรภาน  สทฺท  สุตฺวา  ปุจฺฉิเตน  โพธิสตฺเตน  รฺโ 
กถิต  อันพระโพธิสัตว  ผูอันพระราชา   ทรงสดับแลว  ซึ่งเสียง 
ของฬา  ท. เหลาน้ัน  ตรสัถามแลว  ทูลแลว แกพระราชา  กเถตฺวา 
ตรัสแลว  วาโลทกชาตก  ซึ่งวาโลทกชาดก  อิม  นี้วา 
        (ราชา)  อ. พระราชา  (ปุจฺฉิ)  ตรัสถามแลววา 
        มโท  อ. ความเมา  ชายติ  ยอมเกดิ  คทฺรภาน 
        แกฬา  ท.  ปตฺวา  เพราะด่ืม  วาโลทก  ซึ่งนํ้าหาง 
        อปฺปรส  อันมีรสอันนอย  นหิีน  อันเลว  จ  แตวา 
        มโท  อ. ความเมา  น  สฺชายติ  ยอมไมเกิด 
        สินฺธวาน  แกมาสินธพ  ท. ปตฺวาน  เพราะดื่ม 
        รส  ซึ่งรส  ปรีต  อนัประณีต  อมิ  นี้  (กึการณา) 
        เพราะเหตุอะไร  (อติิ)  ดังน้ี  (โพธิสตฺโต) 
        อ. พระโพธิสัตว  (อาห)  กราบทูลแลววา  ชนนิฺท 
        ขาแตพระราชาผูเปนจอมแหงชน  โส  คทฺรโภ 
        อ. ฬาน้ัน  นิหีนชจฺโจ  เปนสัตวมีชาติอันเลว  
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        (หุตฺวา)  เปน  ปวิตฺวา  ด่ืมแลว  (รสอุทก)  ซึ่ง 
        น้ําอันมรีส  อปฺปป  แมอันนอย  เตน  อปฺปรส-   
        อุทเกน  ผุฏโ  ผูอันน้ําอันมีรสอนันอยนั้นถูกตอง 
        แลว  มชฺชติ  ยอมเมา  จ  สวนวา  (สินฺธโว) 
        อ. มาสินธพ  โธรยฺหสีโล  เปนสตัวมีธุระอันตน 
        พึงนําไปเปนปกติ  ชาโต  เกิดแลว  กุลมฺห ิใน 
        ตระกูล  ปวิตฺวา  ด่ืมแลว  อคฺครส  อุทก  ซึ่งนํ้า 
        อันมีรสอันเลิศ  น  มชฺชติ  ยอมไมเมา  (อิติ) 
        ดังน้ี  อติิ  ดังน้ี 
วิตฺถาเรน  โดยพิสดาร  (วตฺวา)  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. 
สปฺปุริสา  อ. สัตบุรุษ  ท. วิวชเชตฺวา  เวนขาดแลว  โลภธมฺม 
ซึ่งธรรมคือความโลภ  นพฺิพิการา  ว  เปนผูมีวิการออกแลวเทียว 
(อตฺตโน)  สขิุตกาเลป  แมในกาลแหงตนถึงแลวซึ่งสุข  (อตฺตโน) 
ทุกฺขิตกาเลป  แมในกาลแหงตนถือแลวซ่ึงทุกข  โหนฺติ  ยอมเปน 
เอว  ดวยประการอยางนี้  อิติ  ดังน้ี  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม 
เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึงธรรม  อาห ตรัสแลว 
คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม นี้วา 
        สปฺปุริสา  อ. สัตบุรษุ  ท.  วชนฺติ  ยอมเวน 
        สพฺพตฺถ   เว  ธมฺเมสุ  ในธรรม  ท.  ทั้งปวงแล 
        สนฺโต  อ. สัตบุรษุ  ท.  กามกามา  ผูใครซึ่งกาม  
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        ลปยนฺติ  ยอมบนเพอ  น  หามิได  ปณฺฑิตา   
        อ.  บัณฑิต  ท.  สุเขน  อถวา  ทุกเฺขน  ผุฏา  ผูอัน 
        สขุหรืออันทุกข  ถูกตองแลว  น  ทสฺสยนฺติ  ยอม 
        ไมแสดง  อุจฺจาวจ  อาการ  ซึ่งอาการ  ทั้งสูงทั้งตํ่า 
        อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  สพฺพธมฺเมสุ  ในธรรมทั้งปวง  ท. 
ปฺจกฺขนฺธาทิเภเทสุ  อันตางดวยธรรมมีขันธ  ๕  เปนตน (อิติ)  ดังน้ี 
ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  สพฺพตฺถ 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
        สุปุริสา  อ. บุรุษผูดี  ท.  สปฺปุริสา  อิติ  ชื่อวาสัตบุรุษ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  (สปฺปุริสา)  อ. สัตบุรุษ  ท. อปกฑฺ- 
ฒนฺตา  เมื่อคราไปปราศ  (ฉนฺทราค)  ซึ่งความกําหนัดดวยอํานาจ 
แหงความพอใจ  อรหตฺตมคฺคาเณน  ดวยญาณอันประกอบพรอมแลว 
ดวยอรหัตมรรค  วิชหนฺติ  ชื่อวายอมเวนขาด  ฉนฺทราค  ซึ่งความ 
กําหนัดดวยอํานาจแหงความพอใจ  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหง 
บทวา  วชนฺติ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  กามยนฺตา  ผูใครอยู  กาเม  ซึ่งกาม  ท. 
กามเหตุ  เพราะเหตุแหงกาม  คือวา  กามการณา  เพราะกามเปน 
เหตุ  (อิติ)  ดงัน้ี  (ปทสฺส)  แหงบทวา   น  กามกามา  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  สนฺโต  อ. สัตบุรุษ  ท.  พุทฺธาทโย  
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มีพระพุทธเจาเปนตน  นเอว  อตฺตนา  ลปนฺติ  ยอมไมบนเพอ  ดวย 
ตนน่ันเทียว  น  ปร  ปุคฺคล  ลปาเปนฺติ  ยอมไมยังบุคคลอ่ืนใหบน   
เพอ  กามเหตุ  เพราะเหตุแหงกาม  (อิติ)  ดังนี้  (ปททฺวยสส)  แหง 
หมวดสองแหงบทวา  ลปยนฺติ  สนฺโต  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        หิ  จริงอยู  เย  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ   ท.  เหลาใด  ปวิฏา  เขาไป 
แลว  ภิกฺขาย เพ่ือภิกษา   ิตา  ดํารงอยูแลว  อิจฺฉาจาเร   ในความ 
ประพฤติดวยอํานาจแหงความอยาก  วทนฺติ  ยอมกลาว  (วจนานิ) 
ซึ่งคํา  ท. อันมีคําวา  อุปาสก  ดูกอนอุบาสก  สุข  อ. ความสุข  (อตฺถิ) 
ยอมมี  ปุตฺตทารสฺส  แกบุตรและทาระ  เต  ของทาน  กึ  หรือ  อุปทฺทโว 
อ. อุปทวะ  โกจิ  ไร  ๆ  วเสน  ดวยอํานาจ  ราชโจราทีน  อุปท-ฺ 
ทวาน  แหงอุปทวะ  ท. มีพระราชาและโจรเปนตน  นตฺถ ิ ยอมไมมี 
ทฺวิปทจตุปฺปเทสุ  สตฺเตสุ  ในสัตว  ท. ผูมีเทาสองและมีเทาส่ีหรือ 
อิติอาทีนิ  ดังนี้เปนตน  เต  ภิกฺขู  อ.  ภิกษุ  ท.เหลาน้ัน  ลปยนติฺ 
นาม  ชื่อวายอมบนเพอ ฯ 
        ปน  ก ็ (ภิกฺขู) อ. ภิกษุ  ท.  วตฺวา  ครั้นกลาวแลว  ตถา 
เหมือนอยางน้ัน  นิมนฺตาเปตฺวา  ยังอุบาสกใหนิมนตแลว  อตฺตาน 
ซึ่งตน  (วจเนน)  ดวยคําวา  ภนฺเต  ขาแตทานผูเจริญ  อาม  ขอรับ 
สุข  อ. ความสุข  (อตฺถิ)  มีอยู  โน  แกขาพเจา  ท. สพฺเพส  ทั้งปวง 
อุปทฺทโว  อ. อุปทวะ โกจิ  อะไร  ๆ  นตฺถิ  ยอมไมมี  อิทานิ  ใน 
กาลน้ี  เคห  อ. เรือน  โน  ของขาพเจา  ท. ปหูตนฺนปาน  เปนที่มี 
ขาวและนํ้าอันบุคคลพึงด่ืมอันเพียงพอแลว  (โหติ)  ยอมเปน  ตุมฺเห  
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อ.  ทาน  ท.  วสถ  จงอยู  อิธเอว  าเน  ในท่ีนี้นั่นเทียวเถิด  อิติ 
ดังน้ี  ลปาเปนฺติ  นาม  ชือ่วายอมยังบุคคลอ่ืนใหบนเพอ ฯ  ปน สวนวา   
สนฺโต  อ. สตับุรุษ  ท. น  กโรนฺติ  ยอมไมกระทํา  อิท  การณ  ซึ่ง 
เหตุนี้  อุภยป  แมทั้งสอง ฯ 
        เอต  วจน  อ. คําน้ีวา  สุเขน  ผุฏา  อถวา  ทุกฺเขน  อิติ  ดังนี้ 
เทสนามตฺต  เปนคําสักวาเทศนา  (โหติ)  ยอมเปน ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อธิบายวา  ปณฺฑิตา  อ. บัณฑิต  ท. อฏห ิ
โลกธมฺเมหิ  ผุฏา  ผูอันโลกธรรม  ท. ๘  ถูกตองแลว  น  ทสฺสยนฺติ 
ยอมไมแสดง  อาการ  ซึง่อาการ  อุจฺจาวจ  ทั้งสูงทั้งตํ่า  ตุฏ ิภาว- 
มงฺกุภาววเสน วา  ดวยอํานาจแหงความเปนแหงบุคคลผูยินดีและความ 
เปนแหงบุคคลผูเกอเขินหรือ  วณฺณภณนอวณฺณภณนวเสน  วา  หรือวา 
ดวยอํานาจแหงการกลาวซึ่งคุณอันบุคคลพึงพรรณนาและการกลาวซ่ึง 
โทษอันบุคคลไมพึงพรรณานา  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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                                   เรื่องพระธัมมิกเถระ    
        ๑๑.  ๔๘/๑๑  ต้ังแต  อเถกทิวส  ธมฺมสภาย  กถ  สมุฏาเปสุ 
เปนตนไป. 
        อถ  ครัง้น้ัน  เอกทิวส  ในวันหน่ึง  (ภิกขู)  อ. ภิกษุ  ท.  กถ 
ยังวาจาเปนเครื่องกลาววา  อาวุโส  แนะทานผูมีอายุ  ท.  ธมฺมกิอุปาสโก 
อ. อุบาสกผูต้ังอยูในธรรม  นิกฺขมิตฺวา  ออกไปแลว  ปพฺพชิตฺวา 
บวชแลว  ปตฺโต  บรรลุแลว  อรหตฺต  ซึ่งความเปนแหงพระอรหันต 
ปติฏา  เปนผูเปนที่ต้ังเฉพาะ  ปุตฺตทารสฺสอป  แมแหงบุตรและทาระ 
ชาโต  เกิดแลว อตฺตโน  ธมฺเม  ปติฏ ิตตฺตา  เพราะความท่ีแหงตน 
เปนผูต้ังอยูเฉพาะแลว  ในธรรม  อิติ  ดังน้ี สมุฎาเปสุ  ใหต้ังข้ึน 
พรอมแลว  ธมฺมสภาย  ในธรรมสภา ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  อาคนฺตฺวา เสด็จมาแลว  ปุจฺฉิตฺวา 
ตรัสถามแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. ตุมฺเห  อ. เธอ  ท. สนนฺิ- 
สินฺนา  เปนผูนั่งประชุมกันแลว  กถาย  ดวยถอยคํา  กาย  น ุ อะไรหนอ 
อตฺถ  ยอมมี  เอตรหิ  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี  (วจเน)  ครั้นเมื่อ 
คําวา  (มย)  อ. ขาพระองค  ท.  (สนฺนสิินฺนา)  เปนผูนั่งประชุมกัน 
แลว  อิมาย  นาม  กถาย  ดวยถวยคําชื่อน้ี  (อมฺห)  ยอมมี  (เอตรหิ) 
ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังนี้  (เตหิ  ภิกฺขูหิ)  อันภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  วุตฺเต  
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กราบทูลแลว  (วตฺวา)  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  สมทิฺธิ   
อ.  ความสําเร็จ  ปณฺฑิเตน  นาม  ชื่ออันบัณฑิต  นเอว  (อิจฺฉิตพฺพา) 
ไมพึงปรารถนาน่ันเทียว  อตฺตเหตุ  เพราะเหตุแหงตน  น  อิจฺฉิตพฺพา 
ไมพึงปรารถนา  เหตุ  เพราะเหตุ  ปรสฺส  ปุคฺคลสสฺ  แหงบุคคลอ่ืน 
ปน  แตวา  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต  ธมฺมิเกนเอว  พึงเปนผูต้ังอยู 
ในธรรมน่ันเทียว  ธมฺมปปฺฏิสรเณน  พึงเปนผูมีธรรมเปนที่ระลกึเฉพาะ 
ภวิตพฺพ  พึงเปน  อิติ  ดังน้ี  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต  เมื่อ 
จงทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึงธรรม  อาห ตรัสแลว  คาถ  ซึ่ง 
พระคาถา อม  นี้วา 
        (ปณฺฑิโต)  อ. บัณฑติ  ฯ  (กโรติ)  ยอมไม 
        กระทํา  (ปาป)  ซึ่งบาป  อตฺตเหตุ  เพราะเหตุ 
        แหงตน  น  (กโรติ)  ยอมไมกระทํา  (ปาป) 
        ซึ่งบาป  เหตุ  เพราะเหตุ  ปรสฺส  ปุคฺคลสฺส 
        แหงบุคคลอ่ืน  (ปณฑฺิโต)  อ.บัณฑิต  น  อิจเฉ 
        ไมพึงปรารถนา  ปุตฺต  ซึ่งบุตร  น  (อิจฺเฉ)  ไม 
        พึงปรารถนา  ธน  ซึ่งทรัพย  น  (อิจเฉ)  ไมพึง 
        ปรารถนา  รฏ  ซึ่งแวนแควน  น  อิจฺเฉยฺย ไมพึง 
        ปรารถนา  สมิทฺธ ึ ซึ่งความสําเร็จ  อตฺตโน  เพ่ือ 
        ตน  อธมฺเมน  โดยธรรมหามิได  โส  ปฺฑิโต 
        อ. บัณฑิตนั้น  สีลวา  พึงเปนผูมีศีล  ปฺวา 
        พึงเปนผูมีปญญา  ธมฺมิโก  พึงเปนผูต้ังอยูในธรรม 
        สิยา  พึงเปน  อิติ  ดังน้ี ฯ  
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        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ปณฺฑิโต  นาม  ชื่อ  อ. บณัฑิต  น 
กโรติ  ยอมไมกระทํา  ปาป  ซึ่งบาป  อตฺตเหตุ  วา  เพราะเหตุแหง   
ตนหรือ  ปรสฺส  ปุคฺคลสสฺ  เหตุ  วา  หรือวาเพราะเหตุ  แหงบุคคลอ่ืน 
(อิติ)  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหง 
บทวา  น  อตฺตเหตุ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        อตฺโถ  อ.  อรรถวา  (ปณฺฑิโต)  อ. บัณฑิต  น  อิจฺเฉยฺย  ไม 
พึงปรารถนา  ปุตฺต  วา  ซึง่บุตรหรือ  ธน  วา  หรือวาซ่ึงทรัพย รฏ 
วา  หรือวาซึ่งแวนแควน  ปาปกมฺเมน  ดวยกรรมอันลามก  (ปณฺฑิโต) 
อ. บัณฑิต  อิจฺฉนฺโต  เมื่อปรารถนา  เอตานิป  วตฺถูนิ  ซึ่งวัตถุ  ท. 
แมเหลาน้ัน  ปาปกมฺม  น  กโรติเอว  ยอมไมกระทํา  ซึ่งกรรมอันลามก 
นั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  (ปทสสฺ)  แหงบทวา  น ปุตฺตมิจฺเฉ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  สมิทฺธิ  อ. ความสําเร็จ  อตฺตโน  เพ่ือตน 
ยา  ใด  (ปณฺฑิโต)  อ. บณัฑิต  น  อิจฺเฉยฺย  ไมพึงปรารถนา  ตป 
สมิทฺธึ  ซึ่งความสําเร็จแมนั้น  อธมฺเมน  โดยธรรมหามิได  (อิติ) 
ดังน้ี  (ปทสสฺ)  แหงบทวา  สมิทฺธิมตฺตโน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        อตฺโถ  อ. อธิบายวา  น  กโรติ  ยอมไมกระทํา  ปาป  ซึ่งบาป 
สมิทฺธิการณาป  แมเพราะเหตุแหงความสําเร็จ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ปุคฺคโล  อ.บุคคล  เอวรูโป ผูมีรูป 
อยางนี้  โย  ใด  โสเอว  ปุคฺคโล  อ. บุคคลน้ันนั่นเทียว  สีลวา  จ  พึง 
เปนผูมีศีลดวย  ปฺวา  จ  พึงเปนผูมีปญญาดวย ธมฺมิโก  จ  พึงเปน  
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ผูต้ังอยูในธรรมดวย  สิยา  พึงเปน  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา   
ส  สลีวา  อิติ   ดังน้ี ฯ 
        อตฺโถ  อ. อธิบายวา  อฺโ  พึงเปนอยางอ่ืน  (สิยา)  พึงเปน 
น  หามิได  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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                                  เรื่องการฟงธรรม   
        ๑๒.  ๔๙/๑๓  ต้ังแต  สาวตฺถิย  กริ   เอกวีถิวาสิโน  มนุสฺสา 
เปนตนไป. 
        กริ  ไดยินวา  มนุสฺสา  อ.  มนุษย  ท.  เอกวีถวิาสิโน  ผูมีปกติ 
อยูในถนนสายหน่ึง  สาวตฺถิย  ในเมืองสาวัตถี  สมคฺคา  เปนผูพรอม 
เพรียงกัน  หตฺุวา  เปน  ทตฺวา  ถวายแลว  ทาน  ซึ่งทาน  คณพนฺเธน 
ดวยการผูกซึ่งหมู  กาเรสุ  ยังกันและกนัใหกระทําแลว  ธมฺมสสฺวน 
ซึ่งการฟงซ่ึงธรรม  สพฺพรตฺตึ  ตลอดราตรีทั้งปวง  ปน  แตวา  (เต 
มนุสฺสา)  อ. มนุษย  ท.เหลาน้ัน   น  อสกฺขึสุ  ไมไดอาจแลว  โสตุ  เพ่ือ 
อันฟง  ธมฺม  ซึ่งธรรม  สพฺพรตฺตึ  ตลอดราตรีทั้งปวง  เอกจฺเจ  มนุสฺสา 
อ. มนุษย  ท. บางพวก  กามรตินิสฺสิตา  เปนผูอาศัยแลวซ่ึงความยินดี 
ในกาม  หุตฺวา เปน ปุน  เคหเอว  คตา  ไปแลว  สูเรือนอีกน่ันเทียว 
เอกจฺเจ  มนุสฺสา  อ. มนษุย  ท. บางพวก  โทสนิสสฺิตา  เปนผูอาศัย 
แลวซ่ึงโทสะ  หุตฺวา  เปน  คตา  ไปแลว  ปน  แตวา  เอกจฺเจ  มนุสฺสา 
อ. มนุษย  ท.  บางพวก  ถนีมิทฺธสมงฺคิโน  เปนผูมคีวามพรอมเพรียง 
ดวยความงวงเหงาและความหาวนอน  หุตฺวา  เปน  นิสีทิตฺวา  นั่งแลว 
จปลายนฺตา  หว่ันไหวอยู  ตตฺถเอว  าเน  ในท่ีนั้นนั้นเทียว  น 
อสกฺขึสุ  ไมไดอาจแลว  โสตุ  เพื่ออันฟง ฯ  ปุนทิวเส  ในวันใหม  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๔ - หนาท่ี 58 

ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. กถ  ยังถอยคํา  สมฏุาเปสุ  ใหต้ังข้ึนพรอมแลว 
ธมฺมสภาย  ในธรรมสภา  อุทฺทิสฺส  เจาะจง  ต  ปวตฺตึ  ซึ่งความเปน   
ไปท่ัวนั้น ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  อาคนฺตฺวา เสด็จมาแลว ปุจฺฉิตฺวา  ตรัส 
ถามแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺเห  อ. เธอ  ท.  สนฺนิสินนฺา 
เปนผูนั่งประชุมกันแลว  กถาย  ดวยถอยคํา  กาย  นุ  อะไรหนอ  อตฺถ 
ยอมมี  เอตรหิ ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี  (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  (มย) 
อ. ขาพระองค  ท. (สนฺนสิินฺนา)  เปนผูนั่นประชุมกันแลว  อิมาย 
นาม  กถาย  ดวยถอยคําชื่อน้ี  (อมฺห)  ยอมมี  (เอตรหิ)  ในกาล 
บัดนี้  อิติ  ดงัน้ี  (เตหิ ภิกฺขูหิ)  อันภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  วุตฺเต 
กราบทูลแลว  (วตฺวา)  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  อิเม 
สตฺตา  นาม  ชื่อ  อ. สัตว  ท.เหลาน้ี  ภวนิสฺสิตา  ผูอาศัยแลวซ่ึงภพ 
เยภุยฺเยน  โดยมาก  ลคฺคา  ของแลว  ภเวสุเอว  ในภพ ท. นั่นเทียว 
วิหรนฺติ  อยู  ปารคามิโน  นาม  สตฺตา  อ.สัตว  ท. ชื่อวาผูมีปกติ 
ถึงซ่ึงฝง  อปฺปกา  เปนสัตวมีจํานวนนอย  (โหนฺติ)  ยอมเปน อิติ 
ดังน้ี  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุ- 
สนธิ  แสดงซ่ึงธรรม  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท. 
อิมา  เหลาน้ีวา 
        มนุสฺเสสุ  ในมนุษย  ท.หนา  เย  ชนา  อ.  ชน 
        ท.เหลาใด  ปารคามโิน  เปนผูมปีกติถึงซ่ึงฝง  
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        (โหนฺติ)  ยอมเปน  เต  ชนา  อ.  ชน ท.เหลา-   
        นั้น  อปฺปกา  เปนจํานวนนอย  (โหนฺติ)  ยอม 
        เปน  อถ  สวนวา  อย  ปชา  อ. หมูสัตวนี้  อิตรา 
        นอกนี ้ อนุธาวติ  ยอมแลนไปตาม   ตีรเอว  ซึ่ง 
        ฝงน่ันเทียว  จ  โข  ก็แล  เย  ชนา  อ. ชน ท. 
        เหลาใด  ธมฺมานุวตฺติโน  เปนผูมีปกติประพฤติ 
        ตามซ่ึงธรรม  ธมฺเม  ในธรรม  สมฺมทกขฺาเต 
        อันเรากลาวแลวโดยชอบ  (โหนฺติ)  ยอมเปน 
        เต  ชนา  อ. ชน  ท.  เหลาน้ัน  (ตรตฺิวา)  จัก 
        ขามแลว  มจฺจุเธยฺย  ซึ่งบวงแหงมาร  สุทุตฺตร 
        อันสัตวขามไดโดยยากดวยดี  เอสฺสนฺติ  จักถึง 
        ปาร  ซึง่ฝง  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  โถกา  หนอยหน่ึง  คือวา  น  พหู  ไมมาก 
(อิติ)  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหง 
บทวา  อปฺปกา  อิติ  ดังนี ้ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  นิพฺพานคามิโน  เปนผูมปีกติถึงซ่ึง 
พระนิพพาน  (อิติ)  ดังน้ี  (ปทสฺส)  แหงบทวา  ปารคามิโน  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  ปน  สวนวา  ปชา  อ. หมูสัตว  อวเสสา 
ผูเหลือลง  ยา  อย  นีใ้ด  อนุธาวติ  ยอมแลนไปตาม  สกฺกายทิฏ ิตีร-  
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เอว  ซึ่งฝงคือสักกายทิฏฐินั่นเทียว  อยเอว  ปชา  อ. หมูสัตวนี้นั่นเทียว 
พหุตรา  เปนจํานวนมากกวา  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  (คาถา-   
ปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา  อถาย  อิตรา  ปชา  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  อกฺขาเต  อันเรากลาวแลว  สมฺมา 
โดยชอบ  คือวา  สุกถิเต  อันเรากลาวดวยดีแลว  (อิติ)  ดังนี้ (ปทสฺส) 
แหงบทวา  สมฺมทกฺขาเต  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  เทสนาธมฺเม  ในธรรมคือเทศนา  (อิติ) 
ดังน้ี  (ปทสสฺ)  แหงบทวา  ธมฺเม  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ) อ.  อรรถวา   ธมฺมานุวตฺติโน  เปนผูมีปกติประพฤติ 
ตามซ่ึงธรรม  ต  ธมฺม  สตฺุวา  ตทนุจฺฉวิก  ปฏิปท  ปูเรตฺวา  มคฺคผล- 
สจฺฉิกรณวเสน  ดวยอํานาจแหงอันสดับแลว  ซึง่ธรรมนั้น  ยงัขอปฏิบัติ 
อันสมควรแกธรรมนั้นใหเต็มแลว  กระทําใหแจง  ซึ่งมรรคและผล 
(อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  ธมฺมานุวตฺติโน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  เต  ชนา  อ. ชน  ท. เหลาน้ัน  คือวา 
เอวรูปา  ผูมีรูปอยางนี้  คมิสฺสนฺติ  จักถึง  นิพฺพานปาร  ซึ่งฝงคือพระ- 
นิพพาน  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  ปารเมสฺสนฺติ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  เตภูมิกวฏฏ  ซึ่งวัฏฏะอันเปนไปในภูมิ 
๓  นิวาสนฏานภูต  อันเปนสถานเปนที่อยูเปนแลว  มจฺจุสฺส  แหงมัจจุ 
กิเลสมารสงฺขาตสฺส  อันบัณฑิตนับพรอมแลววามารคือกิเลส  (อิติ) 
ดังน้ี  (ปทสสฺ)  แหงบทวา  มจฺจุเธยฺย  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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        อตฺโถ  อ. อรรถวา  เย  ชนา  อ. ชน  ท.เหลาใด  ธมฺมา-   
นุวตฺติโน  เปนผูมีปกติประพฤติตามซ่ึงธรรม  (โหนฺติ)  ยอมเปน  เต 
ชนา  อ. ชน  ท. เหลาน้ัน  ตริตฺวา  จักขามแลว  คือวา  อติกฺกมิตฺวา 
จักกาวลวงแลว  มารเธยฺย  ซึ่งบวงแหงมาร  เอต  นัน่  สุทุตฺตร  อัน 
สัตวขามไดโดยยากดวยดี  คือวา  ทุรติกฺกม  อันสัตวกาวลวงไดโดยยาก 
คมิสฺสนฺติ  จักถึง  นิพฺพานปาร  ซึ่งฝงคือพระนิพพาน  อิติ  ดังนี ้
(ปทสฺส)  แหงบทวา  สุทุตฺตร  อิติ  ดังนี้  ฯ  
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                                  เรื่องอาคันตุกภิกษุ   
        ๑๓.  ๕๑/๔  ต้ังแต  โกสลรฏเ  กิร  ปฺจสตา  ภิกฺขู  วสฺส 
เปนตนไป 
        กริ  ไดยินวา  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. ปฺจสตา  ผูมีรอยหาเปน 
ประมาณ  วสิตฺวา  อยูแลว  วสฺส  ตลอดพรรษา  โกสลรฏเ  ในแวนแควน 
ชื่อวาโกศล  วุตฺถวสฺสา  ผูมีพรรษาอันอยูแลว  (มนเฺตตฺวา)  ปรึกษา 
กันแลววา  มย  อ. เรา  ท. ปสฺสิสฺสาม  จักเฝา  สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา 
อิติ  ดังนี้  คนฺตฺวา  ไปแลว  เชตวน  สูพระเชตวัน  วนฺทิตฺวา  ถวาย 
บังคมแลว  สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา  นิสีทึสุ  นั่งแลว  เอกมนฺต 
ณ  สวนสุดขางหน่ึง  ฯ 
        สตฺถา  อ.  พระศาสดา  นิสาเมตฺวา  ทรงพิจารณาแลว  จรยิ- 
ปฏิปกฺข  ซึ่งธรรมอันเปนปฏิปกษตอความประพฤติ  เตส  ภิกฺขูน 
แหงภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงแสดง  ธมฺม  ซึ่งธรรม 
อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท. อิมา  เหลาน้ีวา 
        ปณฺฑิโต  อ.บัณฑิต  วิปฺปหาย  ละขาดแลว 
        ธมฺม  ซึง่ธรรม  กณหฺ  อันดํา  (นกิฺขมิตฺวา) 
        ออกไปแลว  โอกา  จากอาลัย  อาคมฺม  อาศัยแลว 
        อโนก   ซึ่งธรรมอันหาอาลัยมิได  สุกฺก  ธมฺม 
        พึงยังธรรมอันขาว  ภาเวถ  พึงใหเจริญ  ทูรม  
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        อ.  อันยนิดีไดโดยยาก  ยตฺถ  วิเวเก  ในวิเวกใด 
        (ปณฺฑิโต)  อ. บัณฑติ  หิตฺวา  ละแลว  กาเม   
        ซึ่งกาม  ท. อกิฺจโน  เปนผูไมมีความกังวล  (หุตฺวา) 
        เปน  อจิฺเฉยฺย  พึงปรารถนา   อภิรตึ  ซึ่งความ 
        ยินดียิ่ง  ตตฺร  วิเวเก  ในวิเวกน้ัน  ปณฺฑิโต 
        อ. บัณฑิต  อตฺตาน  ยังตน  ปริโยทเปยฺย  พึง 
        ใหผองแผว  จิตฺตเกฺลเสหิ จากเครื่องเศราหมอง 
        แหงจิต  ท. จิตฺต  อ. จิต  เยส  ชนาน  อันชน  ท. 
        เหลาใด  สุภาวิต  ใหเจริญดีแลว  สมฺมา โดยชอบ 
        สมฺโพธิยงฺเคสุ  ในองคแหงความตรัสรู  ท.  เย 
        ชนา  อ. ชน  ท.เหลาใด  อนุปาทาย  ไมเขาไป 
        ถือมั่นแลว  รตา  ยินดีแลว  อาทานปฏินิสฺสคฺเค 
        ในการสละลงเฉพาะซ่ึงการถือมั่น  เต  ชนา  อ. ชน 
        ท. เหลาน้ัน ขีณาสวา  ผูมีอาสวะส้ินแลว  ชุติมนฺโต 
        ผูมีความรุงเรือง  ปรินิพฺพุตา  ปรินิพพานแลว  โลเก 
        ในโลก  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  วิปฺปหาย  ละขาดแลว  คือวา  ชหิตฺวา 
สละแลว  อกุสลธมฺม  ซึง่กรรมอันเปนอกุศล  กายทุจฺจริตาทิเภท  อันตาง 
ดวยธรรมมีการประพฤติชั่วดวยกายเปนตน  (อิติ)  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ 
ในบท  ท.เหลาน้ันหนา  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา 
กณฺห  ธมฺม  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุ  ปณฺฑิโต  ผูเปนบัณฑิต   
ธมฺม  ยังธรรม  สุกฺก  อันขาว  กายสุจริตาทิเภท  อันตางดวยธรรม 
มีการประพฤติดีดวยกายเปนตน  ภาเวยฺย  พึงใหเจริญ  ปฏาย  จําเดิม 
อภินิกฺขมนโต  แตการออกไปเพื่อคุณอันยิ่ง  ยาว เพียงใด  อรหตฺตมคฺคา 
แตอรหัตมรรค  (อิติ)  ดังน้ี  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหง 
บทวา  สุกฺก  ภาเวถ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (ปุจฺฉา)  อ. อันถามวา  (ปณฺฑิโต)  อ.  บัณฑิต  (ธมฺม) 
ยังธรรม  (สกฺุก)  อันขาว  (ภาเวถ)  พึงใหเจริญ  กถ  อยางไร 
(อิติ)  ดังนี้ ฯ 
        (วิสฺสชฺชน)  อ. อันเฉลยวา  (ปณฺฑิโต)  อ. บณัฑิต  (นิกฺขมิตวา) 
ออกไปแลว  โอกา  จากอาลัย  อาคมฺม  อาศัยแลว  อโนก  ซึ่งธรรม 
อันหาอาลัยมิได  (สุกฺก  ธมฺม)  ยังธรรมอันขาว  (ภาเวถ)  พึงให 
เจริญ  อิติ  ดงัน้ี  ฯ 
        อตฺโถ  อ. อธิบายวา  อาลโย  อ. ความอาลัย  (ภควตา) 
อันพระผูมีพระภาคเจา  วุจฺจติ  ยอมตรัสเรียก  โอก  วา โอกะ  อนาลโย 
อ. ความไมอาลัย  (ภควตา)  อันพระผูมีพระภาคเจา  (วุจฺจติ) 
ยอมตรัสเรียก  อโนก  วาอโนกะ  (ปณฺฑิโต)  อ. บัณฑิต  นิกขฺมิตฺวา 
ออกไปแลว  อาลยโต  จากความอาลัย  ปฏิจฺจ  อาศัยแลว  คือวา 
อารพฺภ  ปรารภแลว  นิพฺพาน  ซึ่งพระนิพพาน  อนาลยสงฺขาต 
อันบัณฑิตนับพรอมแลววาความไมอาลัย  ปตฺถยมาโน  เมื่อปรารถนา  
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ต  นิพฺพาน  ซึ่งพระนิพพานนั้น  (สกกฺ  ธมฺม)  ยังธรรมอันขาว    
ภาเวยฺย  พึงใหเจริญ  อิติ  ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระ 
คาถาวา  โอกา  อโนกมาคมฺม  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  อิเมหิ สตฺเตหิ  ทูรภิรม  อ. อันสัตว 
ท. เหลาน้ี  ยนิดียิ่งไดโดยยาก  วิเวก  ในวิเวก  อนาลยสงฺขาเต 
อันบัณฑิตนับพรอมแลววาความไมอาลัย  คือวา  นิพฺพาเน  ในพระนิพพาน 
ยสฺมึ  ใด  (ปณฺฑิโต)  อ. บัณฑิต  อิจฺเฉยฺย  พึงปรารถนา  อภิรตึ 
ซึ่งความยินดียิ่ง  ตตฺร  วิเวเก  ในวิเวกน้ัน  (อิติ)  ดงัน้ี  (คาถาปาทสฺส) 
แหงบาทแหงพระคาถาวา  ตตฺราภิรติมิจฺเฉยฺย  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  หิตฺวา  ละแลว  วตฺถุกามกฺกิเลสกาเม  ซึ่งวัตถุ- 
กามและกิเลสกาม  ท. อกิฺจโน  เปนผูไมมีความกังวล  หุตฺวา  เปน 
อิจฺเฉยฺย  พึงปรารถนา  อภิรตึ  ซึ่งความยินดียิ่ง  วิเวเก  ในวิเวก  อิติ 
ดังน้ี  (ปททวฺยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา  หิตฺวา กเม  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  อตฺตาน  ยังตน  โวทาเปยฺย  พึงใหผองแผว 
คือวา  ปริโสเธยฺย  พึงใหหมดจดรอบ  ปฺจนีวรเณหิ  จากนิวรณ  ๕ 
ท. อิติ  ดังน้ี  (ปทสฺส)  แหงบทวา  จิตฺตเกฺลเสหิ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  โพชฺฌงฺเคสุ  ในองคแหงความตรัสรู  ท. 
อิติ  ดังนี้ (ปทสฺส)  แหงบทวา  สมฺโพธิยงฺเคสุ  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  จิตฺต อ. จิต (เยส  ชนาน)  อันชน 
ท.  เหลาใด  ภาวิต  ใหเปนแลว  คือวา  วฑฺฒิต  ใหเจริญแลว  สฏุ ุ  
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โดยดี  เหตุนา  โดยเหตุ  คือวา  นเยน  โดยนัย  (อิติ)  ดังนี ้
(คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา  สมฺมา  จิตฺต  สุภาวิต   
อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  คหณ   อ. การยึดถือ  (ภควตา)  อัน 
พระผูมีพระภาคเจา  วุจฺจติ  ยอมตรัสเรียก  อาทาน  วาความถือม่ัน 
เย  ชนา  อ. ชน ท. เหลาใด  อนุปาทยิตฺวา  ไมเขาไปถือม่ันแลว 
กิฺจิ  ซึ่งอะไร ๆ  อุปาทาเนหิ  ดวยอุปาทาน  ท. จตูหิ  ๔  รตา 
ยินดีแลว  อคฺคหเณ  ในการไมยึดถือ  ปฏินิสฺสคฺคสงฺขาเต  อันบัณฑิต 
นับพรอมแลววาการสละเฉพาะ  ตสฺส  อาทานสฺส  ซึ่งความถือม่ันนั้น 
อิติ  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา  อาทานปฏ-ิ 
นิสฺสคฺเค อิติ  ดังนี้ ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  อานุภาววนฺโต  ผูมีอานุภาพ  ธมฺเม  ยังธรรม 
ท. ขนฺธานิเภเท  อันตางดวยธรรมมีขันธเปนตน  โชเตตฺวา  ใหรุงเรือง 
แลว   ิตา  ดํารงอยูแลว  อรหตฺตมคฺคาณชุติยา  ดวยความรุงเรือง 
คือญาณอันประกอบแลวดวยอรหัตมรรค  อิติ  ดงัน้ี  (ปทสฺส)  แหง 
บทวา  ชุติมนฺโต  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  เต  ชนา  อ. ชน  ท. เหลาน้ัน  ปรินิพฺพุตา 
นาม  ชื่อวาดับรอบแลว  อิมสฺมึ  ขนฺธาทิโลเก  ในโลกมีขันธเปนตนนี้ 
คือวา  ปรินิพฺพุตา  ชื่อวาปรินพพานแลว  ปรินิพฺพาเนหิ  ดวยปรินิพพาน 
ท. ทฺวีหิ  ๒  อิติ  คือ สอุปาทิเสเสน  ปรินิพฺพาเนน  ดวยปรินิพพาน  
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ชื่อวาสอุปาทเสส  กิเลสวฏฏสฺส  (อตฺตนา)  เขปตตฺตา  เพราะความ   
ที่แหงกิเลสวัฏ  เปนสภาพอันตนใหสิ้นไปแลว  ปฏาย  จําเดิม 
อรหตฺตปฺปตฺติโต   แตการบรรลุซึ่งความเปนแหงพระอรหันต  จ  ดวย 
อนุปาทิเสเสน  ปรินิพฺพาเนน  ดวยปรนิิพพาน  ชื่อวาอนุปาทเสส 
ขนฺธวฏฏสฺส  (อตฺตนา)  เขปตตฺตา  เพราะความท่ีแหงขันธวัฏ  เปน 
สภาพอันตนใหสิ้นไปแลว  จริมจิตฺตนิโรเธน  ดวยความดับแหงจิต 
ดวงกอน  จ  ดวย  คือวา  คตา  ถึงแลว  อปณฺณตฺติกภาว ซึ่งความ 
เปนแหงสภาพอันไมมีบัญญัติ  ปทีโป  วิย  ราวกะ  อ. ประทีป 
อนุปาทาโน  อันไมมีเชื้อ  อิติ  ดังนี้  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสอง 
แหงบทวา  เต  โลเก  อิติ  ดังน้ีเปนตน ฯ  
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                                        เรื่องหมอชีวก   
        ๑๔.  ๕๓/๕  ต้ังแต  เอกสฺมึ  หิ  สมเย  เทวทตฺโต  อชาตสตฺตุนา 
เปนตนไป. 
        หิ  ก ็ เอกสฺมึ  สมเย  ในสมัยหน่ึง  เทวทตฺโต  อ. พระเทวทัต 
หุตฺวา  เปน  เอกโต  โดยความเปนอันเดียวกัน  สทธฺึ  กับ  อาชาตสตฺตุนา 
ดวยพระราชาพระนามวาอชาตศัตรู  อภิรุหิตฺวา  ข้ึนไปเฉพาะแลว 
คิชฺฌกูฏ  สูภูเขาชื่อวาคิชฌกูฏ  ปทุฏ ิตฺโต  ผูมีจิตอันโทษประทุษราย 
แลว  (จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา  อห  อ. เรา  วธิสฺสามิ  จักปลง 
พระชนม  สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา  อิติ  ดังนี้  ปวิชฌฺิ  กลิ้งแลว  สีล 
ซึ่งศิลา  ฯ  ปพฺพตกูฏานิ  อ. ยอดแหงภูเขา  ท. เทฺว  ๒ สมฺปฏิจฉึสุ 
รับพรอมแลว  ต  สิล  ซึ่งศิลานั้น ฯ  ปปฺปฏิกา  อ. สะเก็ด  ภิชฺชตฺิวา 
คตา  แตกไปแลว  ตโต  สลิโต  จากสีลานั้น  อภิหนิตฺวา  กระทบแลว 
ปาท  ซึ่งพระบาท  ภควโต  ของพระผูมีพระภาคเจา  โลหิต  ยังพระ- 
โลหิต  อุปฺปาเทสิ  ใหเกิดข้ึนแลว ฯ  เวทนา  อ. เวทนา  ท. ภูสา 
อันกลา  ปวตฺตึสุ  เปนไปแลว  ฯ  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. นยึสุ  นําเสด็จ 
ไปแลว  สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา  มทฺทกุจฺฉึ  สูสวนชื่อวามัททกุจฉิ ฯ 
สตฺถา  อ. พระศาสดา  คนฺตุกาโม  ทรงเปนผูใครเพ่ืออันเสด็จไป 
ตโตป  มทฺทกุจฺฉิโต  จากสวนชื่อวามัททกุจฉิแมนั้น  ชีวกมฺพวน 
สูชีวกัมพวัน  (หุตฺวา)  เปน  อาห  ตรสัแลววา  ตุมฺเห  อ. เธอ  ท.  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๔ - หนาท่ี 69 

เนถ   จงนําไป  ม  ซึ่งเรา  ตตฺถ  ชีวกมพฺวเน  ในชีวกัมพวันนั้นเถิด   
อิติ  ดังนี้ ฯ  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. อาทาย  พาเอาแลว  ภควนฺต ซึ่ง 
พระผูมีพระภาคเจา  อคมสุ  ไดไปแลว  ชีวกมฺพวน  สูชีวกัมพวัน ฯ 
        ชีวโก  อ. หมอชีวก  ตฺวา  ทราบแลว  ต  ปวตฺตึ  ซึ่งความ 
เปนไปท่ัวนั้น  คนฺตฺวา  ไปแลว  สนฺติก  สูสํานัก  สตฺถุ  ของพระ 
ศาสดา  ทตฺวา  ถวายแลว  ติขิณเภสชฺช  ซึ่งเภสัชอันกลา  วณปฏกิมฺมตฺถาย 
เพ่ือประโยชนแกอันสมานซึ่งแผล  พนฺธิตฺวา  พันแลว  วณ  ซึง่แผล 
อโวจ  ไดกราบทูลแลว  เอต  วจน  ซึ่งคํานี้วา  ภนฺเต  ขาแตพระองค 
ผูเจริญ  เภสชฺช  อ. เภสัช  มยา  อันขาพระองค  กต  กระทําแลว 
เอกสฺส  มนสฺุสสฺส  แกมนุษยคนหน่ึง  อนฺโตนคเร  ในภายในแหง 
พระนคร  อห อ. ขาพระองค  คนฺตวา  ไปแลว  สนฺติก  สูสํานัก 
ตสฺส  มนุสฺสสฺส  ของมนุษยนั้น  อาคมิสฺสามิ  จักมา  อิท  เภสชฺ 
อ. เภสัชนี้  ติฏตุ  จงต้ังอยู  (มยา)  พทฺธนิยาเมนเอว  โทยทํานอง 
แหงแผลอันขาพระองคพันแลวน่ันเทียว  ยาว  เพียงใด  อาคมนา 
แตการมา  มม  แหงขาพระองค  อิติ  ดังนี้ สตฺถาร  กะพระศาสดา ฯ 
โส  ชีวโก  อ. หมอชีวกนัน้  คนฺตฺวา  ไปแลว  กตฺวา  กระทําแลว 
กตฺตพฺพกิจฺจ  ซึ่งกิจอันตนถึงกระทํา  ตสฺส ปุริสสฺส  แกบุรุษน้ัน 
อาคจฺฉนฺโต  มาอยู  ปทหนเวลาย  ในเวลาอันเปนท่ีปด  ทฺวาร ซึ่ง 
ประตู  น  สมฺปาปุณิ  ไมถึงพรอมแลว  ทฺวาร  ซึ่งประตู  ฯ 
        อถ  ครัง้น้ัน  เอต  จินฺตน  อ. ความคิดนี้วา  อโห  โอ  โย 
อห  อ.เราใด  ทตฺวา  ถวายแลว  ติขิณเภสชฺช  ซึ่งเภสัชอันกลา  
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ปาเท  ที่พระบาท  ตถาคตสฺส  ของพระตถาคต  อฺตรสฺส  ปุริสสฺส   
(เภสชฺช  เทนฺโต)  วิย  เปนราวกะวาใหอยู  ซึ่งเภสัช  แกบุรุษคนใด 
คนหน่ึง  (หุตฺวา)  เปน  พนฺธึ  พันแลว  วณ  ซึ่งแผล  กมฺม  อ. 
กรรม  ภาริย  อันหนัก  (เตน)  มยา  อันเราน้ัน  กต  กระทําแลว 
อย  เวลา  อ.เวลาน้ี  โมจนเวลา  เปนเวลาอันเปนที่แก  ตสฺส  วณฺสฺส 
ซึ่งแผลนั้น  (โหติ)  ยอมเปน  ตสฺมึ  เวเณ  ครั้นเมื่อแผลน้ัน  (มยา) 
อันเรา  อมุจฺจมาเน  ไมแกอยู  ปริฬาโห  อ. ความเรารอน  อุปปฺชฺชิสฺสติ 
จักเกิดข้ึน  สรีเร  ในพระสรีระ  ภควโต  ของพระผูมีพระภาคเจา 
สพฺพรตฺตึ  ตลอดราตรีทั้งปวง  อิติ  ดังนี้  อโหส ิ ไดมีแลว  อสสฺ 
ชีวกสฺส  แกหมอชีวกนั้น ฯ  ตสฺมึ  ขเณ  ในขณะนั้น  สตฺถา  อ. พระ 
ศาสดา  อามนฺเตสิ  ตรัสเรียกแลว  อานนฺทตฺเถร  ซึ่งพระเถระชื่อวา 
อานนท  (วจเนน)  ดวยพระดํารัสวา  อานนฺท  ดูกอนอานนท  ชีวโก 
อ. หมอชีวก  อาคจฺฉนฺโต  มาอยู  สาย  ในเวลาเย็น  น  สมฺปาปุณิ 
ไมถึงพรอมแลว ทฺวาร  ซึ่งประตู  ปน  แตวา  (โส  ชีวโก)  อ. 
หมอชีวกนั้น  จินฺเตสิ  คิดแลววา  อย  เวลา  อ. เวลาน้ี  โมจนเวลา 
เปนเวลาอันเปนที่แก  วณสฺส  ซึ่งแผล  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้ 
ตฺว  อ. เธอ  โมเจหิ  จงแก  น  วณ  ซึง่แผลนั้นเถิด  อิติ  ดังน้ี ฯ 
เถโร  อ. พระเถระ  โมเจสิ  แกแลว  ฯ  วโณ  อ. แผล  อปคโต 
ไปปราศแลว  รกฺุขโต  ฉลลฺิ  (อปคจฺฉนฺตี)  วิย  ราวกะ  อ. สะเก็ดไม 
ไปปราศอยู  จากตนไม  ฯ  
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        ชีวโก  อ. หมอชีวก  อาคนฺตฺวา  มาแลว  สนติฺก  สูสํานัก   สตฺถ ุ  
ของพระศาสดา  เวเคน  โดยเร็ว  อนฺโตอรุเณเอว  ในภายในแหงอรุณ 
นั่นเทียว  ปุจฺฉิ  ทูลถามแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  ปริฬาโห 
อ. ความเรารอน  อุปฺปนฺโน  เกิดข้ึนแลว  สรีเร  ในพระสรีระ  โว 
ของพระองค  ท.  กึ  นุ  โข  หรือหนอแล  อิติ  ดังน้ี ฯ  สตฺถา อ. 
พระศาสดา  (วตฺวา)  ตรัสแลววา  ชีวก  ดูกอนชีวก  สพฺพปริฬาหา 
อ. ความเรารอนท้ังปวง  ท.  ตถาคตสฺส  โข  แหงพระคถาคตแล 
วูปสนฺตา  เขาไปสงบวิเศษแลว  โพธมิณเฑเอว  ที่ควงของตนโพธิ์ 
นั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรง 
สืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึงธรรม  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระ 
คาถา  อิม  นีว้า 
        ปริฬาโห  อ.  ความเรารอน  น  วชิฺชติ  ยอมไมม ี
        (ขีณาสวสฺส)  แกพระขีณาสพ  คตทฺธิโน  ผูมทีาง 
        ไกลยืดยาวอันถึงแลว  วิโสกสฺส  ผูมีความเศราโศก 
        ไปปราศแลว  วิปฺปมุตฺตสฺส  ผูพนวิเศษแลว  สพฺพธิ 
        ธมฺเมสุ  ในธรรม  ท. ทั้งปวง  สพฺพคนฺถปฺปหีนสฺส 
        ผูมีกิเลสเปนเครื่องรอยรัดท้ังปวงอันละไดแลว  อิติ 
        ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  คตมคฺคสฺส  ผูมีหนทางอันถึงแลว  (อิติ) 
ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา 
คตทฺธิโน  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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        อทฺธา  นาม  ชื่อ  อ. ทางไกลยืดยาว  ท. เทฺว  ๒  อิติ  คือ   
กนฺตารทฺธา  อ.  ทางไกลยืดยาวคือกันดาร วฏฏทฺธา  อ. ทางไกลยืดยาว 
คือวัฏฏะ  (ปคฺุคโล)  อ. บคุคล ปฏิปนโฺน  ดําเนินไปแลว  เตสุ  ทฺวีสุ 
อทฺธาเนสุ  ในทางไกลยืดยาว  ท. ๒  เหลาน้ันหนา  กนฺตาร  สูทางกันดาร 
(อตฺตา)  อ. ตน  น  ปาปุณาติ   ยอมไมถึง  อิจฺฉิตฏาน  ซึ่งที่อันตน 
ปรารถนาแลว  ยาวเพียงใด  อทฺธิโกเอว  เปนผูเดินทางไกลยืดยาวน่ันเทียว 
(โหติ)  ยอมเปน  ตาว  เพียงนั้น ปน แตวา  ตสฺมึ  อทฺธาเน  ครั้นเมื่อ 
ทางไกลยืดยาวน้ัน  (เตน  ปุคฺคเลน)  อันบุคคลน้ัน  ปตฺเต  ถึงแลว 
(โส  ปุคฺคโล)  อ. บุคคลน้ัน  คตทฺธา  นาม  ชื่อวาเปนผูมีทางไกล 
ยืดยาวอันถึงแลว โหติ  ยอมเปน  ฯ  สตฺตา  อ. สัตว  ท. วฏฏสนนฺิสฺสิตาป 
ผูแมอาศัยดวยดีแลวซ่ึงวัฏฏะ  (อตฺตา)  อ. ตน  (อตฺตา)  อ. ตน 
วสนฺติ  อยู วฏเฏ  ในวัฏฏะ  ยาว  เพียงใด  อทฺธิกาเอว  เปนผูเดิน 
ทางไกลยืดยาวน่ันเทียว  (โหนฺติ)  ยอมเปน  ตาว  เพียงนั้น ฯ 
        (ปุจฺฉา)  อ. อันถามวา  (สตฺตา)  อ. สัตว  ท.  (วฏฏสนฺนิสฺสติา) 
ผูอาศัยดวยดีแลวซ่ึงวัฏฏะ  (อตฺตา)  อ. ตน  (อตฺตา)  อ.  ตน  (วสนฺติ) 
อยู  (วฏเฏ)  ในวัฏฏะ  (ยาว)  เพียงใด  (อทฺธิกา)  เปนผูเดินไปสู 
ทางไกลยืดยาว  (โหนฺติ)  ยอมเปน  (ตาว)  เพียงนั้น  กสฺมา  เพราะเหตุ 
อะไร  (อิติ)  ดังน้ี ฯ 
        (วิสฺสชฺชน)  อ. อันเฉลยวา  (สตฺตา)  อ. สัตว  ท. (วฏฏสนนฺิสฺสิตา) 
ผูอาศัยดวยดีแลวซ่ึงวัฏฏะ  (อตฺตา)  อ.  ตน  (อตฺตา)  อ. ตน 
(วสนฺติ)  อยู  (วฏเฏ)  ในวัฏฏะ  (ยาว)  เพียงใด  (อทฺธิกา)  
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เปนผูเดินไปสูทางไกลยืดยาว  (โหนฺติ)  ยอมเปน  (ตาว)  เพียงนั้น   
วฏฏสฺส  (อตฺตนา)  อเขปตตฺตา  เพราะความท่ีแหงวัฏฏะ  เปนสภาพ 
อันตนไมใหสิ้นไปแลว  (อิติ)  ดังนี้ ฯ 
        โสตาปนฺนาทโยป  อริยปุคฺคลา  อ. พระอริยบุคคล  ท. แมมี 
พระโสดาบันเปนตน  อทฺธิกาเอว  เปนผูเดินไปสูทางไกลยืดยาวน่ันเทียว 
(โหนฺติ)  ยอมเปน  ฯ  ปน สวนวา  ขีณาสโส  อ. พระขีณาสพ 
วฏฏ  เขเปตฺวา   ิโต  ผูยงัวัฏฏะใหสิ้นไปแลว  ดํารงอยูแลว  คตทฺธา 
นาม  ชื่อวาเปนผูมีทางไกลยืดยาวอันถึงแลว  โหติ ยอมเปน ฯ  ตสฺส 
ขีณาสวสฺส แกพระขีณาสพนั้น  คตทฺธิโน ผูมีทางไกลยืดยาวอันถึงแลว ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  วิโสกสฺส  ผูชื่อวามีความเศราโศกไป 
ปราศแลว  วฏฏมลูกสฺส  โสกสฺส  วิคตตฺตา  เพราะความท่ีแหงความ 
เศราโศก  อันมีวัฏฏะเปนมูล  เปนสภาพไปปราศแลว  (อิติ)  ดังน้ี 
(ปทสฺส)  แหงบทวา  วิโสกสฺส  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  วิปฺปมุตฺตสฺส  ผูพนวิเศษแลว  ขนฺธาทิธมฺเมสุ 
ในธรรมมีขันธเปนตน  ท. สพฺเพสุ  ทั้งปวง  (อิติ)  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส) 
แหงบาทแหงพระคาถาวา  วิปฺปมุตฺตสฺส  สพฺพธิ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  สพฺพคนฺถปฺปหีนสฺส  ชื่อวาผูมีกิเสสเปน 
เครื่องรอยรัดทั้งปวงอันละไดแลว  จตุนฺน  คนฺถาน  ปหีนตฺตา  เพราะ 
ความท่ีแหงกิเลสเปนเครื่องรอยรัด  ท. ๔  เปนสภาพอันตนละไดขาด 
แลว  (อิติ)  ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา 
สพฺพคนฺถปฺปหีนสฺส  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ปริฬาโห  อ. ความเรารอน  ทุวิโธ   
อันมีอยางสอง  กายิโก  จ  คือ  อ. ความเรารอนเปนไปในกายดวย 
เจตสิโก  จ  คือ  อ. ความเรารอนเปนไปในจิตดวย  เตสุ  ปริฬาเหสุ 
ในความเรารอน  ท. เหลาน้ันหนา  กายิกปริฬาโห  อ. ความเรารอน 
เปนไปในกาย  อุปฺปชชฺนโฺต  เกิดข้ึนอยู   ขีณาสวสฺส  แกพระขีณาสพ 
สีตุณฺหาทิวเสน  ดวยอํานาจแหงสัมผัสมีเย็นและรอนเปนตน  อนิพฺพุโต 
ว  ไมดับแลวเทียว  ชีวโก  อ. หมอชวีก  สนฺธาย  หมายเอา  ต 
กายิกปริฬาห  ซึ่งความเรารอนเปนไปในกายน้ัน  ปุจฺฉิ  ทูลถามแลว  ฯ 
ปน  แตวา  สตฺถา  อ. พระศาสดา  เทสน  ยังเทศนา  วินิวฏเฏนโฺต 
ทรงใหเปนไปวิเศษอยู  เจตสิกปริฬาหวเสน  ดวยอํานาจแหงความ 
เรารอนเปนไปในจิต  (อตฺตโน)  ธมฺมราชตาย  เพราะความท่ีแหง 
พระองคทรงเปนพระธรรมราชา  (อตฺตโน)  เทสนาวิธิกุสลตาย  เพราะ 
ความท่ีแหงพระองคทรงเปนผูฉลาดในวิธีแหงเทศนา  อาห  ตรสัแลววา 
ชีวก  ดูกอนชีวก  อาวุโส  ผูมีอายุ หิ ก ็ ปรฬิาโห  อ. ความเรารอน 
น  วิชชฺติ  ยอมไมมี  ขีณาสวสฺส  แกพระขีณาสพ  เอวรูปสฺส  ผูมีรูป 
อยางนี้  ปรมตฺเถน  โดยอรรถอันยอดเยี่ยม  อิติ  ดังน้ี  (อิติ)  ดังน้ี 
(คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา  ปริฬาโห  น  วิชชฺติ 
อิติ  ดังนี้ ฯ  
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                               เรื่องพระมหากัสสปเถระ   
        ๑๕.  ๕๕/๑๔  ต้ังแต  เอกสฺมึ  ห ิ สมเย  สตฺถา  ราชคเห 
เปนตนไป. 
        หิ  ความพิสดารวา  เอกสฺมึ  สมเย  ในสมัยหนึ่ง  สตฺถา  อ. 
พระศาสดา  วุตฺถวสฺโส  ผูมีพระพรรษาอันทรงอยูแลว ราชคเห 
ในเมืองราชคฤห  อาโรจาเปสิ  ทรงยังบุคคลใหบอกแลว  ภิกขฺูน  แก 
ภิกษุ  ท. วา  อห  อ. เรา  ปกฺกมิสฺสามิ  จักหลีกไป  จาริก  สูที่จาริก 
อฑฺฒมาสจฺจเยน  โดยกาลเปนที่เปนไปลวงแหงเดือนท้ังกึ่ง  อิติ  ดังนี้ ฯ 
กิร   ไดยินวา  อาโรจาปน  อ. อันยังบุคคลใหบอก  ภิกฺขูน  แกภิกษุ ท. 
วา  อห  อ. เรา  ปกฺกมิสฺสามิ  จักหลีกไป  จาริก  สูทีจ่าริก  อฑฺฒ- 
มาสจฺจเยน  โดยกาลเปนที่เปนไปลวงแหงเดือนท้ังกึ่ง  อิทานิ  ในกาลน้ี 
อิติ  ดังนี้  (อธิปฺปาเยน)  ดวยทรงพระประสงควา  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุ  ท. 
กตฺวา  จักกระทําแลว  ปตฺตปจนจีวรรชนาทีนิ  กิจฺจานิ  ซึ่งกิจ  ท. มีการ 
ระบมซ่ึงบาตรและการยอมซ่ึงจีวรเปนตน  อตฺตโน  ของตน  คมิสฺสนฺติ 
จักไป  สุข  ตามสบาย  เอว  ดวยประการอยางนี้  อิติ  ดังนี้  เอต นั่น 
วตฺต  เปนวัตร  พุทฺธาน  ของพระพุทธเจา  ท.  จรตุิกามาน  ผูใครเพ่ืออัน 
เสด็จเที่ยวไป  จาริก  สูทีจ่าริก  สทฺธึ  พรอม  ภิกฺขูหิ  ดวยภิกษุ  ท. 
(โหติ)  ยอมเปน  ฯ  ปน  ก็  ภิกฺขูสุ  ครั้นเมื่อภิกษุ  ท. กโรนฺเตสุ  
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กระทําอยู  ปตฺตปจนาทีนิ  กิจฺจานิ  ซึ่งกิจ  ท.  มีการระบมบาตรเปนตน 
อตฺตโน  ของตน  มหากสฺสปตฺเถโรป  แม  อ. พระเถระชื่อวาพระมหา-   
กัสสปะ โธวิ  ซักแลว  จีวรานิ  ซึ่งจีวร ท. ฯ 
        ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. อุชฺฌายึสุ  ยกโทษแลววา  เถโร  อ. พระ 
เถระ  โธวติ  ยอมซัก  จีวรานิ  ซึ่งจีวร  ท. กสฺมา  เพราะเหตุอะไร 
มนุสฺสโกฏโย  อ. โกฏิแหงมนุษย  ท.  อฏารส  ๑๘  วสนฺติ  ยอมอยู 
อนฺโต  จ  ในภายในดวย  พหิ  จ  ในภายนอกดวย  อิมสฺมึ  นคเร 
ในพระนครนี้  ตตฺถ  มนสฺุเสสุ  ในมนุษย  ท.  เหลาน้ันหนา  เย 
มนุสฺสา  อ. มนุษย  ท.เหลาใด  น  าตกา  เปนผูไมใชญาติ เถรสฺส 
ของพระเถระ  (โหนฺติ)  ยอมเปน  เต  มนุสฺสา  อ. มนุษย  ท. 
เหลาน้ัน  อุปฏากา  เปนผูอุปฏฐาก  (เถรสฺส)  ของพระเถระ 
(โหนฺติ)  ยอมเปน  เย  มนุสฺสา  อ. มนุษย  ท. เหลาใด  น 
อุปฏากา  เปนผูไมใชอุปฏฐาก  (เถรสฺส)  ของพระเถระ  (โหนฺติ) 
ยอมเปน  เต  มนุสฺสา  อ. มนุษย  ท. เหลาน้ัน  าตกา  เปนผูเปนญาติ 
(เถรสฺส)  ของพระเถระ  (โหนฺติ)  ยอมเปน  (เต  มนสฺุสา)  อ. 
มนุษย  ท. เหลาน้ัน  กโรนฺติ  ยอมกระทํา  สมฺมาน  ซึ่งสัมมานะ 
สกฺการ  ซึ่งสกัการะ  เถรสฺส  แกพระเถระ  ปจฺจเยหิ  ดวยปจจัย  ท. 
จตูหิ  ๔  เอโส  มหากสฺสปตฺเถโร  อ. พระเถระชื่อวามหากัสสปะน่ัน 
ปหาย  จักละแลว  อุปการ  ซึ่งอุปการะ  เอตฺตก  อันมีประมาณเทาน้ี 
คมิสฺสติ  จักไป  กห  าเน  ณ  ที่ไหน  สเจป  แมถาวา  (เอโส 
มหากสฺสปตฺเถโร)  อ. พระเถระชื่อวามหากัสสปะ  นั่น  คจฺเฉยฺย  
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พึงไปไซร  น  คมิสฺสติ  จักไมไป  ปร  าน  สูที่อ่ืน  มาปมาทกนฺทรโต 
จากซอกช่ือวามาปมาทะ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        กริ  ไดยินวา  สตฺถา  อ. พระศาสดา  ปตฺวา  เสด็จถึงแลว  ย 
กนฺทร  ซึ่งซอกใด  วเทติ  ยอมตรัสวา  ตุมฺเห  อ. เธอ  ท. ปฏินิวตฺตถ 
จงกลับเฉพาะ  อิโต  านโต  จากที่นี้  ตุมฺเห  อ. เธอ  ท.  มา 
ปมชฺชิตฺถ  อยาประมาทแลว  อิติ  ดังน้ี  ภิกฺขู  กะภิกษุ  ท.  (อตฺตนา) 
นิวตฺเตตพฺพยุตฺตเก  ผูสมควรแลวแกความเปนภิกษุผูอันพระองคพึงให 
กลับ  ปุน  อีก  สา  กนฺทรา  อ. ซอกน้ัน  (โลเกหิ)  อันชาวโลก  ท 
วุจฺจติ  ยอมเรียกวา   มาปมาทกนฺทรา  อ. ซอกชื่อวามาปมาทะ 
อิติ  ดังนี้  เอต  วจน  อ. คําน้ัน (เตหิ  ภิกฺขูหิ)  อันภิกษุ  ท. 
เหลาน้ัน  สนฺธาย  วุตฺต  กลาวหมายเอาแลว  ต  มาปมาทกนฺทร 
ซึ่งซอกชื่อวามาปมาทะน้ัน ฯ 
        สตฺถาป  แม  อ. พระศาสดา  ปกฺกมนฺโต  เสด็จหลีกไปอยู 
จาริก  สูที่จาริก  จินฺเตสิ  ทรงพระดําริแลววา  มนสฺุสโกฏโิย  อ. 
โกฏิแหงมนุษย  ท. อฏารส  ๑๘  วสนฺติ  อยู  อนฺโต  จ  ในภาย 
ในดวย  พหิ  จ  ในภายนอกดวย   อิมสฺมึ  นคเร  ในพระนครน้ี 
ภิกฺขูหิ  คนฺตพฺพ  อ.  อันภิกษุ  ท.  พึงไป  มงฺคลามงฺคลฏาเนสุ 
ในที่เปนที่กระทําซ่ึงงานมงคลและงานมิใชมงคล  ท. โหติ  ยอมมี 
มนุสฺสาน  แกมนุษย  ท.  (มยา)  อันเรา  น  สกฺกา  ไมอาจ  กาตุ  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๔ - หนาท่ี 78 

เพ่ืออันกระทํา  วิหาร  ซึง่วิหาร  ตุจฺฉ  ใหเปลา  อห  อ. เรา  ก  นุ 
โข  ยังใครหนอแล  นิวตฺตาเปสฺสามิ  จักใหกลับ  อิติ  ดังนี้    
        อถ  ครัง้น้ัน  เอต  จินฺตน  อ. อันทรงพระดํารินี้วา  จ  ก ็
มนุสฺสา  อ. มนุษย  ท. เอเต  เหลาน่ัน  าตกา  จ  เปนผูเปนญาติดวย 
อุปฏากา  จ  เปนผูอุปฏฐากดวย  กสฺสปสฺส  ของภิกษุชื่อวากัสสปะ 
(โหนฺติ)  ยอมเปน  (มยา)  กสฺสป  นิวตฺเตตุ  อ.  อันเรายังภิกษุ 
ชื่อวากัสสปะใหกลับ  วฏฏติ   ยอมควร  อิติ  ดังน้ี  อโหส ิ ไดมีแลว 
อสฺส  ภควโต  แกพระผูมีพระภาคเจาน้ัน ฯ  โส  ภควา  อ. พระผูมี 
พระภาคเจานั้น  อาห  ตรัสแลววา  กสฺสป  ดูกอนกัสสปะ  (มยา) 
อันเรา  น  สกฺกา  ไมอาจ  กาตุ  เพ่ืออันกระทํา  วิหาร  ซึ่งวิหาร 
ตุจฺฉ  ใหเปลา  อตฺโถ  อ. ความตองการ  ภิกฺขูหิ  ดวยภิกษุ  ท. โหติ 
ยอมมี  มนุสสฺาน  แกมนษุย  ท.  มงฺคลามงฺคลฏาเนสุ  ในที่เปน 
ที่กระทําซ่ึงงานมงคลและงานมิใชมงคล  ท. ตฺว  อ. เธอ  สทฺธึ  พรอม 
ปริสาย  ดวยบริษัท  อตฺตโน  ของตน  นิวตฺตสฺสุ  จงกลับไปเถิด  อิติ 
ดังน้ี  เถร  กะพระเถระ  ฯ  เถโร  อ. พระเถระ  (สมฺปฏิจฺฉิตฺวา) 
ทูลรับพรอมแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  สาธุ  อ. ดลีะ 
อิติ  ดังนี้  อาทาย  พาเอาแลว ปริส  ซึ่งบริษัท  นิวตฺติ  กลับแลว ฯ 
        ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท.   อุชฺฌายึสุ  ยกโทษแลววา  อาวุโส  แนะ 
ผูมีอายุ  ท. (เอต  วตฺถุ)  อ. เรื่องนั่น  โว  อันทาน  ท. ทิฏ 
เห็นแลวหรือ  (เอต  วจน)  อ. คําน่ัน  อมฺเหหิ  อันเรา  ท. วุตฺต  
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กลาวแลว  อิทานิเอว  ในกาลน้ีนั่นเทียว  นนุ  มิใชหรือ  ย  วจน  
อ.  คําใดวา  มหากสฺสโป  อ.  พระเถระชื่อวามหากัสสปะ  โธวติ  ยอมซัก 
จีวรานิ  ซึ่งจีวร ท.  กสฺมา  เพราะเหตุอะไร  โส  มหากสฺสโป  อ. 
พระเถระชื่อวามหากัสสปะน้ัน  น  คมิสฺสติ  จักไมไป  สทฺธึ  กับ 
สตฺถารา  ดวยพระศาสดา  อิติ  ดังน้ี  อมฺเหหิ  อันเรา  ท.  วุตฺต 
กลาวแลว ตเอว  วจน  อ. คํานั้นนั่นเทียว  ชาต  เกิดแลว  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
สตฺถา  อ.  พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  กถ  ซึ่งถอยคํา  ภิกฺขูน 
ของภิกษุ  ท.  นิวตฺติตฺวา   ิโต  เสด็จกลับประทับยนือยูแลว  อาห 
ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺเห  อ. เธอ  ท.  กเถถ 
ยอมกลาว  เอต  วจน  ซึ่งคํานั่น  กึ  นาม ชื่ออะไร  อิติ  ดังนี้ ฯ 
(ภิกฺขู)  อ. ภิกษุ  ท. (วตฺวา)  กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองค 
ผูเจริญ  มย  อ. ขาพระองค  ท. กเถม  ยอมกลาว  อารพฺภ  ปรารภ 
มหากสฺสปตฺเถร  ซึ่งพระเถระชื่อวามหากัสสปะ  อิติ  ดังนี้  อาโรเจสุ 
กราบทูลแลว  สพฺพ  วตฺถุ  ซึ่งเรื่องทั้งปวง  อตฺตนา  (วจนสฺส) 
กถิตนิยาเมนเอว  โดยทํานองแหงคําอันตนกลาวแลวน่ันเทียว ฯ 
 
        ๑๖.  ๕๗/๑๐  ต้ังแต  สตฺถา  เตส  ภิกฺขเว  อิโต  เปนตนไป. 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกขฺเว  ดูกอนภิกษุ  
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ท.  สตสหสฺสกปฺปมตฺถเก  ในที่สุดแหงกัปอันมีแสนเปนประมาณ  อิโต     
กปฺปโต  แตกัปนี้  พุทฺโธ  อ. พระพุทธเจา  ปทุมุตฺตโร  นาม  ทรงพระ 
นามวาปทุมุตตระ  อุทปาทิ  ไดทรงอบุัติแลว  โลเก  ในโลก   อิติ 
ดังน้ีเปนตน  เตส  ภิกฺขูน  แกภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  กเถสิ  ตรัสแลว 
ปุพฺพจริต  ซึ่งความประพฤติในกาลกอน  เถรสฺส  แหงพระเถระ  สพฺพ 
ทั้งปวง  กตฺวา  กระทํา  ปตฺถน  ซึ่งความปรารถนา  เตน  มหากสฺสปตฺเถเรน 
ปต  อันพระเถระชื่อวามหากัสสปะน้ันต้ังไวแลว ปทุมูตฺตรพุทฺธกาเล 
ในกาลแหงพระพุทธเจาทรงพระนามวาปทุมุตตระ  อาทึ  ใหเปนตน ฯ 
ต  ปุพฺพจริต  อ.  ความประพฤติในกาลกอนน้ัน  (ธมฺมสงฺคาหกาจริเยน) 
อันพระธรรมสังคาหกาจารย  เถรปาลยิ  วิตฺถาริตเอว  ใหพิสดารแลว 
ในบาลีอันแสดงซ่ึงเรื่องของพระเถระนั่นเทียว ฯ 
        ปน  ก ็ สตฺถา  อ. พระศาสดา  อิม  เถรสฺส  ปุพฺพจริต  ยังความ 
ประพฤติในกาลกอน  แหงพระเถระน้ี  วิตฺถาเรตฺวา  ทรงใหพิสดารแลว 
(วตฺวา)  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. อิติ  โข  เพราะ 
เหตุนั้นแล  อห  อ. เรา  กเถสึ  กลาวแลว  จนฺโทปมปฺปฏิปท  จเอว 
ซึ่งขอปฏิบัติอันเปรียบดวยพระจันทรดวยน่ันเทียว  อริยวสปฺปฏิปท  จ 
ซึ่งขอปฏิบัติแหงอริยวงศดวย  กตฺวา  กระทํา  กสสฺป  ซึ่งภิกษุชื่อวากัสสปะ 
ปุตฺต  ผูเปนบุตร  มม  ของเรา  อาทึ ใหเปนตน  สงฺโค  นาม  ชื่อ 
อ. ความเกี่ยวเกาะ  ปจฺจเยสุ  วา  ในปจจัย  ท.  หรอื  กุเลส ุ วา 
หรือวา  ในตระกูล  ท. วิหาเรสุ  วา  ในวิหาร  ท. หรือ  ปริเวเณสุ 
วา  หรือวา  ในบริเวณ  ท. นตฺถ ิ ยอมไมมี ปุตฺตสิส  แกบุตร  มม  
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ของเรา  ปุตฺโต  อ.  บุตร  มม  ของเรา  กตฺถจิ  าเน  อลคฺโคเอว   
ไมของแลว  ในที่ไหน  ๆ  นั่นเทียว  ปลฺลเล  โอตริตฺวา  ตตฺถ  ปลฺลเล 
จริตฺวา  คจฺฉนฺโต  ราชหโส  วิย  ราวกะ  อ. หงษผูพระราชา  ขามลงแลว 
บนเปอกตม  เที่ยวไปแลว  บนเปอกตม  นั้น  บินไปอยู  อิติ  ดังนี้ 
อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ 
แสดงซ่ึงธรรม  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึง่พระคาถา  อิม  นี้วา 
        (ขีณาสวา)  อ. พระขีณาสพ  ท. สตีมนฺโต  ผูม ี
        สติ  อุยยฺุฺชนฺติ  ยอมขวนขวาย  เต  ขณีาสวา  อ. 
        พระขณีาสพ ท. เหลาน้ัน  น  รมนฺติ  ยอมไมยินดี 
        นิเกเต  ในท่ีเปนที่อยู  เต  ขีณาสวา  อ. พระขณีาสพ 
        ท.เหลาน้ัน ชหนฺติ  ยอมละ  โอกโมก  ซึ่งความ 
        หวงใย  หสา  อิว  ราวกะ  อ. หงษ  ท. หิตฺวา  ละแลว 
        ปลฺลล  ซึ่งเปอกตม  (คจฺฉนฺตา)  บินไปอยู  อติิ 
        ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ขีณาสวา  อ. พระขีณาสพ  ท. สติ- 
เวปุลฺลปฺปตฺตา  ผูถึงแลวซ่ึงความไพบูลยแหงสติ  อุยฺยุฺชนฺติ  ยอมขวนขวาย 
คือวา  ฆเฏนฺติ  ยอมสืบตอ  อตฺตนา  ปฏิวิทฺธคุเณสุ  ในคุณอันตน 
แทงตลอดแลว  ท.  ฌานวิปสฺสนาทีสุ  มีฌานและวิปสสนาเปนตน 
อาวชฺชนสมาปชฺชนวุฏานาธิฏานปฺปจฺจเวกฺขณาหิ  ดวยการราํพึงถึง 
และการเขาและการออกแลวการอธิษฐานและการพิจารณาเห็นเฉพาะ  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๔ - หนาท่ี 82 

ท.  (อิติ)  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  (คาถาปาทสฺส)   
แหงบาทแหงพระคาถาวา  อุยฺยุฺชนติฺ  สตีมนฺโต  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  รติ  นาม  ชือ่  อ. ความยินดี  อาลเย 
ในความอาลัย  นตฺถ ิ ยอมไมมี  เตส  ขีณาสวาน  แกพระขีณาสพ  ท. 
เหลาน้ัน  (อิติ)  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา 
น  นิเกเต  รมนฺติ  เต อิติ  ดังน้ี ฯ 
        เอต  ปท  อ. บทนี้วา  หสาว  อิติ  ดังนี้  เทสนาสีส  เปนหัว 
ขอแหงเทศนา  (โหติ)  ยอมเปน ฯ 
        ปน  ก ็ อตฺโถ  อ. อธบิาย  เอตฺถ  ปเท  ในบทน้ี  อย  นี้วา 
สกุณา  อ. นก  ท. คเหติวา  ถือเอาแลว โคจร  ซึ่งเหย่ือ  อตฺตโน 
ของตน  ปลฺลเล  ในเปอกตม  โคจรสมฺปนฺเน  อันถึงพรอมแลวดวยเหย่ือ 
อกตฺวา  ไมกระทําแลว  อาลย  ซึ่งความอาลัย  กฺจิ  อะไร ๆ  ตสฺมึ 
าเน  ในท่ีนั้นวา  อุทก  อ. น้ํา  มม  ของเรา  ปทุม  อ. ดอกปทุม 
มม  ของเรา  อุปฺปล  อ. ดอกอุบล  มม  ของเรา  ปุณฺฑรีก  อง 
ดอกบุณฑริก  มม  ของเรา  ติณ  อ. หญา  มม  ของเรา  อิติ  ดังนี้ 
คมนกาเล  ในกาลอันเปนที่ไป  อนเปกฺขา  ว  ผูไมเยื่อใยเทียว  ปหาย 
ละแลว  ต ปเทส  ซึ่งประเทศน้ัน  อุปฺปติตฺวา  บินข้ึนไปแลว 
กีฬมานา  คจฺฉนฺติ  ยอมบินเลนไปอยู  อากาเส  ในอากาศ  ยถา  ฉันใด 
ขีณาสวา  อ.  พระขีณาสพ  ท.  เอเต  เหลาน่ัน  วิหรนฺตาป  แมอยู 
ยตฺถ  กตฺถจิ  าเน  ในที่ที่ใดท่ีหน่ึง  กลุาทีสุ  าเนสุ  อลคฺคาเอว 
ไมของแลว  ในที่  ท. มีตระกูลเปนตนนั่นเทียว  วิหริตฺวา  อยูแลว  
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ปหาย  ละแลว  ต  าน  ซึง่ท่ีนั้น คมนสมเยป  แมในสมัยอันเปนที่ไป   
คจฺฉนฺตา  เมื่อจะไป  อนาลยา  เปนผูไมอาลัย  อนเปกฺขา  ว  เปนผู 
ไมเสียดายวา  วิหาโร  อ. วิหาร  มม  ของเรา  ปริเวณ  อ. บริเวณ 
มม  ของเรา  อุปฏากา  อ. อุปฏฐาก  ท. มม  ของเรา  อิติ  ดังน้ีเทียว 
(หุตฺวา)  เปน คจฺฉนฺติ  ยอมไป  เอว  ฉันนั้น  (อิติ)   ดังน้ี 
(ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต  (เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  ปริจฺจชนฺติ  ยอมสละรอบ  อาลย  ซึ่งความ 
อาลัย  คือวา  สพฺพาลย  ซึง่ความหวงใยท้ังปวง  อิติ  ดังนี้  (ปทสสฺ) 
แหงบทวา  โอกโมก  อิติ  ดังน้ี ฯ  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๔ - หนาท่ี 84 

                               เรื่องพระเพฬัฏฐสีสเถระ   
        ๑๗.  ๕๘/๑๙  ต้ังแต  โส  กิรายสมฺา  อนฺโตคาเม  เอก 
เปนตนไป. 
        กริ  ไดยินวา  โส  อายสฺมา  อ.  ทานผูมีอายุนั้น จริตฺวา  เที่ยว 
ไปแลว  เอก  วีถึ  สูถนนสายหนึ่ง  อนฺโตคาเม  ในภายในแหงบาน 
ปณฺฑาย  เพ่ือบิณฑบาต  กตฺวา  กระทําแลว  ภตฺตกิจฺจ  ซึ่งกิจดวยภัต 
จิริตฺวา  เที่ยวไปแลว  อปร  วีถึ  สูถนนสายอ่ืนอีก  ปุน  อีก  อาทาย 
ถือเอาแลว  กูร  ซึ่งขาวตาก  สุกฺข  อันแหง  หริตฺาว  นําไปแลว 
วิหาร  สูวิหาร  ปฏิสาเมตฺวา  เก็บไวแลว  (จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา 
ปณฺฑปาตปริเยสน  นาม  ชื่อ  อ. การแสวงหาซึ่งบิณฑบาต  นิพทฺธ 
เนืองนิตย  ทุกฺข  เปนทุกข (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดงัน้ี  กติปาห 
ยังวันแมเล็กนอย  วีตินาเมตฺวา  ใหนอมลวงไปวิเศษแลว  ฌานสุเขน 
ดวยความสุขในฌาน  อตฺเถ  ครั้นเมื่อความตองการ  อาหาเรน  ดวย 
อาหาร  สติ  มีอยู  ปริภุฺชติ  ยอมฉัน  ต  กรู  ซึ่งขาวตากน้ัน ฯ  ภิกขู 
อ. ภิกษุ  ท. ตฺวา  ทราบแลว  อุชฺฌายิตฺวา  ยกโทษแลว  อาโรเจสุ 
กราบทูลแลว  ต  อตฺถ  ซึง่เนื้อความน้ัน  ภควโต  แกพระผูมีพระภาค 
เจา  ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  ปฺาเปตฺวาป  แมทรงบัญญัติแลว  
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สิกฺขาปท  ซึ่งสิกขาบท  ภิกฺขูน  แกภิกษุ  ท. ปริวชฺชนตฺถาย  เพ่ือตองการ   
แกอันเวนรอบ  สนฺนิธิการ  ซึ่งการกระทําซ่ึงการสั่งสม  อายตึ  ตอไป 
เอตสฺมึ  นิทาเน  ในเพราะเหตุเปนแดนมอบใหซึ่งผลน่ัน  ปน  กแ็ตวา 
ปกาเสนฺโต เมื่อจะทรงประกาศ  โทสาภาว  ซึ่งความไมมีแหงโทษ  ตสฺส 
เถรสฺส  แหงพระเถระน้ัน  เถเรน  อปปฺฺตฺเต  (สตฺถารา)  สกิฺขาปเท 
อปฺปจฺฉต  นิสฺสาย  (ตสฺส  สนฺนิธิการสฺส)  กตตฺตา  เพราะความท่ี 
แหงการกระทําซ่ึงการส่ังสมนั้น  เปนอาการอันพระเถระ  ครั้นเมื่อ 
สิกขาบท  อันพระศาสดา  ไมทรงบัญญัติแลว  อาศัยแลว  ซึ่งความเปน 
แหงบุคคลผูมีความปรารถนาอันนอย  กระทําแลว อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา 
ธมฺม  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึงธรรม  อาห 
ตรัสแลว  คาถ ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        สนฺนิจโย  อ. การส่ังสม  นตฺถิ  ยอมไมม ี เยส 
        ชนาน  แกชน  ท. เหลาใด  เย  ชนา  อ.  ชน  ท. 
        เหลาใด  ปริฺาตโภชนา  เปนผูมีโภชนะอัน 
        กําหนดรูแลว  (โหนติฺ)  ยอมเปน  วิโมกฺโข อ. 
        วิโมกข  สุ ฺโต  จ  ชื่อวาสุญญตะดวย  อนิมตฺิโต 
        จ  ชื่อวาอนิมิตดวย  โคจโร  เปนอารมณ  เยส 
        ชนาน  ของชน ท. เหลาใด  (โหติ)  ยอมเปน 
        คติ  อ. คติ  เตส  ชนาน  ของชน  ท.เหลาน้ัน 
        (เกนจิ)  อันใคร ๆ  ทรุนฺวยา  ไปตามไดโดยยาก 
        อากาเส  สกุนฺตาน  (คติ)  อิว  ราวกะ  อ. การไป  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๔ - หนาท่ี 86 

        แหงนก  ท.  ในอากาศ  อิติ ดังน้ี ฯ   
        สนฺนิจยา  อ. การส่ังสม  ท. เทฺว  ๒ กมฺมสนฺนิจโย  จ  คือ อ. 
การส่ังสมซ่ึงกรรมดวย  ปจฺจยสนฺนิจโย  จ  คือ อ. การส่ังสมซ่ึงปจจัยดวย 
ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.เหลาน้ันหนา  (ปเท)  ในบทวา  สนฺนิจโย 
อิติ  ดังนี้  ฯ  กสุลากุสสกมฺม อ. กรรมอันเปนกุศลและอกุศล  เตสุ 
ทฺวีสุ  สนฺนิจเยสุ  ในการสั่งสม  ท. ๒  เหลาน้ันหนา  กมฺมสนนฺิจโย 
นาม  ชื่อวาการส่ังสมซ่ึงกรรม  ปจฺจยา  อ. ปจจัย  ท. จตฺตาโร  ๔ 
ปจฺจยสนฺนิจโย  นาม  ชื่อวาการส่ังสมซ่ึงปจจัย ฯ 
        ตตฺถ  ทวีฺสุ  สนฺนิจเยสุ  ในการส่ังสม  ท.  ๒  เหลาน้ันหนา 
ปจฺจยสนฺนิจโย  อ. การส่ังสมซ่ึงปจจัย  นตฺถ ิ ยอมไมมี  ภิกฺขุโน แก 
ภิกษุ  วสนฺตสฺส  ผูอยู  วิหาเร  ในวิหาร  เปนฺตสฺส  ผูเก็บไวอยู 
เอก  คุฬปณฺฑก  จ  ซึ่งกอนแหงนํ้าออยงบ  กอนหน่ึงดวย  จตุพฺภาคมตฺต 
สปฺป  จ  ซึ่งเนยใสอันมีสวนส่ีเปนประมาณดวย  เอก  ตณฺฑุลนาฬึ  จ 
ซึ่งทะนานแหงขาวสาร  ทะนานหน่ึงดวย  (โส  ปจฺจยสนฺนิจโยป  อ. 
การส่ังสมซ่ึงปจจัยนั้น  โหติ  ยอมมี  (ภิกฺขุโน)  แกภิกษุ  (เปนฺตสฺส) 
ผูเก็บไวอยู  อุตฺตรึ  ยิ่งข้ึน  ตโต  วตฺถุโต  กวาวัตถุนั้น  สนฺนิจโย  อ. 
การส่ังสม  ทุวิโธ  อันมอียางสอง  อย  นี ้ นตฺถ ิ ยอมไมมี  เยส  ชนาน 
แกชน  ท.เหลาใด ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ปริฺาตโภชนา  เปนผูมีโภชนะอัน 
กําหนดรูแลว  ปริฺาหิ  ดวยการกําหนดรู  ท. ตีหิ ๓  (อิติ)  ดังน้ี 
(ปทสฺส)  แหงบทวา  ปริฺาตโภชนา  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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        หิ  ก ็ ยาคุอาทีน  วตฺถูน  ยาคุภาวาทิชานน  อ. อันรูซึ่งภาวะ   
มีความท่ีแหงวัตถุ  ท. มีขาวยาคูเปนตนขาวยาคูเปนตน  าตปริฺา 
ชื่อวาอันกําหนดรูดวยอันรู  ฯ  ปน  สวนวา  ปรชิานน  อ. อันรูรอบ 
โภชนสฺส  ซึง่โภชนะ  ปฏิกูลสฺาวเสน  ดวยอํานาจแหงความหมาย 
รูวาปฏิกูล  อาหาเร  ในอาหาร  ตีรณปริฺา  ชื่อวาอันกําหนดรูดวย 
อันไตรตรอง  ฯ ฉนฺทราคาปกฑฺฒนาณ  อ. ญาณอันเปนเครื่องครา 
ไปปราศซ่ึงความกําหนัดอํานาจแหงความพอใจ  กวฬิงฺการาหาเร 
ในอาหารคือคําขาว  ปหานปริฺา  ชื่อวาอันกําหนดรูดวยอันละ  เย 
ชนา  อ. ชน  ท. เหลาใด  ปริฺาตโภชนา  เปนผูมีโภชนะอันกําหนด 
รูแลว  ปริฺาหิ  ดวยอันกําหนดรู  ท.  ตีหิ ๓  อิมาหิ  เหลาน้ี  (โหนฺติ) 
ยอมเปน  ฯ 
        อปฺปณิหิตวิโมกฺโขป  แม  อ. วิโมกขชื่อวาอัปปณิหิตะ  (ภควตา) 
อันพระผูมีพระภาคเจา  คหิโตเอว  ทรงถือเอาแลวนั่นเทียว  เอตฺถ 
คาถาปาเท  ในบาทแหงพระคาถาน้ีวา  สุฺโต  อนิมิตฺโต  จ อิติ  ดังนี้ ฯ 
        หิ  เหตุวา  เอตานิ  ปทานิ  อ. บท  ท. เหลาน้ัน ตีณิป  แม ๓ 
นามานิ  เปนชื่อ  นิพฺพานสฺสเอว  ของพระนิพพานน่ันเทียว  (โหนฺติ) 
ยอมเปน  ฯ หิ  จริงอยู   นิพฺพาน  อ. พระนิพพาน  ราคโทสโมหาน 
อภาเวน  สุฺ  จ  ชื่อวาเปนธรรมชาติวาง  เพราะความไมมี  แหงราคะ 
และโทสะและโมหะ ท. ดวย  เตหิ ราคโทสโมเหหิ  วิมุตฺต จ  เปน 
ธรรมชาติพนวิเศษแลว  จากราคะและโทสะและโมหะ  ท.เหลาน้ันดวย(โหติ)  ยอมเปน  อิติ   
เพราะเหตุนั้น  (ต  นิพฺพาน)  อ. พระนิพพาน  
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นั้น  (ภควตา) อันพระผูมีพระภาคเจา (วุจฺจติ)  ยอมตรัสเรียกวา  
วิโมกฺโข  อ. วิโมกข  สุฺโต  ชื่อวาสุญญตะ  (อิติ)  ดังนี้ ต  นิพฺพาน 
อ. พระนิพพานน้ัน ราคาทินิมิตฺตาน  อภาเวน  อนิมิตฺต  จ  ชื่อวาเปน 
ธรรมชาติไมมีเครื่องหมาย  เพราะความไมมี  แหงเครื่องหมายมีราคะ 
เปนตน  ท. ดวย  เตหิ  ราคาทินิมิตฺเตหิ  วิมุตฺต  จ  เปนธรรมชาติพน 
วิเศษแลว จากเครื่องหมายคือกิเลสมีราคะเปนตน  ท. เหลาน้ันดวย 
(โหติ)  ยอมเปน  อิติ  เพราะเหตุนั้น  (ต  นิพฺพาน)  อ. พระนิพพาน 
นั้น  (ภควตา) อันพระผูมีพระภาคเจา  (วุจฺจติ)  ยอมตรัสเรียกวา 
วิโมกฺโข  อ. วิโมกข  อนมิิตฺโต  ชื่อวาอนิมิตตะ  (อิติ)  ดังนี้  ปน  อนึ่ง 
(ต  นิพฺพาน)  อ. พระนิพพานน้ัน  ราคาทิปฺปณิธีน อภเวน  อปฺปณิหิต 
จ  ชื่อวาเปนธรรมชาติไมมีที่ต้ัง  เพราะความไมมี  แหงท่ีต้ังคือกิเลสมี 
ราคะเปนตน  ท. ดวย  เตหิ  ราคาทิปฺปณิธีหิ  วิมุตฺต  จ  เปนธรรมชาติ 
พนวิเศษแลว  จากท่ีเปนที่ต้ังคือกิเลสมีราคะเปนตน  ท.เหลาน้ันดวย 
(โหติ)  ยอมเปน  อิติ  เพราะเหตุนั้น  (ต นิพฺพาน)  อ. พระนิพพาน 
นั้น  (ภควตา)  อันพระผูมีพระภาคเจา  วุจฺจติ  ยอมตรัสเรียกวา 
วิโมกฺโข  อ. วิโมกข  อปปฺณิหิโต ชื่อวา  อัปปณิหิตะ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
วิโมกฺโข  อ. วิโมกข  ติวิโธ  อันมีอยางสาม  อย  นี ้ โคจโร  เปนอารมณ 
เยส  ชนาน  ของชน  ท.เหลาใด  ผลสมาปตฺติวเสน  ต  นิพฺพาน 
อารมฺมณ  กตฺวา  วิหรนฺตาน  ผูกระทํา  ซึ่งพระนิพพานน้ัน ใหเปน 
อารมณ  ดวยอํานาจแหงผลสมาบัติ  แลวอยูอยู  (โหติ)  ยอมเปน ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  คติ  อ. การไป  สกุณาน  แหงนก  ท.  
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คตาน  ตัวบินไปแลว  อากาเสน  โดยอากาศ  (เกนจิ)  อันใคร ๆ   
ทุรนฺวยา  ไปตามไดโดยยาก  คือวา  น  สกฺกา  ไมอาจ าตุ  เพ่ืออันรู 
อทสฺสเนน  เพราะอันไมเห็น  ปทนิกฺเขปสฺส  ซึ่งอันทอดท้ิงรอยเทา 
ยถา  นาม  ชือ่ฉันใด  เยส  ชนาน  อย  ทุวิโธ  สนฺนจิโย  นตฺถ ิ จ  อ. 
การส่ังสม  อันมีอยางสองนี้  ยอมไมมี แกชน  ท.เหลาใดดวย (เย  ชนา) 
อิมาหิ  ตีหิ  ปริฺาหิ  ปริฺาตโภชนา  (โหนฺติ)  จ  อ. ชน  ท. 
เหลาใด  เปนผูมีโภชนะอันกําหนดรูแลว  ดวยอันกําหนดรู  ท. ๓ 
เหลาน้ี  ยอมเปนดวย  เยส  ชนาน  อย  วุตฺตปฺปกาโร  วิโมกโฺข  โคจโร 
(โหติ)  จ  อ.  วิโมกข  อันมีประการแหงคําอันเรากลาวแลวน้ี  เปน 
อารมณ  ของชน  ท.เหลาใด  ยอมเปนดวย  คติ  อ.  การไป  เตส 
ชนาน  แหงชน  ท. เหลาน้ัน (เกนจิ)  อันใคร ๆ  ทรุนฺวยา  ไปตาม 
ไดโดยยาก  คือวา  น สกฺกา  ไมอาจ  ปฺาเปตุ  เพ่ืออันบัญญัติ 
อปฺปฺายนโต  เพราะอันไมปรากฏ  คมนสฺส  แหงการไปวา  (เต  ชนา) 
อ. ชน  ท.เหลาน้ัน  คตา  ไปแลว  โกฏาเสสุ  ในสวน  ท. ปฺจสุ ๕ 
อิเมสุ  เหลาน้ี  อิติ  คืออ  ภวา  อ. ภพ  ท. ตโย  ๓  โยนิโย  อ. กาํเนิด 
ท. จตสฺโส  ๔  คติโย  อ. คติ  ท. ปฺจ  ๕  วิฺาณฏ ิตโย  อ. วิญญาณฐิติ 
ท. สตฺต  ๗  สตฺตาวาสา  อ. สัตตาวาส  ท. นว ๙  หนา  อิมินา  นาม 
โกฏาเสน  โดยสวนชื่อนี้  อิติ ดังน้ี  เอวเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว  อิติ 
ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา  คติ  เตส  ทรุนฺวยา 
อิติ  ดังนี้ ฯ  
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                                 เรื่องพระสารีบุตรเถระ   
        ๑๘.  ๖๗/๑๐  ต้ังแต   สตฺถา  ต  กถ  สุตฺวา  ภิกฺขเว  กึ  เปนตนไป. 
        สตฺถา  อ.  พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  ต  กถ ซึ่งวาจาเปน 
เครื่องกลาวน้ัน  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัสถามแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. 
ตุมฺเห  อ. เธอ  ท. กเถถ  ยอมกลาว  ก ึ วตฺถุ  ซึ่งเรือ่งอะไร  อิติ   ดังน้ี 
(วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  (มย)  อ.  ขา- 
พระองค ท. (กเถม)  ยอมกลาว  อิท  นาม  วตฺถุ  ซึ่งเรื่องชื่อน้ี  อิติ 
ดังน้ี  (เตหิ  ภิกฺขูหิ)  อันภิกษุ  ท. เหลานั้น  วุตฺเต  กราบทูลแลว  วตฺวา 
ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  (เกนจิ)  อันใคร ๆ  น  สกฺกา 
ไมอาจ  โกป  วา  โทส  วา  อุปฺปาเทตุ  เพ่ืออันยังความโกรธหรอื 
หรือวายังโทษ  ใหเกิดข้ึน  สารีปุตฺตสทิสาน  ภิกฺขูน  แกภิกษุ  ท. ผูเชน 
กับดวยสารีบุตร  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. จิตฺต  อ. จิต  สารีปุตฺตสฺส 
ของภิกษุชื่อวาสารีบุตร  มหาปวีสทิส  จ เปนธรรมชาติเชนกับดวย 
แผนดินใหญดวย  อินฺทขีลสทิส  จ  เปนธรรมชาติเชนกับดวยเสาเข่ือน 
ดวย  ปสนฺนอุทกรหทสทิส  จ  เปนธรรมชาติเชนกับดวยหวงแหงนํ้า 
อันใสแลวดวย  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา ธมฺม 
เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึงธรรม  อาห  ตรัสแลว 
คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นีว้า  
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        (โย  ภิกขฺุ)  อ. ภิกษใุด  ปวีสโม  เปนผูเสมอ   
        ดวยแผนดิน  อินฺทขลีูปโม  เปนผูเปรียบดวย 
        เสาเขื่อน  ตาทิ  เปนผูคงท่ี  สุพฺพโต  เปนผูมีวัตร 
        อันดี  อเปตกทฺทโม  เปนผูมีกิเลสเพียงดังวา 
        เปอกตมไปปราศแลว  (หุตฺวา)  เปน  รหโท  อิว 
        ราวกะ  อ. หวงนํ้า  (อเปตกทฺทโม)  อันมีเปอกตม 
        ไปปราศแลว  โน  วริุชฺฌติ  ยอมไมยินราย  สสารา 
        อ. สงสาร  ท. น  ภวนฺติ  ยอมไมมี  (ตสฺส 
        ภิกขฺุโน)   แกภิกษุนัน้  ตาทิโน  ผูคงท่ี  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        อตฺโถ  อ. เนื้อความวา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. (ชนา)  อ. 
ชน  ท. สุจีนิ  คนฺธมาลาทีนิ  นิกฺขิปนฺติป  ยอมท้ิง  ซึ่งของสะอาด 
ท.  มีของหอมและดอกไมเปนตนบาง  อสุจีนิ  มุตฺตกรีสาทีนิ  นิกฺขิปนฺติป 
ยอมท้ิงซึ่งของไมสะอาด ท. มีมูตรและคูถเปนตนบาง  ปวิย  บน 
แผนดิน  ตถา  อนึ่ง  ทารกาทโย ชนา  อ.  ชน  ท.  มีเด็กเปนตน 
อุมฺมิหนฺติป  ยอมถายปสสาวะรดบาง  อูหทนฺติป  ยอมถายอุจจาระรดบาง 
อินฺทขีล  ซึ่งเสาเข่ือน  นิขาต  อันบุคคลฝงไวแลว  นครทฺวาเร  ใกล 
ประตูแหงเมือง  ปน  แตวา  อปเร  ชนา  อ. ชน  ท. เหลาอ่ืนอีก 
สกฺกโรนฺติ  ยอมสักการะ  ต  อินฺทขีล  ซึ่งเสาเข่ือนนั้น  คนฺธมาลาทีหิ 
วตฺถูหิ  ดวยวัตถุ  ท.  มีของหอมและดอกไมเปนตน  อนุโรโธ  อ. 
ความยินดี  นเอว  อุปฺปชชฺติ  ยอมไมเกิดข้ึนนั่นเทียว  วิโรโธ  อ. 
ความยินราย  น  (อุปฺปชฺชติ)  ยอมไมเกิดข้ึน  ปวิยา  วา  แกแผน  
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ดินหรือ  อินทฺขีลสฺส  วา  หรือวาแกเสาเข่ือน  ตตฺถ  กรเณ  ในเพราะ   
การกระทําน้ัน  ยถา  ฉันใด  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุ  ขีณาสโว  ผูมีอาสวะส้ินแลว 
โย  อย  นีใ้ด  ตาทิ  ชื่อวาเปนผูคงท่ี  (อตฺตโน)  อฏหิ  โลกธมฺเมหิ 
อกมฺปยภาเวน  เพราะความท่ีแหงตนเปนผูอันโลกธรรม  ท. ๘  ให 
หว่ันไหวไมได  สุพฺพโต  ชื่อวาเปนผูมีวัตรอันดี  วตฺตาน  สุนฺทรตาย 
เพราะความท่ีวัตร  ท. เปนธรรมชาติงาม  (โหติ)  ยอมเปน  โส  ภิกฺขุ 
อ. ภิกษุนั้น (ชเนสุ)  ครั้นเม่ือชน ท. กโรนฺเตสุ  กระทําอยู สกฺการ  จ 
ซึ่งการสักการะดวย  อสกกฺาร  จ  ซึ่งการไมสักการะดวย  นเอว  อนุรุชฺฌติ 
ยอมไมยินดีนั่นเทียว  น  วิรุชฺฌติ  ยอมไมยินราย  วา  อิเม  ชนา  อ.ชน 
ท. เหลาน้ี  สกฺกโรนฺติ  ยอมสักการะ ม  ซึ่งเรา  จตูหิ  ปจฺจเยหิ  ดวย 
ปจจัย  ท. ๔  ปน  แตวา  อิเม  ชนา  อ. ชน  ท.เหลาน้ี  น  สกฺกโรนฺติ 
ยอมไมสักการะ  (ม)  ซึ่งเรา  (จตูหิ  ปจฺจเยหิ)  ดวยปจจัย  ท. ๔ 
อิติ  ดังนี้  อถโข  ที่แท  (โส  ภิกฺขุ)  อ. ภิกษุนั้น  ปวีสโม จ 
เปนผูเสมอดวยแผนดินดวย  อินฺทขีลปูโมเอว  จ เปนผูเปรียบดวย 
เสาเข่ือนน่ันเทียวดวย  โหติ  ยอมเปน เอวเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว จ 
เหมือนอยางวา  รหโท  อ. หวงน้ํา  อปคตกทฺทโม  อันมีเปอกตมไป 
ปราศแลว  ปสนฺโนทโก  เปนหวงนํ้ามีน้ําอันใสแลว  โหติ  ยอมเปน 
ยถา  ฉันใด  (โส  ขีณาสวภิกฺขุ)  อ. ภิกษุผูมีอาสวะส้ินแลวน้ัน 
อปคตกทฺทโม  ชื่อวาเปนผูมีกิเลสเพียงดังวาเปอกตมไปปราศแลว 
ราคกทฺทมาทีหิ  กทฺทเมหิ  ดวยกิเลสเพียงดังวาเปอกตม  ท. มกีิเลสเพียง 
ดังวาเปอกตมคือราคะเปนตน  (อตฺตโน)  อปคตกฺกิเลสตาย  เพราะ  
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ความท่ีแหงตนเปนผูมีกิเลสไปปราศแลว  วิปฺปสนฺโน  ว  เปนผูผองใส     
วิเศษแลวเทียว  โหติ  ยอมเปน เอว  ฉันนั้น ฯ  (อตฺโถ)  อ. อรรถวา 
ปน  ก ็ สสารา  นาม  ชื่อ  อ. สงสาร  ท.  สสรณวเสน  ดวยอํานาจแหง 
อันทองเที่ยวไป  สุคติทุคฺคตีสุ  ในสุคติและทุคติ  ท. น  โหนฺติ  ยอมไมมี 
ตสฺส  ภิกฺขุโน แกภิกษุนั้น  คือวา  เอวรูปสฺส  ผูมรีูปอยางนี้  อิติ  ดังนี้ 
(ปทสฺส)  แหงบทวา  ตาทิโน  อิติ  ดังน้ี  (อิติ)  ดังน้ี  ตสฺส 
คาถาวจนสฺส  แหงคําอันเปนพระคาถานั้น  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต 
(เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ ฯ 
         
        ๑๙.  ๗๓/๗  ต้ังแต  ต  สุตฺวา  ภิกขฺุ  กถ  สมฏุาเปสุ 
เปนตนไป. 
        ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. สตฺุวา สดับแลว  ต  วจน  ซึง่คําน้ัน  กถ  ยัง 
วาจาเปนเครื่องกลาววา  สารีปุตฺตตฺเถโร  อ. พระเถระชื่อวาสารีบุตร 
วิสฺสชฺเชสิ  ทูลเฉลยแลว มิจฺฉาคหเณนเอว  ดวยการถือเอาผิดนั่นเทียว 
สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส  น  สททฺหิเอว  ไมเชื่อแลว  ตอพระสัมมาสัมพุทธเจาน่ัน 
เทียว  อชฺชอป  แมในวันนี้  อิติ  ดังน้ี  สมุฏาเปสุ  ใหต้ังข้ึนพรอมแลว ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  ต  กถ  ซึ่งวาจาเปน 
เครื่องกลาวน้ัน  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมเฺห 
อ. เธอ  ท.  วเทถ  ยอมกลาว  เอต วจน  ซึ่งคํานั่น  กึ  นาม  ชื่ออะไร 
อห  หิ  อ. เราแล  ปุจฺฉึ  ถามแลววา  สารีปุตฺต  ดูกอนสารีบุตร  ตฺว 
อ.  เธอ  สททฺหสิ  ยอมเชื่อวา  สมตฺโถ  นาม  ปุคฺคโล อ.  บุคคลชื่อวาผู  
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สามารถ  ปฺจินฺทฺริยานิ  อภาเวตฺวา  สมถวิปสฺสน  อวฑฺเฒตฺวา  มคฺคผลานิ   
สจฺฉิกาตุ  เพ่ืออันไมยังอินทรีย ๕  ท.  ใหเปนแลว  ไมยังสมถะและ 
วิปสสนาใหเจริญแลว  กระทําใหแจง  ซึ่งมรรคและผล  ท.  อตฺถิ  มีอยู 
อิติ  ดังนี้หรือ  อิติ  ดังนี้  โส  สารีปุตฺโต  อ. ภิกษุชือ่วาสารีบุตรนั้น 
กเถสิ  กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  อห  อ. 
ขาพระองค  น  สทฺทหามิ  ยอมไมเชื่อวา  สจฺฉิกโรนฺโต  ปุคฺคโล  อ. 
บุคคล  ผูกระทําใหแจงอยู  เอว  อยางนี้  อตฺถ ิ นาม  ชื่อวามีอยู  อิติ 
ดังน้ี  อิติ  ดังนี้  (สารีปุตฺโต)  อ. ภิกษุชือ่วาสารีบุตร  น  สทฺทห ิ
ไมเชื่อแลว  ผลวิปาก  ซึ่งผลวิบาก  ทนิฺนสฺส  ทานสฺส  วา  แหงทานอัน 
บุคคลถวายแลวหรือ  กตสฺ  กมฺมสฺส  วา  หรือวาแหงกรรมอันบุคคล 
กระทําแลว  น  หามิได  น  สทฺทหิ  ไมเชื่อแลว  คุณ  ซึ่งคุณ  พุทฺธาทีน 
รตนาน  ของรัตนะ  ท. มพีระพุทธเจาเปนตน  นอป แมหามิได  ปน 
แตวา  โส  สรีปุตฺโต  อ. ภิกษุชื่อวาสารีบุตรนั้น  น  คจฺฉติ  ยอมไมถึง 
สทฺธาย  ดวยความชื่อ   ปเรส  ชนาน ตอชน ท. เหลาอ่ืน  ฌานวิปสฺสนา- 
มคฺคผลธมฺเมสุ  ในธรรมคือฌานและวิปสสนาและมรรคและผล  ท. 
อตฺตนา  ปฏิลทฺเธสุ  อันตนไดเฉพาะแลว  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น 
(โส  สารีปุตฺโต)  อ. ภิกษุชื่อวาสารีบุตรนั้น  อนุปวชฺโช  เปนผูอัน 
ใคร ๆ  ไมพึงเขาไปวาราย  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดงัน้ี  อนุสนฺธึ 
ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึงธรรม 
อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        โย  นโร  อ. นระใด  อสฺสทฺโธ  จ  เปนผูไมเชื่องาย  
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        แลวดวย  อกตฺ ู  จ  เปนผูรูซึ่งพระนิพพานอัน   
        ปจจัยกระทําไมไดแลวดวย  สนธฺิจฺเฉโท  จ เปนผู 
        ตัดซ่ึงท่ีตอดวย  หตาวกาโส  จ  เปนผูมีโอกาส 
        อันกําจัดแลวดวย  วนฺตาโส  จ  เปนผูมีความหวัง 
        อันคายแลวดวย  (โหติ)  ยอมเปน  โส  เว  นาโร 
        อ.  นระนั้นแล  อุตฺตมโปริโส  เปนบุรุษผูสูงสุด 
        (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (วิคฺคโห)  อ. วิเคราะหวา  (โย  นโร)  อ. นระใด  น  สททฺหติ 
ยอมไมเชื่อ  อตฺตนา  ปฏิวิทฺธคุณ  ซึ่งคุณอันตนแทงตลอดแลว 
กถาย  ดวยวาจาเปนเครื่องกลาว  ปเรส  ชนาน  ของชน ท.เหลาอ่ืน 
อิติ  เพราะเหตุนั้น (โส  นโร)  อ. นระนั้น อสฺสทฺโธ ชื่อวาเปนผูไม 
เชื่องายแลว  (โหติ)  ยอมเปน  ฯ  (โย  นโร)  อ. นระใด  ชานาติ  ยอมรู 
นิพฺพาน  ซึ่งพระนิพพาน  อกต  อันปจจัยกระทําไมไดแลว  อิติ  เพราะ 
เหตุนั้น  (โส  นโร) อ. นระน้ัน  อกตฺ ู  ชื่อวาเปนผูรูซึ่งพระนิพพาน 
อันปจจัยกระทําไมไดแลว  (โหติ)  ยอมเปน  ฯ  อตฺโถ  อ. อธิบายวา 
สจฺฉิกตนิพฺพาโน  เปนผูมีพระนิพพานอันกระทําใหแจงแลว  อิติ  ดังนี้ ฯ 
(โย  นโร)  อ. นระใด  ฉินฺทิตฺวา  ตัดแลว  วฏฏสนฺธึ  ซึ่งที่ตอคือวัฏฏะ 
สสารสนฺธึ  ซึ่งท่ีตอคือสงสาร   ิโต  ดํารงอยูแลว  อิติ  เพราะเหตุนั้น  (โส 
นโร)  อ. นระนั้น  สนฺธิจฺเฉโท  ชื่อวาเปนผูตัดซึ่งท่ีตอ  (โหติ)  ยอม 
เปน  น  นิพฺพตฺตนาวกาโส  อ. โอกาสแหงการบังเกิด  อสฺส  นรสฺส 
อันนระนั้น  หโต  ชื่อวากําจัดแลว  กุสลากุสลกมฺมวีชสฺ  ขีณตฺตา เพราะ  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๔ - หนาท่ี 96 

ความท่ีแหงพืชคือกรรมอันเปนกุศลและอกุศล  เปนธรรมชาติสิ้นไปแลว   
อิติ  เพราะเหตุนั้น  (โส  นโร)  อ. นระนั้น  หตาวกาโส  ชื่อวาเปนผูมี 
โอกาสอันกําจัดแลว  (โหติ)  ยอมเปน  ฯ  สพฺพาสา  อ. ความหวังท้ังปวง 
อิมินา  นเรน  อันนระนี้  วนฺตา  ชื่อวาคายแลว  จตูหิ  มคฺเคหิ 
กตฺตพฺพกิจฺจสฺส  กตตฺตา  เพราะความท่ีแหงกิจอันบุคคลพึงกระทํา  ดวย 
มรรค  ท. ๔  เปนกิจอันตนกระทําแลว  อิติ  เพราะเหตุนั้น  (โส 
นโร)  อ. นระนั้น  วนฺตาโส  ชื่อวาเปนผูมีความหวังอันคายแลว 
(โหติ)   ยอมเปน  ปน  ก็  โย  เอวรูโป  นโร  อ. นระผูมีรูปอยางนี้ใด 
โส  เว  นโร  อ. นระนั้นแล  ปตฺโต  ชือ่วาถึงแลว  อุตฺตมภาว  ซึ่ง 
ความเปนแหงนระผูสูงสุด ปุริเสสุ  ในบุรุษ  ท.  (อตฺตโน)  ปฏิวิทฺธ- 
โลกุตฺตรธมฺมตาย  เพราะความท่ีแหงตนเปนผูมีธรรมอันเปนโลกุตระ 
อันแทงตลอดแลว  อิติ  เพราะเหตุนั้น  (โส  นโร)  อ. นระนั้น 
ปุริสุตฺตโม  เปนบุรุษผูสูงสุด  (ปทสฺส)  แหงบทวา  อสฺสทฺโธ  อิติ  ดังนี้ 
เปนตน  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต  (เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ ฯ  
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                              เรื่องพระขทิรวนิยเรวตเถระ   
        ๒๐.  ๘๓/๓  ต้ังแต  โส  ปรุิโส  เอตฺตกั  กมฺม  กตฺวา  เปนตนไป. 
        โส  ปรุโิส  อ. บรุุษน้ัน  กตฺวา  กระทําแลว  เอตฺตก  กมฺม 
ซึ่งกรรมอันมีประมาณเทาน้ี  นิพฺพตฺติตฺวา  บังเกิดแลว เทวโลเก  ใน 
เทวโลก  อายุหปริโยสาเน  ในกาลเปนที่สุดลงรอบแหงอายุ  สสรนฺโต 
ทองเท่ียวไปอยู  เอตฺตก  กาล  สิ้นกาลอันมีประมาณเทาน้ี  จวิตฺวา 
เคลื่อนแลว  เทวโลกา  จากเทวโลก  เอกสฺมึ  สมเย  ในสมัยหน่ึง 
นิพฺพตฺโต  บังเกิดแลว  ราชกุเล ในตระกูลของพระราชา  พาราณสิย 
ในเมืองพาราณสี  ปาปุณิ  ถึงแลว  รชชฺ  ซึ่งความเปนแหงพระราชา 
อจฺจเยน  โดยกาลเปนที่เปนไปลวง  ปตุ  แหงพระบิดา ฯ  โส  ราชา 
อ. พระราชานั้น  (จินฺเตตฺวา)  ดําริแลววา  อห  อ. เรา  คณฺหิสฺสามิ  จัก 
ยึดเอา  เอก  นคร  ซึ่งนคร  นครหน่ึง  อิติ  ดังนี้  คนฺตวา  เสด็จไปแลว 
ปริวาเรสิ  ทรงลอมรอบแลว ฯ  จ  อน่ึง  (โส  ราชา)  อ. พระราชานั้น 
ปหิณิ  ทรงสงไปแลว  สาสน  ซึ่งพระราชสาสนวา  (นาครา)  อ. ชาว 
พระนคร  ท.  รชฺช  เทนฺตุ  วา  จงให  ซึ่งความเปนแหงพระราชาหรือ 
ยุทฺธ  (เทนฺตุ)  วา  หรือวาจงให  ซึ่งการรบ  อิติ  ดังนี้  นาคราน 
เพ่ือชาวพระนคร  ท. ฯ  เต  นาครา  อ.  ชาวพระนคร  ท. เหลาน้ัน 
วตฺวา  กลาวแลววา  มย  อ. เรา  ท. นเอว  รชฺช  ทสฺสาม  จักไมให  
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ซึ่งความเปนแหงพระราชา  นั่นเทียว   น  (ทสฺสาม)  จักไมให  ยทฺุธ   
ซึ่งการรบ  อิติ   ดังนี้  นิกขฺมิตฺวา  ออกไปแลว  จูฬทฺวาเรหิ  โดยชอง 
อันนอย  ท.  อาหรนฺติ  ยอมนํามา  ทารุทกาทีนิ  วตฺถูนิ  ซึ่งวัตถุ  ท. 
มีฟนและน้ําเปนตน  กโรนฺติ  กระทําอยู  สพฺพกิจฺจานิ  ซึ่งกิจ 
ทั้งปวง ท. ฯ 
        อิตโรป  ราชา  อ. พระราชาแมนอกน้ี  รกฺขนฺโต  ทรงรักษาอยู 
มหาทฺวารานิ  ซึ่งชองอันใหญ  ท.  จตฺตาริ  ๔  อุปรนฺุธิ  ทรงลอมแลว 
นคร  ซึ่งพระนคร  วสฺสานิ  สิ้นป  ท. สตฺต  ๗  สตฺตทิวสสตฺตมาสาธิกานิ 
อันยิ่งดวยกัน  ๗  และเดือน  ๗  ฯ  อถ  ครั้งน้ัน  มาตา  อ. พระมารดา 
อสฺส  รฺโ  ของพระราชานั้น  ปุจฺฉิตฺวา   ตรัสถามแลววา  ปุตฺโต 
อ.  พระโอรส  เม  ของเรา  กโรติ  ทรงกระทําอยู  กึ  ซึ่งอะไร  อิติ  ดังนี้ 
สุตฺวา  ทรงสดับแลว  ต ปวตฺตึ  ซึ่งความเปนไปท่ัวนั้นวา  เทวิ  ขาแต 
พระเทวี  (ปุตฺโต)  อ.  พระโอรส  (เต)  ของพระองค (กโรติ) 
ทรงกระทําอยู  อิท  นาม  กมฺม  ซึ่งกรรมชื่อน้ี  อิติ  ดังนี้  (อาห) 
ตรัสแลววา  ปุตฺโต  อ. พระโอรส  มม  ของเรา  พาโล  เปนคนโง 
(โหติ)  ยอมเปน  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.  คจฺฉถ  จงไป  วเทถ  จงกราบ 
ทูลวา  (มม  ปุตฺโต)  อ. พระโอรสของเรา  ปธาย  จงปดแลว 
จูฬทฺวารานิ  ซึ่งชองอันนอย  ท.  อุปรนฺุธตุ  จงลอม  นคร  ซึ่งพระ 
นครเถิด  อิติ  ดังนี้  ตสฺส  มม  ปุตฺตสฺส  แกพระโอรสของเราน้ันเถิด 
อิติ  ดังนี้  ฯ  โส  ราชา  อ. พระราชานั้น  สุตฺวา  ทรงสดับแลว 
สาสน  ซึ่งพระสาสน  มาตุ  ของพระมารดา  อกาสิ  ไดทรงกระทําแลว  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๔ - หนาท่ี 99 

ตถา  เหมือนอยางนั้น ฯ  นาคราป  แม  อ. ชาวพระนคร  ท.  อลภนฺตา   
เมื่อไมได   นิกฺขมิตุ  เพ่ืออันออกไป  พหิ  ในภายนอก  ราชาน 
ยังพระราชา  อตฺตโน  ของตน  มาเรตฺวา  ใหสวรรคตแลว  สตฺตเม 
ทิวเส  ในวันที่  ๗  อทสุ  ไดถวายแลว  รชฺช  ซึ่งความเปนแหงพระราชา 
ตสฺส  รฺโ  แกพระราชานั้น ฯ 
        โส  ราชา  อ. พระราชานั้น  กตฺวา   ทรงกระทําแลว  อิม  กมฺม 
ซึ่งกรรมนี้  นิพฺพตฺติตฺวา  ทรงบังเกิดแลว  อวีจิมฺหี  ในนรกชื่อวาอเวจี 
อายุหปริโยสาเน  ในกาลเปนที่สุดลงรอบแหงพระชนมายุ  มหาปวี 
อ. แผนดินใหญ  อย  นี ้ อุสฺสนฺนา  หนาข้ึนแลว  โยชนมตฺต าน 
สิ้นที่อันมีโยชนเปนประมาณ  ยาว  เพียงใด  ปจิตฺวา  ทรงไหมแลว 
นิรเย  ในนรก  ตาว  เพียงนั้น  จุโต เคลื่อนแลว  ตโต  นริยโต  จาก 
นรกน้ัน คเหตฺวา  ถือเอาแลว  ปฏิสนฺธึ  ซึ่งปฏิสนธิ  กุจฺฉิสฺมึ  ในทอง 
มาตุ  ของมารดา  เอติสฺสาเอว  นี้นั่นเทียว  วสิ  อยูแลว  อนฺโตกุจฺฉิสฺมึ 
ในภายในแหงทอง  วสฺสานิ  สิ้นป  ท.  สตฺต  ๗  สตฺตมาสาธิกานิ  อันยิ่ง 
ดวยเดือน  ๗  นิปชฺช ิ นอนแลว  ติริย  ขวาง  โยนิมเุข  ที่ปากแหง 
กําเนิด  ทิวสานิ  สิ้นวัน  ท.  สตฺต  ๗  จตุนฺน  จูฬทฺวาราน  (อตฺตนา) 
ปหิตตฺตา  เพราะความท่ีแหงชองอันนอย  ท.  ๔  เปนชองอันตนปด 
แลว  ฯ  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. สีวล ี อ. ภิกษุชื่อวา  สีวลี  ปจิตฺวา 
ไหมแลว  นริเย  ในนรก  เอตฺตก  กาล  สิ้นกาลอันมีประมาณเทาน้ี 
ตทา  นคร  อุปรุนฺธิตฺวา  (อตฺตนา)  คหิตกมฺเมน  เพราะกรรมอัน 
อันตนลอมแลวยึดเอาแลว  ซึ่งพระนคร  ในกาลน้ัน  คเหตฺวา  ถือ  
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เอาแลว  ปฏสินฺธึ  ซึ่งปฏสินธิ  กุจฺฉิสฺมึ  ในทอง  มาตุ  ของมารดา   
ตสฺสาเอว  นั้นนั่นเทียว  วสิ  อยูแลว  กจฺุฉิมฺหิ  ในทอง  เอตฺตก  กาล 
สิ้นกาลอันมีประมาณเทานี้  จตุนฺน  จูฬทฺวาราน  (อตฺตนา)  ปหิตตฺตา 
เพราะความท่ีแหงชองอันนอย  ท.  ๔  เปนชองอันตนปดแลว  ลาภคฺค- 
ยสคฺคปฺปตฺโต  เปนผูถึงแลวซ่ึงความเลิศดวยลาภและความเลิศดวยยศ 
ชาโต  เกิดแลว  นวมธุโน  (อตฺตนา)  ทินฺนตฺตา  เพราะความท่ีแหง 
น้ําผ้ึงอันใหม  เปนน้ําอันตนถวายแลว  อิติ  ดังน้ี ฯ  
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                         เรื่องบุคคลผูฆาโจรชื่อตัมพทาฐิกะ 
        ๒๑.  ๘๙/๙  ต้ังแต  ตสฺมึ  ขเณ  สารีปุตฺตตฺเถโร  สมาปตฺติโต 
เปนตนไป. 
        ตสฺมึ  ขเณ  ในขณะนั้น  สารีปุตฺตตฺเถโร  อ. พระเถระชื่อวาสารีบุตร 
วุฏาย  ออกแลว  สมาปตฺติโต  จากสมาบัติ  (จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา 
อชฺช  ในวันนี้  มยา  อันเรา  คนฺตพฺพ  พึงไป  กตฺถ  น ุ โข าเน 
ณ  ที่ไหนหนอแล  อิติ ดงัน้ี  โอโลเกนฺโต  แลดูอยู  ภิกฺขาจาร  ซึ่งหนทาง 
เปนที่เที่ยวไปเพื่อภิกษา  อตฺตโน  ของตน  ทิสฺวา  เห็นแลว ขีรยาคุ 
ซึ่งขาวยาคูอันเจือดวยนํ้านม  เคเห  ในเรือน  ตสฺส  ตมฺพาทา ิกปุริสสฺส 
ของบุรุษผูมีเคราอันแดงนั้น  อุปธาเรนฺโต  ใครครวญอยูวา  โส  ปุรโิส 
อ. บุรุษนั้น  กริสฺสติ  จักกระทํา สงฺคห  ซึ่งการสงเคราะห  เม  แกเรา 
นุ  โข  หรือหนอแล  อิติ  ดังน้ี  ตฺวา  ทราบแลววา  (โส  ปุรโิส) 
อ. บุรุษนั้น  ทิสฺวา  เห็นแลว  ม  ซึ่งเรา  กริสฺสติ  จักกระทํา  สงฺคห 
ซึ่งการสงเคราะห  มม  แกเรา  จ  ปน  ก็แล  อย  กลุปุตฺโต  อ. กุล- 
บุตรนี้  กริตฺวา  ครั้นกระทําแลว  ลภิสฺสติ  จักได  มหาสมฺปตฺตึ  ซึ่งสมบัติ 
อันใหญ  อิติ  ดังนี้  ปารุปตฺวา  หมแลว  จีวร  ซึ่งจีวร  อาทาย  ถอืเอาแลว 
ปตฺต  ซึ่งบาตร  ทสฺเสสิ  แสดงแลว  อตฺตาน  ซึ่งตน  ตสฺส  ตมฺพทา ิก- 
ปุริสสฺส  เคหทฺวาเร   ิตเอว  ผูยืนอยูแลว  ที่ประตูแหงเรือน  ของบุรุษ 
ผูมีเคราอันแดงน้ัน  นั่นเทียว  ฯ  
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        โส  ตมฺพทา ิกปุริโส  อ. บุรุษผูมีเคราอันแดงน้ัน  เถร  ทสิฺวา  ว 
เห็นแลว  ซึ่งพระเถระเทียว  ปสนฺนจิตฺโต  ผูมีจิตอันเลื่อมใสแลว  จินฺเตสิ 
คิดแลววา  โจรฆาตกกมฺม  อ. กรรมของบุคคลผูฆาซ่ึงโจร  มยา  อันเรา 
กต  กระทําแลว  จิร  สิ้นกาลนาน  มนสฺุสา  อ. มนษุย  ท.  พห ู มาก 
(มยา)  อันเรา  มาริตา  ใหตายแลว  อิทานิ  ในกาลนี้  ขีรยาคุ อ. ขาว 
ยาคูอันเจือดวยนํ้านม  (ปุคฺคเลน)  อันบุคคล  ปฏิยตฺตา  ตระเตรียมแลว 
เคเห  ในเรือน  เม  ของเรา  จ  อนึ่ง  เถโร  อ. พระเถระ  อาคนฺตฺวา 
มาแลว   ิโต  ยืนอยูแลว  เคหทฺวาเร  ที่ประตูแหงเรือน  มม  ของเรา 
อิทานิ  ในกาลน้ี มยา  อยยฺสฺส  เทยฺยธมฺม ทาตุ  อ.  อันเราถวายซึ่ง 
ไทยธรรม  แกพระผูเปนเจา  วฏฏติ  ยอมควร  อิติ  ดังน้ี  อปเนตฺวา 
นําไปปราศแลว  ยาคุ  ซึ่งขาวยาคู  ปต  อันบุคคลต้ังไวแลว  ปุรโต 
ขางหนา  อุปสงฺกมิตฺวา  เขาไปหาแลว  เถร  ซึ่งพระเถระ  วนฺทตฺิวา 
ไหวแลว  นสิีทาเปตฺวา  ยังพระเถระใหนั่งแลว  อนฺโตคเห  ในภายใน 
แหงเรือน  อากิริตฺวา  เกลี่ยแลว ขีรยาคุ  ซึ่งขาวยาคูอันเจือดวยนํ้านม 
ปตเต  ในบาตร  อาสิฺจิตฺวา  ราดแลว  นวสปฺป  ซึ่งเนยใสอันใหม 
วีชมาโน  อฏาสิ  ไดยืนพัดอยูแลว  เถร  ซึ่งพระเถระ ฯ 
        อถ  ครัง้นั้น  อชฺฌาสโย  อ. อัธยาศัย พลวา  อันมีกําลัง  ปาตุ 
เพ่ืออันดื่ม  ขีรยาคุ  ซึ่งขาวยาคูอันเจือดวยนํ้านม  อโหสิ  ไดมีแลว  อสฺส 
ตมฺพทา ิกปุริสสฺส  แกบรุุษผูมีเคราอันแดงน้ัน  (อตฺตนา  ขีรยาคุยา) 
อลทฺธปุพฺพตาย  เพราะความท่ีแหงขาวยาคูอันเจือดวยนํ้านม  เปนของ 
อันตนไมเคยไดแลว  ทีฑรตฺต  สิ้นราตรีนาน  ฯ  เถโร  อ. พระเถระ  
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ตฺวา   ทราบแลว  อชฺฌาสย  ซึ่งอัธยาศัย  ตสฺส  ตมฺพทา ิกสฺส  ของบุรุษ 
ผูมีเคราอันแดงน้ัน  อาห  กลาวแลววา  อุปาสก  ดกูอนอุบาสก  ตฺว 
อ. ทาน  ปว  จงดื่ม  ยาคุ  ซึ่งขาวยาคู  อตฺตโน  ของตนเถิด  อิติ  ดังนี ้
ต  ตมฺพทา ิก  กะบุรุษผูมีเคราอันแดงน้ัน ฯ โส  ตมฺพทา ิกปุริโส  อ. บุรุษ 
ผูมีเคราอันแดงน้ัน  ทตฺวา  ใหแลว  วีชนึ  ซึ่งพัด  หตฺเถ  ในมือ  อฺสฺส 
ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลอ่ืน  ปวิ  ดื่มแลว  ยาคุ  ซึ่งขาวยาคู  สย  เอง ฯ 
เถโร  อ. พระเถระ อาห  กลาวแลววา  ตฺว  อ. ทาน  คจฺฉ  จงไป  วีชาหิ 
จงพัด  อุปาสกเอว  ซึ่งอุบาสกน่ันเทียวเถิด  อิติ  ดังนี้  ปุริส กระบุรุษ 
วีชมาน  ผูพัดอยู ฯ  โส  ตมฺพทา ิปุริโส  อ. บรุุษผูมีเคราอันแดงน้ัน 
(เตน   ปุริเสน)  วีชิยมาโน  ผูอันบุรุษนั้นพัดอยู  ปวิตฺวา  ดื่มแลว  ยาคุ 
ซึ่งขาวยาคู  กุจฺฉิปูร  อันยังทองใหเต็ม  อาคนฺตฺวา  มาแลว  วีชมาโน 
ตฺวา  ยืนพัดอยูแลว  เถร  ซึ่งพระเถระ  อคฺคเหสิ  ไดรับเอาแลว ปตฺต 
ซึ่งบาตร  เถรสฺส  ของพระเถระ  กตภตฺตกิจฺจสฺส  ผูมีกิจดวยภัตอันกระทํา 
แลว ฯ 
        เถโร  อ. พระเถระ  อารภิ  เริ่มแลว  อนโุมทน  ซึ่งอันอนุโมทนา 
ตสฺส  ตมฺพทา ิกสฺส  แกบุรุษผูมีเคราอันแดงน้ัน ฯ  โส  ตมฺพทา ิกปุริโส 
อ. บุรุษผูมีเคราอันแดงน้ัน  น  อสกฺขิ  ไมไดอาจแลว  กาตุ เพ่ืออัน 
กระทํา  จิตฺต  ซึ่งจิต  อตฺตโน  ของตน  ธมฺมเทสานุคต  ใหเปนธรรมชาติ 
ไปตามแลวซึ่งพระธรรมเทศนา  เถรสฺส  ของพระเถระ  ฯ  เถโร  อ. พระ- 
เถระ  สลฺลกฺเขตฺวา  กําหนดแลว ปุจฺฉิ  ถามแลววา  อุปาสก  ดูกอน 
อุบาสก  ตฺว  อ. ทาน  น  สกฺโกสิ  ยอมไมอาจ  กาตุ  เพ่ืออันกระทํา  
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จิตฺต  ซึ่งจิต  เทสนานุคต  ใหเปนธรรมชาติไปตามแลวซึ่งเทศนา  กสฺมา 
เพราะเหตุอะไร  อิติ ดังน้ี  (โส  ตมฺพทา ิโก)  อ. บรุุษผูมีเครา 
อันแดงน้ัน  (อาห)  กราบเรียนแลววา  ภนฺเต  ขาแตทานผูเจริญ  กกฺขฬ- 
กมฺม  อ. กรรมอันกลาแข็ง  มยา  อันกระผม  กต  กระทําแลว  ทฆีรตฺต 
สิ้นราตรีนาน  มนุสฺสา  อ. มนุษย  ท.  พหู  มาก (มยา)  อันกระผม 
มาริตา  ใหตายแลว  อห  อ. กระผม  สรนฺโต  ระลึกถึงอยู  ต  อตฺตโน 
กมฺม  ซึ่งกรรมของตนน้ัน   น  อสกฺขึ  ไมไดอาจแลว  กาตุ เพ่ืออันกระทํา 
จิตฺต  ซึ่งจิต  เทสนานุคต  ใหเปนธรรมชาตไปตามแลวซ่ึงเทศนา  อยฺยสฺส 
ของพระผูเปนเจา  อิติ  ดังนี้ ฯ 
 
        ๒๒.  ๙๐/๒๐  ต้ังแต  ภิกฺขุ  ธมฺมสภาย  กถ  สมุฏาเปสุ 
เปนตนไป. 
        ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท.  กถ  ยังวาจาเปนเครื่องกลาววา  โจรฆาตโก 
ปุริโส  อ. บรุุษผูฆาซึ่งโจร  กตฺวา  กระทําแลว  กกขฺฬกมฺม ซึ่งกรรมอัน 
กลาแข็ง  วสฺสานิ  สิ้นป  ท.  ปฺจปณฺณาส  ๕๕  มตฺุโต  พนแลว  ตโต 
กมฺมโต  จากกรรมน้ัน  อชฺชเอว  ในวันนี้นั่นเทียว  ทตฺวา  ถวายแลว 
ภิกฺข  ซึ่งภิกษา  เถรสฺส  แกพระเถระ  อชฺชเอว  ในวันนี้นั่นเทียว 
กาลกโต  เปนผูมีกาละอันกระทําแลว  โหติ  ยอมเปน  อชฺชเอว  ในวัน 
นี้นั่นเทียว  (โส  โจรฆาตกปุริโส)  อ. บุรุษผูฆาซึ่งโจรนั้น  นิพฺพตฺโต  
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บังเกิดแลว  กห  น ุโข  าเน  ณ  ที่ไหนหนอแล  อิติ  ดังนี้  สมฏุาเปสุ 
ใหต้ังข้ึนพรอมแลว  ธมมฺสภาย  ในธรรมสภา ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  อาคจฺตฺวา  เสด็จมาแลว  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัส 
ถามแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺเห  อ. เธอ  ท. สนฺนิสินนฺา  เปน 
ผูนั่งประชุมกันแลว  กถาย  ดวยวาจาเปนเครื่องกลาว  กาย  น ุ อะไรหนอ 
อตฺถ  ยอมมี  เอตรหิ  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี  (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา 
(มย)  อ. ขาพระองค  ท. (สนฺนิสินฺนา)  เปนผูนั่งประชุมกันแลว  อิมาย 
นาม  กถาย  ดวยวาจาเปนเครื่องกลาวชื่อน้ี  (อมฺห)  ยอมมี  (เอตรหิ) 
ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังนี้  (เตหิ  ภิกฺขูหิ)  อันภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  วุตฺเต 
กราบทูลแลว  อาห  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  โส  ปรุิโส 
อ. บุรุษนั้น นิพฺพตฺโต  บังเกิดแลว  ตุสิตปุเร  ในบุรีชื่อวาดุสิต  อิติ 
ดังน้ี  ฯ  (ภิกขฺู)  อ. ภิกษุ  ท. (ปุจฺฉึสุ)  ทูลถามแลววา  ภนฺเต  ขาแต 
พระองคผูเจริญ  ตุมฺเห  อ. พระองค  ท. วเทถ  ยอมตรัส  ก ึ วจน  ซึ่ง 
คําอะไร  (โส  ปุรโิส)  อ. บุรุษนั้น  ฆาเตตฺวา  ฆาแลว  มนุสฺเส  ซึ่ง 
มนุษย  ท. เอตฺตเก  ผูมีประมาณเทาน้ี  เอตฺตก  กาล  สิ้นกาลอันมี 
ประมาณเทานี้   นิพฺพตฺโต  บังเกิดแลว  ตุสิตวิมาน  ในวิมานชื่อวา 
ดุสิตหรือ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. 
อาม  เออ  (เอว)  อ.  อยางนั้น  กลฺยาณมิตฺโต  อ. มิตรผูดีงาม  มหนฺโต 
ผูใหญ  เตน  ปุริเสน  อันบุรุษน้ัน ลทโฺธ  ไดแลว  โส  ปรุิโส  อ. บุรุษนั้น 
สุตฺวา  ฟงแลว  ธมฺมเทสน  ซึ่งพระธรรมเทศนา  สารีปุตฺตสฺส  ของภิกษุ  
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ชื่อวาสารีบุตร  อนโุลมาณ  ยังญาณโดยอนุโลม  นิพฺพตฺเตตฺวา  ให 
บังเกิดแลว  จุโต เคลื่อนแลว  อิโต  อตฺตภาวโต  จากอัตภาพน้ี  นิพฺพตฺโต 
บังเกิดแลว  ตุสิตวิมาเน  ในวิมานชื่อวาดุสิต  อิติ  ดังน้ี  อาห  ตรัสแลว 
คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นีว้า 
        โจรฆาตโก  ปุริโส  อ. บุรุษผูฆาซ่ึงโจร  นคเร  ใน 
        เมือง  สณุิตฺวาน  ฟงแลว  สุภาสิต  วจน  ซึ่งคําอัน 
        เปนสุภาษิต  ลทฺธาน  ไดแลว  อนุโลมขนฺตึ  ซึ่ง 
        ขันติโดยอนุโลม  ติทิวงฺคโต  ไปแลวสูภพชั้น 
        ไตรทิพ  โมทติ  ยอมบันเทิง  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (ภิกฺขู)  อ. ภิกษุ  ท.  (อาหสุ)  กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแต 
พระองคผูเจริญ  อนุโมทนกถา  นาม  ชื่อ  อ. วาจาเปนเครื่องกลาว เปน 
เครื่องอนุโมทนา  พลวา  เปนธรรมชาติมีกําลัง  (โหติ)  ยอมเปน  น  หา 
มิได  อกุสลกมฺม  อ. กรรมอันเปนอกุศล  เตน ปุริเสน  กต อันบุรุษ 
นั้นกระทําแลว  มหนฺต เปนกรรมใหญ  (โหติ)  ยอมเปน  (โส  ปุริโส) 
อ. บุรุษนั้น  วิเสส  ยังคุณวิเศษ  นิพฺพตฺเตสิ  ใหบังเกิดแลว  ตตฺตเกน 
การเณน  เพราะเหตุอันมีประมาณเทานั้น  กถ  อยางไร  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกขฺเว  ดูกอนภิกษุ  ท. 
ตุมฺเห  อ. เธอ  ท.  มา  คณฺหถ  จงอยาถือเอา  ปมาณ  ซึ่งประมาณวา 
อปฺป  วา  นอยหรือ  พหุ  วา  หรือวามาก  อิติ  ดังนี ้ มยา  เทสิตธมฺมสฺส 
แหงธรรมอันเราแสดงแลว  ห ิ เพราะวา  เอกวาจาป  แม  อ. วาจา  
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คําหนึ่ง  อตฺถนิสฺสิตา  อันอาศัยแลวซ่ึงประโยชน  เสยฺโยเอว  เปนวาจา 
ประเสริฐกวาน่ันเทียว  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา 
ธมฺม  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึงธรรม  อาห 
ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        เจ  หากวา  วาจา  อ. วาจา  ท.  สหสฺสป  แมอนั 
        มีพันเปนประมาณ  อนตฺถปทสฺหิตา  เปน 
        วาจาประกอบแลวดวยบทอันมปีระโยชนหามิได 
        (โหนฺติ)  ยอมเปนไซร  (ปุคฺคโล) อ. บุคคล 
        สุตฺวา  ฟงแลว  ย  อตฺถปท  ซึ่งบทอันมีประโยชนใด 
        อุปสมมฺติ  ยอมเขาไปสงบ  (ต)  อตฺถปท  อ. บท 
        อันมีประโยชนนั้น  เอก  บทหน่ึง  เสยฺโย  เปนบท 
        ประเสรฐิกวา  (โหติ)  ยอมเปน  อติิ  ดังน้ี ฯ 
        ตตฺถ  ปเทสุ ในบท  ท. เหลาน้ันหนา  (ปท)  อ. บทวา  สหสฺสมป 
อิติ  ดังนี้  ปริจฺเฉทวจน  เปนคําอันเปนเครื่องกําหนด  (โหติ)  ยอมเปน ฯ 
        อตฺโถ  อ. อธิบายวา  เจป  แมหากวา  วาจา  อ. วาจา  ท. ปริจฺฉินฺนา 
อันบัณฑิตกําหนดแลว  สหสฺเสน  ดวยพัน เอว  อยางนี้  อิติ  คือ เอก 
สหสฺส  อ. พันหน่ึง  เทฺว  สหสฺสานิ  อ.  พัน  ท. ๒  โหนฺติ  ยอมเปนไซร 
จ  ก็  ตา  วาจา  อ. วาจา  ท.เหลาน้ัน  อนตฺถปทสฺหิตา  เปนวาจา 
ประกอบแลวดวยประโยชนหามิได  คือวา  สฺหิตา  เปนวาจาประกอบแลว 
ปเทหิ  ดวยบท  ท.  อนตฺถเกหิ  อันมีประโยชนหามิได  ปกาสเกหิ  อัน 
ประกาศ  อากาสวณฺณปพฺพตวณฺณวนวณฺณาทีนิ  วตฺถูนิ  ซึ่งเรือ่ง  ท. มกีาร  
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พรรณนาซ่ึงอากาศ  และการพรรณนาซึ่งภูเขา  และการพรรณนาซึ่งปา 
เปนตน  อนิพฺพานทีปเกหิ  อันแสดงซ่ึงพระนิพพานหามิได  (วาจา) 
อ. วาจา  ท. พหุกา  เปนวาจามาก  โหนฺติ  ยอมเปน  ยาว  เพียงใด 
ปาปกาเอว  เปนวาจาลามกน่ันเทียว  (โหนฺติ)  ยอมเปน  ตาว  เพียงนั้น 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  ปน  สวนวา  (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  สุตฺวา 
ฟงแลว  อตฺถปท  ซึ่งบทอันมีประโยชน เอกป  แมบทหน่ึง  เอวรูป 
อันมีรูปอยางนี้วา  อย  ธมโฺม  อ. ธรรมน้ี  กาโย  เปนกาย  (โหติ) 
ยอมเปน  อย  ธมฺมชาติ  อ. ธรรมชาตินี ้ สติ  เปนสติ  กายคตา  อันไปแลว 
ในกาย (โหติ)  ยอมเปน  วิชฺชา  อ. วิชชา  ท.  ติสฺโส  ๓  (มยา)  อันเรา 
อนุปฺปตฺตา  ตามบรรลุแลว  สาสน  อ. คําส่ังสอน  พุทฺธาน  ของ 
พระพุทธเจา  ท. (มยา)  อันเรา  กต  กระทําแลว  อิติ  ดังนี้  ย ใด 
วูปสมติ  ยอมเขาไปสงบวิเศษ  วูปสเมน  ดวยการเขาไปสงบวิเศษ 
ราคาทีน  กิเลสาน  แหงกิเลส  ท. มรีาคะเปนตน  ต  ปท  อ. บทนั้น 
อตฺถสาธก  อันยังประโยชนใหสําเร็จ นิพฺพานปฺปฏสยุตฺต  อันประกอบ 
พรอมเฉพาะแลวดวยพระนิพพาน  ขนฺธธาตุอายตนอินฺทฺริยพลโพชฺฌงฺค- 
สติปฏานปริทีปก  อันแสดงซ่ึงขันธ  และธาตุ  และอายตนะ  และ 
อินทรีย  และพละ  และโพชฌงค และสติปฏฐาน  เอกป  แมบทเดียว 
เสยฺโยเอว  เปนบทประเสริฐกวาน่ันเทียว  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้ 
(ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา  เอก  อตฺถปท  อิติ  ดงัน้ี ฯ  
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                                   เรื่องพระทารุจีริยเถระ 
        ๒๓.  ๙๔/๑๕  ต้ังแต  ตสฺส  พฺรหฺมุโน  เอตทโหสิ  อย  มยา 
เปนตนไป. 
        เอต ปรวิิตกฺกน  อ. ปริวิตกน้ีวา  อย  ปุรโิส  อ. บุรุษนี ้ พนธฺิตฺวา 
ผูกแลว  นิสฺเสณึ  ซึ่งบันได  สทฺธ ึ กับ  มยา  ดวยเรา  อภิรุหิตฺวา  ข้ึนไป 
เฉพาะแลว  ปพฺพต  สูภูเขา  อกาสิ  ไดกระทําแลว  สมณธมฺม  ซึ่ง 
สมณธรรม  อิทานิ  ในกาลน้ี  (อย  ปรุโิส)  อ. บรุุษน้ี  คเหตฺวา  ถือ 
เอาแลว  ลทธฺึ  ซึ่งลัทธ ิ อิม นี้  จรนฺโต  ประพฤติอยู   วินสฺเสยฺย  พึง 
ฉิบหาย  อห  อ. เรา  น  ปรุิส  ยังบุรุษน้ัน  สําเวเชสฺสามิ  จักใหสังเวช 
อิติ  ดังนี้  อโหสิ  ไดมีแลว  ตสฺส  พฺรหฺมุโน แกพรหมนั้น ฯ  อถ  ครั้งน้ัน 
(โส  พฺรหฺมา)  อ. พรหมนั้น  อุปสงฺกมิตฺวา  เขาไปหาแลว น  ทารุจีริย 
ซึ่งนายทารุจีริยะน้ัน  อาห  กลาวแลว  เอว  อยางนี้วา  พาหิย  ดกูอน 
พาหิยะ  ตฺว  อ. ทาน  อรหา  เปนพระอรหันต  (อสิ)  ยอมเปน  นเอว 
โข  หามิไดนั่นเทียวแล  สมาปนฺโน  เปนผูถึงพรอมแลว  อรหตฺตมคฺค 
ซึ่งอรหัตมรรค  (อสิ)  ยอมเปน  นอป  แมหามิได  ตฺว  อ. ทาน  อรหา 
วา  เปนพระอรหันตหรือ  อรหตฺตมคฺค  สมาปนฺโน  วา  หรือวา  เปนผูถึง 
พรอมแลว  ซึ่งอรหัตมรรค  (อสิ)  ยอมเปน  ยาย  ปฏิปทาย  ดวย  
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ปฏิปทาใด   สาป  ปฏิปทา   อ. ปฏิปทาแมนั้น    นตฺถิ    ยอมไมมี   เต   แกทาน 
อิติ   ดังนี้  ฯ 
           พาหิโย   อ. นายพาหิยะ   โอโลเกตฺวา   แลดูแลว   มหาพฺรหฺมาน 
ซึ่งมหาพรหม   อากาเส   ตฺวา   กเถนฺต   ผูยืนกลาวอยู   ในอากาศ   จินฺเตสิ 
คิดแลววา   อโห    โอ   กมฺม    อ. กรรม  ภาริย   อันหนัก   (มยา)   อันเรา 
กต   กระทําแลว   อห    อ. เรา  จินฺเตสึ   คิดแลววา    อห   อ. เรา   อรหา 
เปนพระอรหันต   อมฺหิ  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้   จ  ก็   อย   พฺรหฺมา    อ. พรหมนี้ 
วทติ  ยอมกลาววา   ตฺว  อ. ทาน   อรหา  เปนพระอรหันต   (อสิ)   ยอมเปน 
น   หามิได   สมาปนฺโน    เปนผูถึงพรอมแลว   อรหตฺตมคฺคึ   ซึ่งอรหัตมรรค 
(อสิ)   ยอมเปน  นอป  แมหามิได   อิติ   ดังน้ี  ม   กะเรา   อรหา   อ. พระ- 
อรหันต   อฺโ  อ่ืน   อตฺถิ  น ุ โข  มีอยูหรือหนอแล   โลเก   ในโลก 
อิติ  ดังนี้  ฯ   อถ  ครั้งน้ัน   (พาหิโย)  อ. นายพาหิยะ   ปุจฺฉิ    ถามแลว 
น   พฺรหฺมาน   ซึ่งพรหมน้ันวา   เทวเต  แนะเทวดา  อรหา  วา  อ. พระ- 
อรหันตหรือ   อรหตฺตมคฺค    สมาปนฺโน   ปุคฺคโล   วา  หรือวา  อ. บุคคล 
ผูถึงพรอมแลว   ซึ่งอรหัตมรรค   อตฺถิ  นุ  โข   มอียูหรือหนอแล    โลเก 
ในโลก   เอตรหิ   ในกาลบัดนี้   อิติ  ดงัน้ี  ฯ 
           อถ  ครั้งน้ัน   เทวดา   อ. เทวดา  อาจิกฺขิ   บอกแลว  อสสฺ   พาหิยสฺส 
แกนายพาหิยะน้ันวา   พาหิย   ดูกอนพาหิยะ   นคร   อ. เมือง  สาวตฺถี   นาม 
ชื่อวาสาวัตถี   อตฺถิ  มีอยู  ชนปเทสุ   ในชนบท   ท. อุตฺตเรสุ   อันมีในทิศ 
อุดร   โส   ภควา  อ. พระผูมีพระภาคเจาพระองคนั้น   อรห   ผูเปนพระ-  
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อรหันต   สมฺมาสมฺพุทฺโธ   ผูตรัสรูเองแลวโดยชอบ   วิหรติ   เสด็จประทับ 
อยู  ตตฺถ  นคเร   ในพระนครน้ัน   เอตรหิ  ในกาลบัดนี้  พาหิย  ดูกอน 
พาหิยะ  หิ   ก็  โส  ภควา  อ. พระผูมีพระภาคเจาพระองคนั้น  อรหา  (โหติ) 
จเอว   ทรงเปนพระอรหันต  ยอมเปนดวยน่ันเทียว   อรหตฺตาย   ธมฺม 
เทเสติ  จ   ยอมทรงแสดง   ซึ่งธรรม  เพ่ือความเปนแหงพระอรหันตดวย 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
           พาหิโย   อ. นายพาหิยะ   สุตฺวา    ฟงแลว   กถ   ซึ่งวาจาเปนเครื่อง 
กลาว  เทวตาย  ของเทวดา   รตฺติภาเค   ในสวนแหงราตรี  สวิคฺคมานโส 
ผูมีฉันทะอันมีในใจอันสังเวชแลว   นกิฺขมิตฺวา   ออกไปแลว   สุปฺปารกา 
 จากทาเรือชื่อวาสุปปารกะ  ตขณเอว  ในขณะนั้นน่ันเทียว   อคมาสิ  ได 
ไปแลว  สาวตฺถึ   สูเมืองสาวัตถี   เอกรตฺติวาเสน  ดวยการพักอยูสิ้นราตรี 
หน่ึง  ฯ  (โส  พาหิโย)  อ. นายพาหิยะน้ัน  อคมาสิ   ไดไปแลว   มคฺค 
สิ้นหนทาง   วีสโยชนสติก    อันประกอบดวยรอยแหงโยชน  ๒๐  สพฺพ 
ทั้งปวง  เอกรตฺติวาเสนเอว   ดวยการอยูพักสิ้นราตรีหน่ึงนั่นเทียว   จ  ปน 
ก็แล   (โส  พาหิโย)  อ. นายพาหิยะน้ัน   คจฺฉนฺโต   เมื่อไป  คโต    ไปแลว 
เทวตานุภาเวน   ดวยอานุภาพของเทวดา ฯ  (เกจิ  อาจริยา)  อ. อาจารย  ท. 
บางพวก   วทนฺติเอว   ยอมกลาววา   (โส  พาหิโย)   อ. นายพาหิยะน้ัน  
(คโต)   ไปแลว   พุทฺธานุภาเวน   ดวยอานุภาพของพระพุทธเจา    อิติป 
ดังน้ีบางนั่นเทียว  ฯ 
           ปน  ก็  ตสฺมึ  ขเณ  ในขณะนั้น  สตฺถา  อ. พระศาสดา   ปวิฏโ 
เปนผูเสด็จเขาไปแลว   สาวตฺถึ  สูเมืองสาวัตถี    ปณ  ฺฑาย  เพ่ือบิณฑบาต  
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โหติ   ยอมเปน ฯ  โส  พาหิโย   อ. นายพาหิยะน้ัน   ปุจฺฉิ   เรียนถามแลว 
ภิกฺขู   ซึ่งภิกษุ   ท. สมฺพหุเล   ผูมาพรอม   ภุตฺตปาตราเส   ผูมีอาหารอัน 
บุคคลพึงกินแตเชาอันฉันแลว    จงฺกมนฺเต    ผูจงกรมอยู   อพฺโภกาเส 
ในที่แจง   วิโมจนตฺถาย   เพ่ือตองการแกอันเปลื้อง   กายาลสิย   ซึ่งความ 
ครานแหงกาย   วา   สตฺถา  อ. พระศาสดา  (วสติ)    ยอมประทับอยู  กห 
าเน  ณ  ที่ไหน  เอตรหิ  ในกาลบัดนี้   อิติ  ดังน้ี ฯ  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. 
วตฺวา  กลาวแลววา   (สตฺถา)   อ. พระศาสดา  ปวิฏโ   เสด็จเขาไปแลว 
สาวตฺถึ  สูเมืองสาวัตถี  ปณฺฑาย  เพ่ือบิณฑบาต   อิติ   ดังนี้   ปจฺุฉึสุ  ถามแลว 
ต   พาหิย   ซึง่นายพาหิยะน้ันวา   ปน   ก็   ตฺว   อ. ทาน   อาคโต   เปนผู 
มาแลว   กโุต   านโต   จากท่ีไหน   อสิ  ยอมเปน  อิติ   ดังน้ี ฯ  
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                                     เรือ่งพระกุณฑลเกสีเถร ี
           ๒๔.   ๑๐๐/๒๐    ต้ังแต  สา  ตสฺส  ปพฺพตสฺส  มตฺถเก   ตฺวา 
เปนตนไป. 
           สา  กณฺุฑลเกสี  อ. นางกุณฑลเกสีนั้น   ตฺวา  ยืนอยูแลว    มตฺถเก 
บนยอด   ปพฺพตสฺส   แหงภูเขา   ตสฺส  นั้น  อาห    กลาวแลววา   สามิ 
ขาแตนาย  ตฺว   อ. ทาน   กโรหิ   จงกระทํา   พลกิมฺม  ซึ่งพลีกรรม   เต 
ของทานเถิด  อิติ  ดังน้ี  ฯ   โส   โจโร   อ. โจรน้ัน  ตุณฺหี   เปนผูนิ่ง  อโหส ิ
ไดเปนแลว ฯ   (โส  โจโร)  อ. โจรน้ัน  (วจเน)   ครั้นเมื่อคําวา   สามิ 
ขาแตนาย    ตฺว   อ. ทาน   ตุณฺหีภูโต   เปนผูเปนคนน่ิงเปนแลว    อส ิ
ยอมเปน   กสฺมา  เพราะเหตุอะไร   อิติ  ดังนี้   ตาย   กุณฺฑลเกสิยา   อัน 
นางกุณฑลเกสีนั้น   วุตฺเต  กลาวแลว   ปุน   อีก   อาห   กลาวแลววา 
อตฺโถ   อ. ความตองการ  พลิกมฺเมน  ดวยพลีกรรม   น   (โหติ)  ยอม 
ไมมี  มยฺห   แกฉัน   ปน   แตวา  อห   อ.  ฉัน  วฺเจตฺวา    ลวงแลว 
อาทาย  พาเอาแลว   ต  ซึ่งเธอ   อาคโต  เปนผูมาแลว   อมฺห ิ  ยอมเปน 
อิติ  ดังนี้   ต  กุณฺฑลเกสึ   กะนากุณฑลเกสินั้น ฯ  (กุณฺฑลเกสี)   อ. นาง 
กุณฑลเกสี   (อาห)   กลาวแลววา  สามิ   ขาแตนาย   ตฺว  อ. ทาน 
(วฺเจตฺวา)   ลวงแลว   (อาทาย)  พาเอาแลว  (ม)   ซึ่งดิฉัน   (อาคโต) 
เปนผูมาแลว    (อสิ)   ยอมเปน  กึการณา  เพราะเหตุอะไร   อิติ   ดังน้ี ฯ   
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           โจโร   อ. โจร  (อาห)   กลาวแลววา   (อห)   อ. ฉัน  (วฺเจตฺวา) 
ลวงแลว   (อาทาย)   พาเอาแลว  (ต)  ซึง่เธอ  (อาคโต)  เปนผูมาแลว 
ต  มาเรตฺวา    ตว  อาภรณานิ   คเหตฺวา   ปลายนตฺถาย   เพ่ือประโยชนแก 
อันยังเธอใหตายแลว   ถอืเอาแลว  ซึ่งเครื่องอาภรณ  ท. ของเธอ   หนีไป 
(อมฺหิ)   ยอมเปน   อิติ   ดงัน้ี  ฯ  สา  กณฺุฑลเกสี  อ.  นางกุณฑลเกสีนั้น 
มรณภยตชฺชติา   ผูอันความกลัวแตความตายคุกคามแลว   อาห   กลาว 
แลววา   สามิ   ขาแตนาย  อห  (ตว  สนตฺกา  โหมิ)  จ  อ. นางกุณฑลเกสีนั้น 
มีอยู   ของทาน   ยอมเปนดวย  อาภร ณานิ   เม  ตว   สนฺตกานเิอว  (โหนฺติ) 
จ  อ. เครื่องอาภรณ   ท. ของดิฉัน  เปนของมีอยู    ของทานน่ันเทียว   ยอม 
เปนดวย   ตฺว  อ. ทาน   วเทสิ   กลาวแลว  เอว   อยางนี้   กสฺมา  เพราะ 
เหตุอะไร   อิติ  ดังนี้  ฯ  โส  โจโร   อ. โจรน้ัน  (กณฺุฑลเกสิยา)  ปุนปฺปุน 
ยาจิยมาโนป   ผูแมอันนางกุณฑลเกสีออนวอนอยู   บอย ๆ  วา  ตฺว  อ. ทาน 
มา  กโรหิ   จงอยากระทํา   เอว   อยางนี้    อิติ   ดงัน้ี    อาห   กลาวแลววา 
อห   อ. ฉัน  มาเรมิเอว   จะยังเธอใหตายน่ันเทียว    อิติ   ดังน้ี ฯ 
           (กุณฺฑลเกสี)   อ. นางกุณฑลเกสี  วตฺวา  กลาวแลววา   เอว  ครั้น 
เมื่อความเปนอยางนี้   สนฺเต  มีอยู   ก ึ ปโยชน   อ. ประโยชนอะไร  มรเณน 
ดวยความตาย  มม   แหงดิฉัน  เต  แกทาน   ตฺว   อ. ทาน   คเหตฺวา 
จงถือเอาแลว   อิมานิ   อาภรณานิ   ซึง่เครื่องอาภรณ  ท. เหลาน้ี  เทหิ 
จงให  ชีวิต  ซึ่งชีวิต   มยหฺ  แกดิฉันเถิด    ตฺว  อ. ทาน   ธาเรหิ   จงทรงไว 
ม   ซึ่งดิฉันวา   อห  อ. ดฉัิน  มตา   เปนผูตายแลว   (อมฺหิ)   ยอมเปน 
อิติ  ดังนี้   ปฏฐาย   จําเดิม   อิโต   กาลโต   แตกาลน้ี  วา  อีกอยางหน่ึง  
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อห   อ. ดิฉัน  ทาสี  จักเปนนางทาสี  เต  ของทาน   หุตฺวา   เปน   กริสฺสามิ 
จักกระทํา   หตฺถกมฺม   ซึ่งหัตกรรม   อิติ  ดังน้ี   อาห   กลาวแลว   คาถ 
ซึ่งคาถา  อิม  นี้วา 
        สุวณฺณเกยูรา   อ. สรอยคออันเปนวิการแหงทอง  ท. 
        อิเม   เหลาน้ัน  สพฺเพ   ทั้งปวง    เวฬุริยามยา  เปนของ 
        สําเร็จแลวดวยแกวไพฑูรย    (โหนฺติ)   ยอมเปน 
        ภทฺทนฺเต    ขาแตทานผูเจริญ  ตฺว  อ. ทาน   สพฺพ 
        อาภรณ   คณฺห   จ   จงถือเอา  ซึ่งเครื่องอาภรณทั้งปวง 
        ดวย  มม   ทาสึ  สาวย  จ   จงยังบุคคลใหสดับ   ซึ่ง 
        ดิฉันวาเปนทาสีดวย   อิติ  ดังน้ี ฯ 
           โจโร  อ. โจร  สุตฺวา   ฟงแลว   ต  วจน   ซึ่งคําน้ัน  วตฺวา  กลาว 
แลววา   เอว   กมฺเม   ครัน้เมื่อกรรมอยางนี้   (มยา)  อันฉัน   กเต 
กระทําแลว  ตฺว  อ. เธอ   คนฺตฺวา   จักไปแลว   อาจิกฺขิสฺสสิ   จักบอก 
มาตาปตูน  แกมารดาและบิดา   ท. อห  อ. ฉัน   มาเรสฺสามิเอว   จักยังเธอ 
ใหตายน่ันเทียว   ตฺว  อ. เธอ  มา  ปริเทวิ   อยาร่ําไรแลว   พาฬหฺ 
อยางหนัก   อิติ   ดังนี้   อาห   กลาวแลว   คาถ   ซึง่คาถา   อิม   นี้วา 
        ตฺว  อ. เธอ   มา  ปริเทเวสิ   อยาร่าํไรแลว   พาฬฺห 
        อยางมัน่   ตฺว   อ. เธอ   พนฺธาห ิ  จงผูก   ภณฺฑก 
        ซึ่งหอ   ขิปฺป   พลัน  ชีวิต  อ.  ชวีิต   ตุยฺห  ของเธอ 
        น  อตฺถิ   ยอมไมมี   อห  อ. ฉัน  คณฺหามิ   จะถือเอา 
        ภณฺฑก   ซึ่งหอ  สพฺพ   ทั้งปวง    อิติ  ดังน้ี ฯ  
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           สา   กุณฺฑลเกสี   อ. นางกุณฑลเกสีนั้น   จินฺเตสิ   คิดแลววา   อโห 
โอ   อิท   กมมฺ   อ. กรรมนี้   ภาริย  เปนกรรมหนัก   (โหติ)  ยอมเปo 
ปฺา   นาม  ชื่อ  อ. ปญญา    (ธมมฺชาติยา)   อันธรรมชาติ   น   กตา 
ไมกระทําแลว   ปจิตฺวา   ขาทนตฺถาย   เพ่ือประโยชนแกอันหุงตมแลว 
เค้ียวกิน   อถโข  ที่แท   (สา  ปฺญา)   อ. ปญญาน้ัน  (ธมฺมชาติยา) 
อันธรรมชาติ  กตา  กระทําแลว   วิจารณตฺถาย   เพ่ือประโยชนแกอัน 
พิจารณา   อห  อ. เรา   ชานิสฺสามี    จักรู   กตฺตพฺพ   กมฺม  ซึ่งกรรมอันเรา 
พึงกระทํา   อสฺส   โจรสฺส   แกโรจนัน้   อิติ   ดังน้ี ฯ  อถ  ครัง้นั้น  สา 
กุณฺฑลเกสี   อ.  นางกุณฑลเกสีนั้น   อาห  กลาวแลววา   สามิ   ขาแตนาย 
ยทา  ในกาลใด  ตฺว  อ. ทาน  (ราชปุริเสหิ)   อันราชบุรุษ  ท. คเหตฺวา 
จับแลว   (สฺาย)  ดวยความหมายรูวา   โจโร  เปนโจร  อิติ  ดังนี้ 
นียสิ   นําไปอยู   ตทา  ในกาลน้ัน   อห   อ. ดิฉัน   อาจิกขึฺ   บอกแลว 
มาตาปตูน   แกมารดาและบิดา   ท.  เต  มาตาปตโร  อ. มารดาและบิดา  ท. 
เหลาน้ัน   วิสฺสชฺเชตฺวา   สละวิเศษแลว   สหสฺส   ซึ่งพันแหงทรัพย 
อานาเปตฺวา   ยังบุคคลใหนํามาแลว  ต  ซึ่งทาน  กรสึุ   กระทําแลว   เคเห 
ในเรือน  อห  อ. ดิฉัน   อุปการิกา  เปนผูอุปการะ  ตุยฺห   แกทาน 
(อมฺหิ)   ยอมเปน  ปฏาย   จําเดิม  ตโต   กาลโต   แตกาลน้ัน   อชฺช 
ในวันนี้   ตฺว  อ. ทาน   เทหิ   จงให   เม   สุทิฏ   กตฺวา  อตฺตาน  วนฺทิตุ 
เพ่ืออันกระทํา   ใหเปนผูอันดิฉันเปนดวยดีแลว   แลวจึงไหว   เม   แก 
ดิฉันเถิด   อิติ   ดังนี้    น  โจร   กะโจรน้ัน  ฯ  
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           โส โจโร   อ. โจรนั้น   วตฺวา   กลาวแลววา  ภทฺเท   แนะนางผูเจริญ 
สาธุ   อ.  ดลีะ  ตฺว  อ. เธอ  กตฺวา   จงกระทําแลว   สุทิฏ  ใหเปนผูอัน 
ตนเห็นดวยดีแลว    วนฺทาหิ   จงไหวเถิด   อิติ   ดังน้ี   อฏาสิ   ไดยืนอยูแลว 
ปพฺพตนฺเต   ณ  ที่สุดแหงภูเขา  ฯ   อถ   ครั้งน้ัน   สา   กุณฺฑลเกสี  อ. นาง 
กุณฑลเกสีนั้น  กตฺวา  กระทําแลว   ปทกฺขิณ  ซึ่งปทักษิณ   ติกขฺตฺตุ   ๓ ครัง้ 
วนฺทิตฺวา   ไหวแลว  น  โจร   ซึ่งโจรนั้น   จตูสุ   าเนสุ   ในานะ  ท. ๔  
(วตฺวา)  กลาวแลววา     สามิ   ขาแตนาย   อิท   ทสสฺน   อ. การเห็นนี้ 
ปจฺฉิมทสฺสน   เปนการเห็นอันมีในเบื้องหลัง   เม   แหงดิฉัน  (โหติ) 
ยอมเปน   อิทานิ    ในกาลน้ี   ตุยฺห   มม   ทสฺสน   วา   อ. การเห็น 
ซึ่งดิฉัน  แหงทานหรือ  มยฺห  ตว  ทสฺสน  วา  หรือวา  อ. การเห็น ซึ่งทาน 
แหงดิฉัน   นตฺถิ   ยอมไมมี   อิติ   ดังน้ี  อาลิงฺคิตฺวา   สวมกอดแลว   ปุรโต 
จ  ขางหนาดวย   ปจฺฉโต   จ  ขางหลังดวย   ตฺวา   ยืนอยูแลว   ปฏ ิปสฺเส 
ที่ขางแหงหลัง   คเหตฺวา    จับแลว   (โจร)   ซึ่งโจร  ปมตฺต   หตฺุวา 
ปพฺพตนฺเต   ิต ผูเปนคนประมาทแลว  เปน  ยืนอยูแลว   ณ  ทีสุ่ดแหงภูเขา 
ขนฺเธ   ที่คอ   เอเกน   หตฺเกน   ดวยมือขางหน่ึง   คเหตฺวา   จับแลว 
ปฏ ิกจฺฉาย   ที่รักแรขางหนา   เอเกน   หตฺเถน  ดวยมือขางหน่ึง   ขิป 
ผลักไปแลว   ปพฺพตปปาเต   ในเหวแหงภูเขา ฯ  โส  โจโร  อ. โจรน้ัน 
ปฏิหโต   กระทบแลว    ปพฺพตกุจฺฉิย   ที่ทองแหงภูเขา   ขณฺฑาขณฺฑ   เปน 
ทอนใหญและทอนนอย   หุตฺวา   เปน  ปติ   ตกไปแลว   ภูมิย   บนภาคพื้น ฯ 
           เทวตา  อ. เทวดา   อธิวตฺถา   ผูอยูทับแลว   โจรปปาตมตฺถเก 
บนยอดแหงภูเขาเปนที่ยังโจรใหตกไป   ทิสฺวา   เห็นแลว   กิรยิ   ซึ่ง  กริิยา  
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เตส  ทฺวินฺนป   ชนาน   แหงชน    ท. แม  ๒  เหลาน้ัน    ทตฺวา   ใหแลว 
สาธุการ   ซึ่งอันสาธุการ   ตสฺสา   อิตฺถิยา   แกหญงิน้ัน   อาห  กลาวแลว 
คาถ   ซึ่งคาถา  อิม   นี้วา 
        โส  ปุริโส  อ. บุรุษนัน้  ปณฺฑิโต   เปนผูฉลาด   าเนสุ 
        ในฐานะ  ท. สพฺเพสุ   ทั้งปวง  โหติ   ยอมเปน   น 
        หามิได   อิตฺถีป   แม  อ. หญิง วิจกฺขณา   ผูเหน็แจง 
        ปณฺฑิตา   เปนผูฉลาด  โหติ  ยอมเปน  ตตฺถ  ตตฺถ 
         าเนสุ   ในานะ  ท. เหลาน้ันเหลาน้ัน   อิติ  ดังน้ี  ฯ 
 
           ๒๕.  ๑๐๕/๗   ต้ังแต   ภิกฺขู   ธมฺมสภาย   กถ   สมฏุาเปสุ 
เปนตนไป. 
           ภิกฺขู   อ. ภิกษุ   ท.  กถ   ยังวาจาเปนเครื่องกลาว   ธมฺมสสฺวน  อ. 
การฟงซ่ึงธรรม   พหุ  มาก   นตฺถิ  ยอมไมมี   กุณฺฑลเกสีเถริยา   แกพระ 
เถรีชื่อวากุณฑลเกสี   ปพฺพชิตกิจฺจ  อ. กิจแหงบรรพชิต   อสฺสา   กุณฺฑล- 
เกสีเถริยา  ของพระเถรีชื่อวากุณฑลเกสีนั้น   ปตฺต  ถึงแลว   มตฺถก  ซึ่ง 
ที่สุด   กิร  ไดยินวา   (สา  กุณฺฑลเกสีเถรี)   อ. พระเถรีชื่อวากุณฑลเกสี 
นั้น  กตฺวา   กระทําแลว   มหาสงฺคาม   ซึ่งสงครามอันใหญ   สทฺธึ   กับ 
โจเรน  ดวยโจร   เอเกน   คนหน่ึง   ชนิิตฺวา   ชนะแลว  อาคตา  มาแลว 
อิติ  ดังนี้  สมุฏาเปสุ   ใหต้ังข้ึนพรอมแลว  ธมฺมสภาย   ในธรรมสภา ฯ 
           สตฺถา   อ. พระศาสดา   อาคนฺตฺวา   เสด็จมาแลว   ปุจฺฉิตฺวา   ตรัส 
ถามแลววา   ภิกฺขเว   ดูกอนภิกษุ  ท. ตุมฺเห  อ. เธอ  ท. สนฺนิสนิฺนา   เปน  
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ผูนั่งประชุมกันแลว   กถาย   ดวยวาจาเปนเครื่องกลาว    กาย  นุ  อะไร 
หนอ  อตฺถ  ยอมมี   เอตรหิ   ในกาลบัดนี้   อิติ  ดังนี้  (วจเน)  ครั้นเมื่อ 
คําวา  (มย)  อ. ขาพระองค  ท. (สนฺนสิินฺนา)   เปนผูนั้งประชุมกันแลว 
 ึอิมาย   นาม   กถาย   ดวยวาจาเปนเครื่องกลาวชื่อน้ี    (อมฺห)  ยอมมี 
(เอตรหิ)  ในกาลบัดนี้   อิติ  ดังนี้  (เตหิ  ภิกฺขูหิ)  อันภิกษุ  ท. เหลาน้ัน 
วุตฺเต   กราบทูลแลว   วตฺวา   ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺเห 
อ. เธอ  ท. มา  มินาถ  จงอยานับ   มยา  เทสิตธมฺม  ซึ่งธรรมอันเรา 
แสดงแลววา  อปฺป   วา   อันนอยหรือ  พหุ  วา  หรอืวาอันมาก   อิติ  ดังนี ้
ปท  อ. บท  อนตฺถ  อันไมมีประโยชน  สตป  แมอันบัณฑิตกําหนดแลว 
ดวยรอย   เสยฺโย   เปนบทประเสริฐกวา   โหติ   ยอมเปน  น  หามิได  ปน 
สวนวา  เอกป  ธมฺมปท   อ. บทแหงธรรม   แมบทหน่ึง   เสยฺโย   ว  เปน 
บทประเสริฐกวาเทียว  (โหติ)  ยอมเปน  จ  อน่ึง   ชโย  นาม   ชื่อ  อ. 
ความชนะ  น  โหติ   ยอมไมมี   ชินนฺตสส   ปุคฺคลสฺส   แกบคุคล  ผูชนะอยู 
อวเสสโจเร  ซึ่งโจรผูเหลือลง  ท. ปน  แตวา   ชโย  อ. ความชนะ  โหติ 
ยอมมี  อชฺฌคฺติเก   กิเลสโจเร  ชินนฺตสฺส   ปถคฺคลสฺส  แกบุคคล  ผูชนะ 
อยู   ซึ่งโจรคือกิเลส  ท. อันเปนไปในภายในนั่นเทียว   อิติ  ดงัน้ี  อนุสนฺธึ 
ฆเฏตฺวา   ธมฺม   เทเสนฺโต   เมื่อจะทรงสืบตอ   ซึ่งอนุสนธิ   แสดงซึ่งธรรม 
อกาสิ   ไดทรงภาษิตแลว   คาถา  ซึ่งพระคาถา   ท. อิมา  เหลาน้ีวา 
        จ  ก ็ โย  ปุคฺคโล   อ. บุคคลใด   ภาเส   พึงกลาว 
        คาถา   ซึ่งคาถา  ท. สต  อันบัณฑิตกําหนดแลวดวย 
        รอย     อนตฺถปทสฺหิตา    อันประกอบแลวดวย  
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        ประโยชนหามิได   (ปุคคฺโล)    อ. บุคคล    สตฺุวา 
        ฟงแลว  ย  ธมมฺปท   ซึ่งบทแหงธรรมใด  อุปสมฺมติ 
        ยอมเขาไปสงบ  (ต)  ธมมฺปท   อ. บทแหงธรรมน้ัน 
        เอก  บทเดียว   เสยฺโย   เปนบทประเสริฐกวา  (ตโต 
        ตสฺส   ปุคฺคสฺส   สตคาถากถนโต)  กวาการกลาว 
        ซึ่งคาถาอันบัณฑิตกําหนดแลวรอย   แหงบคุคล 
        นั้นนั้น  (โหติ)  ยอมเปน   โย   ปุคฺคโล   อ. บคุคลใด 
        ชิเน  พึงชนะ  มานุเส   ซึ่งประชมุแหงมนษุย   ท. 
        สหสฺส  อันบัณฑิตกาํหนดแลวดวยพัน   สหสฺเสน 
        ดวยพัน   สงฺคาเม   ในสงคราม   (โส  ปุคฺคโล)  
        อ. บุคคลนั้น  ( อุตฺตโม  นาม)  ชือ่วาเปนผูสูงสุด 
        (สงฺคามชินต  ชนาน)   แหงชน  ท.  ผูชนะอยูใน 
        สงคราม  (โหติ)   ยอมเปน  (น)  หามิได  จ  สวนวา 
        (โย  ปุคฺคโล)   อ. บุคคลใด   เชยฺย  พึงชนะ  อตฺตาน 
        ซึ่งตน   เอก   ผูเดียว   โส   เว   ปุคฺคโล  อ. บุคคล 
        นั้นแล   สงฺคามชุตฺตโม   เปนผูสูงสุดแหงบุคคล 
        ผูชนะในสงคราม  (โหติ)  ยอมเปน    อิติ   ดังน้ี  ฯ 
           อตฺโถ   อ. อรรถวา   จ  ก ็ โย  ปคฺุคโล  อ. บคุคลใด   ภาเสยฺย 
พึงกลาว   คาถา   ซึ่งคาถา   ท.  สตปรจฺิเฉทา   อันกําหนดดวยรอย  คือวา 
พหู  มาก   อิติ  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ   ในบท  ท. เหลาน้ันหนา  (ปททฺวยสฺส)  
แหงหมวดสองแหงบทวา   คาถา  สต  อิติ   ดังนี้  ฯ  
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           (อตฺโถ)   อ. อรรถวา   สฺหิตา  อันประกอบแลว   ปเทหิ   ดวยบท  ท. 
อนตฺเกหิ   อันมีประโยชนหามิได   อากาสวณฺณนาทิวเสน   ดวยอํานาจ 
แหงเรื่องมีการพรรณนาซ่ึงอากาศเปนตน  (อิติ)  ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส) 
แหงบาทแหงพระคาถาวา   อนตฺถปทสฺหิตา   อิติ   ดังน้ี ฯ 
           (ปท)   อ. บท   ขนธฺาทิปฺปฏิสยุตฺต  อันประกอบพรอมเฉพาะแลว 
ดวยธรรมมีขันธเปนตน   อตฺถสาธก  อันเปนเครื่องยังประโยชนใหสําเร็จ 
ธมฺมปท  อิติ   ชื่อวาบทแหงธรรม ฯ 
           ธมฺมปเทสุ   ในบทแหงธรรม  ท.   จตูสุ  ๔  วุตฺเตสุ   อันพระผูมี 
พระภาคเจาตรัสแลว   เอว  อยางนี้วา   ปริพฺพาชกา   ดูกอนปรพิาชกและ 
ปริพาชิกา   ท. ธมฺมปทานิ   อ. บทแหงธรรม  ท.  จตฺตาริ ๔  อิมานิ 
เหลาน้ี   จตฺตาริ   ธมฺมปทานิ   อ. บทแหงธรรม  ท. ๔  กตมานิ  เหลาไหน 
ปริพฺพาชกา  ดูกอนปริพาชกและปริพาชิกา   ท. ธมฺมปท  อ. บทแหงธรรม 
อนภิชฺฌา   คือความไมเพงเล็ง  ปริพฺพาชกา  ดูกอนปริพาชกและปริพา- 
ชิกา   ท. ธมมฺปท  อ. บทแหงธรรม   อพฺยาปาโท  คือความไมพยาบาท 
ปริพฺพาชกา   ดูกอนปริพาชกและปรพิาชกา   ท.  ธมฺมปท   อ. บทแหงธรรม 
สมฺมาสติ   คือความระลึกโดยชอบ   ปริพฺพาชกา  ดกูอนปริพาชกและปร-ิ 
พาชิกา  ท.  ธมฺมปท  อ.  บทแหงธรรม  สมฺมาสมาธิ  คือความต้ังม่ัน 
โดยชอบ  อิติ  ดังนี้หนา   ธมฺมปท  อ. บทแหงธรรม   เอกป   แมบทหน่ึง 
เสยฺโย   เปนบทประเสริฐกวา  (โหติ)  ยอมเปน  ฯ  
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           (อตฺโถ)  อ. อรรถวา   สงฺคามโยโธ  อ. นกัรบในสงคราม   โย 
ใด   คือวา  เอโก  คนหน่ึง   ชิเนยฺย   พึงชนะ  มนุสฺเส   ซึ่งมนุษย  ท. 
สหสฺส   อันกําหนดดวยพัน  คุณิต  อันบุคคลคูณแลว   สหสฺเสน   ดวย 
พัน  สงฺคาเม   ในสงคราม  เอกสฺมึ   ครั้งหนึ่ง    คือวา  ชินิตฺวา   ชนะ 
แลว   มนุสฺสสตสหสฺสานิ   ซึ่งแสนแหงมนุษย   ท.  ทส ๑๐  อาหเรยฺย 
พึงนํามา  ชย  ซึ่งความชนะ  อยป  (โส)  สงฺคามโยโธ  อ. นับรบใน 
สงครามน้ันแมนี้   อุตฺตโม   นาม    ชือ่วาเปนผูสูงสุด  สงฺคามชินต   ชนาน 
แหงชน  ท. ผูชนะอยูในสงคราม   โหติ  ยอมเปน  น   หามิได   (อิติ) 
ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส)   แหงบาทแหงพระคาถาวา  โย  สหสฺส  สหสฺเสน 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
           (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ปน  สวนวา  โย  โยโธ  อ. นักรบใด 
สมฺมสนฺโต   พิจารณาอยู   อชฌฺตฺติกกมฺมฏาน   ซึง่กรรมฐานอันเปนไป 
ในภายใน   รตฺติฏานทิวาฏาเนสุ   ในที่เปนที่พักในกลางคืนและที่เปน 
ที่พักในกลางวัน  ท.  ชิเนยฺย  พึงชนะ  อตฺตาน  ซึ่งตน  โลภาทิกฺกิเลสชเยน 
ดวยการชนะซ่ึงกิเลสมีความโลภเปนตน  (อิติ)   ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส) 
แหงบาทแหงพระคาถาวา  เอกฺจ   เชยฺยมตฺตาน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  โส  โยโธ  อ. นักรบนั้น   สงฺคามสีสโยโธ 
เปนนักรบในประเทศแหงสงคราม   อุตฺตโม   ผูสูงสุด   คือวา  ปวโร 
ผูประเสริฐ   สงฺคามชินต   ชนาน   แหงชน   ท.  ผูชนะอยูในสงคราม 
(โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถา 
วา  ส   เว   สงฺคามชุตฺตโม   อิติ  ดังนี้ ฯ  
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                                       เรื่องอนัตถปุจฉกพราหมณ 
           ๒๖.  ๑๐๗/๔    ต้ังแต   โส   กริ   พฺราหฺมโณ   กุ  นุ  โข   เปนตนไป. 
           กิร  ไดยินวา   โส   พฺราหฺมโณ   อ. พราหมณนั้น   (จินฺเตตฺวา) 
คิดแลววา    สมฺมาสมฺพุทฺโธ   อ. พระสัมมาสัมพุทธเจา   ชานาติ   ยอม 
ทรงทราบ  อตฺถเอว   ซึ่งความเจริญน่ันเทียว  กึ  นุ  โข   หรือหนอแล 
อุทหุ   หรือวา  (สมฺมาสมฺพุทฺโธ)   อ. พระสัมมาสัมพุทธเจา  (ชานาติ) 
ยอมทรงทราบ   อนตฺถป   แมซึ่งเหตุมิใชความเจริญ   อห    อ.  เรา 
ปุจฺฉิสฺสามิ    จักทูลถาม  น   สมฺมาสมฺพุทฺธ   ซึ่งพระสัมมาสัมพุทธเจาน้ัน 
อิติ  ดังนี้   อุปสงฺกมิตฺวา   เขาไปเฝาแลว   สตฺถาร   ซึ่งพระศาสดา   ปุจฺฉิ 
ทูลถามแลววา   ภนฺเต   ขาแตพระองคผูเจริญ   ตุมฺเห   อ. พระองค  ท. 
ชานาถ   มฺเ   ชะรอยจะทรงทราบ  อตฺถเอว   ซึ่งความเจริญ  นั้นเทียว 
โน   (ชานาถ   มฺเ)  ชะรอยจะไมทรงทราบ   อนตฺถ  ซึ่งเหตุมิใช 
ความเจริญ   อิติ  ดังนี้  ฯ 
           (สตฺถา)   อ. พระศาสดา   (อาห)  ตรัสแลววา   พฺราหฺมณ 
ดูกอนพราหมณ   อห  อ. เรา   อตฺถ  ชานามิ  จ   ยอมทราบ  ซึ่งความ 
เจริญดวย   อนตฺถ   (ชานามิ)   จ  ยอมทราบ   ซึ่งเหตุมิใชความเจริญ 
ดวย   อิติ ดังน้ี  ฯ  (พฺราหฺมโณ)   อ. พราหมณ   (อาห)   กราบทูล 
แลววา   เตนหิ    ถาอยางนั้น    ตุมฺเห   อ. พระองค  ท.  กเถถ   จงตรัสบอก 
อนตฺถ   ซึ่งเหตุมิใชความเจริญ  เม   แกขาพระองคเถิด   อิติ   ดังน้ี ฯ  
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อถ  ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อาห   ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระ- 
คาถา   อิม   นี้วา    
        พฺราหมฺณ   ดูกอนพราหมณ   ตฺว  อ. ทาน   เสวสฺสุ 
        จงเสพ  เอต  ฉพฺพิธกมฺม  ซึ่งกรรมอันมอียาง ๖ นี ้
        อุสฺสูรเสยฺย   คือ  ซึง่การนอนอันมีพระอาทิตยขึ้น 
        ไปแลว  อาสสฺย    คือ  ซึ่งความเปนแหงบุคลผู 
        เกียจคราน   จณฑฺิกกฺ  คือ  ซึ่งความเปนแหงบคุคล 
        ผูดุราย   ทีฆโสตฺติย   คือ  ซึ่งความเปนแหงบคุคล 
        ผูหลบัส้ินกาลนาน   อทฺธานคมน  คือ  ซึ่งการไปสู 
        หนทางไกลยืดยาว  เอกสฺส   ปคฺคลสฺส  แหงบคุคล 
        คนเดียว   ปรทารูปเสวน  คือ   ซึง่การเขาไปเสพ 
        ซึ่งทาระของบุรษุอืน่   อนตฺถ  อ. เหตุมใิชความ 
        เจริญ  ภวิสฺสติ   จักมี   เต   แกทาน   อิติ   ดังน้ี  
        อสฺส   พฺราหฺมณสฺส   แกพราหมณนั้น ฯ 
           พฺราหฺมโณ   อ. พราหมณ  สุตฺวา   ฟงแลว  ต  วจน   ซึ่งพระ 
ดํารัสนั้น  อทาสิ   ไดทูลถวายแลว   สาธุการ   ซึ่งอันสาธุการวา   คณาจริย 
ขาแตพระโคดมผูเปนอาจารยแหงคณะ   คณเชฏก   ผูทรงเจริญท่ีสุด 
ในคณะ  สาธุ   อ. อีละ  สาธุ  อ. ดลีะ   ตุมฺเห   อ. พระองค  ท.  เทียว 
อตฺถ  ชานาถ   จ  ยอมทรงทราบซ่ึงความเจริญดวย   อนตฺถ  (ชานาถ)  
จ  ยอมทรงทราบซ่ึงเหตุมิใชความเจริญดวย   อิติ  ดังน้ี  ฯ   (สตฺถา)  
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อ. พระศาสดา   (อาห)  ตรัสแลววา  พฺราหฺมณ  ดูกอนพราหมณ   เอว 
อ. อยางนั้น   อตฺถานตฺถชานนโก   นาม  ปุคฺคโล   อ. บุคคล  ชือ่วา 
ผูรูซึ่งความเจริญและเหตุมิใชความเจริญ  สทิโส   ผูเชนกับ   มยา   ดวย 
เรา  นตฺถิ    ยอมไมมี   อิติ   ดังน้ี  ฯ 
           อถ  ครั้งน้ัน   สตฺถา   อ. พระศาสดา   อุปธาเรตฺวา   ทรงใครคราญ 
แลว  อชฺฌาสย   ซึ่งอัธยาศัย   อสฺส   พฺราหฺมณสฺส  แหงพราหมณนั้น  ปุจฺฉิ 
ตรัสถามแลววา   พฺราหฺมณ  ดูกอนพราหมณ   ตฺว  อ. ทาน   ชีวสิ   ยอม 
เปนอยู  เกน   กมฺเมน   ดวยกรรมอะไร  อิติ  ดังน้ี   ฯ   (พฺราหฺมโณ) 
อ. พราหมณ  (อาห)   กราบทูลแลววา   โคตม   ขาแตพระโคดม   โภ 
ผูเจริญ  อห   อ. ขาพระองค   (ชีวามิ)   ยอมเปนอยู   ชูตกมฺเมน  ดวย 
กรรมคือการเลนซึ่งสะกา   อิติ  ดังนี้  ฯ   (สตฺถา)   อ. พระศาสดา   (ปุจฺฉิ) 
ตรัสถามแลววา   ปน   ก็   ชโย   อ. ความชนะ  โหติ   ยอมมี   เต  แกทาน 
กึ   หรือ   (อุทาหุ)   หรือวา    ปราชโย   อ. ความแพ  (โหติ)   ยอมมี 
(เต)   แกทาน   อิติ   ดังน้ี  ฯ 
           (สตฺถา)    อ. พระศาสดา   (วจเน)   ครั้นเมื่อคําวา   ชโยป 
อ. ความชนะบาง   ปราชโยป  อ.  ความแพบาง  (โหติ)   ยอมมี  (เม) 
แกขาพระองค   อิติ   ดังน้ี  (เตน   พฺราหฺมเณน)   อันพราหมณนั้น 
วุตฺเต   กราบทูลแลว   วตฺวา  ตรัสแลววา   พฺราหฺมณ   ดกูอนพราหมณ 
เอโส   ชยปราชโย   อ. ความชนะและความแพนั่น  อปฺปมตฺตโก  เปน 
อาการมีประมาณนอย   (โหติ)   ยอมเปน  ชโย  นาม   ชื่อ   อ. ความ 
ชนะ  ปร  ปคฺุคล   ชินนตฺสฺส   แหงชนผูชนะอยู  ซึ่งบุคคลอ่ืน  เสยฺโย  
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เปนอาการประเสริฐวา   (โหติ)   ยอมเปน  น  หามิได  ปน  สวนวา 
โย   ปุคฺคโล   อ. บุคคลใด  ชินาติ  ยอมชนะ  อตฺตาน  ซึ่งตน  กิเลสชเยน 
ดวยการชนะซ่ึงกิเลส  ชโย   อ. ความชนะ  ตสฺส  ปุคฺคลสฺส   แหงบุคคล 
นั้น  เสยฺโย   เปนอาการประเสริฐกวา   (โหติ)  ยอมเปน  หิ  เพราะวา 
โกจิ  อ. ใคร  ๆ  น  สกโฺกติ   ยอมไมอาจ    กาตุ    เพ่ืออันกระทํา   ชย 
ซึ่งความชนะ  ต  นั้น  ปราชย  ใหเปนความแพ   อิติ   ดังนี้   อนุสนฺธึ 
ฆเฏตฺวา   ธมฺม  เทเสนฺโต   เมื่อจะทรงสืบตอ   ซึ่งอนุสนธิ   แสดงซึ่งธรรม 
อภาสิ   ไดทรงภาษิตแลว   คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท. อิมา   เหลาน้ีวา 
        อตฺตา   หเว    อ. ตนแล   ชิต  อันบุคคลชนะแลว 
        เสยฺโย   เปนสภาพประเสริฐกวา   (โหติ)  ยอมเปน 
        จ   สวนวา   ปชา   อ.  หมูสัตว  อิตรา  นอกนี้  ยา 
        ย   นี้ใด   (ชิตา)   พึงเปนหมูอันบคุคลชนะแลว 
        (ภเวยฺย)  พึงเปน  (ต  ชิต)   อ. ความชนะนั้น 
        (ตสฺสา   ปชาย)  แหงหมูสัตวนั้น   (เสยฺโย) 
        เปนความชนะประเสริฐวา   (โหติ)   ยอมเปน 
        (น)   หามิได    (หิ)   เพราะวา  เทโว  อ.  เทพ 
        นเอว   กยิรา   พึงกระทําไมไดนั่นเทียว  คนฺธพฺโพ 
        อ. คนธรรพ   น  กยริา   พึงกระทําไมได   มาโร  อ. 
        มาร  สห   พรอม  พฺรหฺมุนา   ดวยพรหม   น  กยิรา พึง 
        กระทําไมได   ชิต   ซึ่งความชนะ   ชนฺตุโน   แหงสัตว 
        เกิด  อตฺตทนฺตสฺส   ผูมีตนอันฝกแลว   โปสสฺส  ผู  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๔ - หนาท่ี 127 

        เปนสัตวของเลี้ยง  สฺตจาริโน   ผูมีความประพฤติ 
        อันสํารวมแลว   นิจจฺ    เปนนิจ   ตถารูปสฺส   ผูมีรูป 
        อยางน้ัน   อปชิต  ใหเปนความแพ   อิติ   ดังน้ี ฯ 
           (สทฺโท)  อ. ศัพทวา   หเว   อิติ  ดังน้ี   ตตฺถ   คาถาย   ในพระคาถา 
นั้น   นิปาโต   เปนนิบาต   (โหติ)  ยอมเปน  ฯ 
           (ปท)  อ. บทวา  ชติ   อิติ  ดังน้ี    ลิงฺควิปลฺลาโส   เปนลิงค- 
วิปลลาศ   (โหติ)  ยอมเปน ฯ 
           อตฺโถ   อ. เนื้อความวา   อตฺตา  อ. ตน  ชิโต  อันบุคคลชนะแลว 
กิเลสชเยน  ดวยการชนะซ่ึงกิเลส   อตฺตโน   ของตน  เสยฺโย  เปนสภาพ 
ประเสริฐกวา    (โหติ)   ยอมเปน   อิติ  ดังนี้ ฯ 
           อตฺโถ  อ. อรรถวา  ปน   สวนวา  ปชา   อ. หมูสัตว   อวเสสา 
อันเหลือลง   ยา   อย  นี้ใด   ชิตา  พึงเปนผูอันบุคคลชนะแลว   ชูเตน 
วา  ดวยสะกาหรือ   ธนหรเณน   วา   หรือวา   ดวยการนําไปซ่ึงทรัพย 
สงฺคาเม   พลาภิภเวน   วา   หรือวา   ดวยการครอบงําดวยกําลัง   ใน 
สงคราม   ภเวยฺย   พึงเปน  ต  ปช   ชินนฺเตน   ปุคฺคเลน   ย  ชิต  อ. อัน 
อันบุคคล  ผูชนะอยู  ซึ่งหมูสัตวนั้น  ชนะแลวใด  ต  ชิต  อ. ความชนะ 
นั้น   เสยฺโย   เปนความชนะประเสริฐวกวา   (โหติ)   ยอมเปน   น   
หามิได   อิติ   ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา    ยา   จาย 
อิตรา   ปชา  อิติ   ดังนี ้
           (ปุจฺฉา)  อ. อันถามวา   ปน  ก ็ ตเอว  ชิต  อ. ความชนะนั้น  
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นั่นเทียว  เสยฺโย   เปนความชนะประเสริฐกวา  (โหติ)  ยอมเปน  อิท 
ชิต   อ. ความชนะนี้   เสยฺโย   เปนความชนะประเสริฐกวา   (โหติ) 
ยอมเปน  น   หามิได   กสฺมา    เพราะเหตุอะไร   อิติ   ดังนี้ ฯ  
           (วิสฺสชฺชน)   อ. อันเฉลยวา   เทโว   อ. เทพ   นเอว   กยิรา   พึง  
กระทําไมไดนั่นเทียว   คนฺธพฺโพ   อ. คนธรรพ  น  กยิรา  พึงกระทํา 
ไมได   มาโร   อ. มาร   สห   พรอม   พฺรหฺมุนา   ดวยพรหม   น   กยิรา 
พึงกระทําไมได  ชิต   ซึ่งความชนะ   ขนฺตุโน  แหงสัตวเกิด   อตฺตทนฺตสฺส 
ผูมีตนอันฝกแลว   โปสสสฺ   ผูเปนสัตวของเลี้ยง   สฺตจาริโน   ผูมี 
ความประพฤติอันสํารวมแลว   นิจฺจ   เปนนิจ   ตถารูปสฺส    ผูมีรูปอยางนั้น 
อปชิต  ใหเปนความแพ   ยสฺมา   เหตุใด   (ตสฺมา)   เพราะเหตุนั้น 
(ต  ชิต)  อ. ความชนะน้ัน   (เสยฺโย)  เปนความชนะประเสริฐกวา 
(โหติ)  ยอมเปน  (อิตร  ชติ)   อ. ความชนะนอกน้ี  (เสยฺโย)  เปน 
ความชนะประเสริฐกวา   (โหติ)   ยอมเปน  (น)  หามิได   อิติ  ดังน้ี  ฯ 
           อิท  อตฺถรูป   อ. อรรถวารูปนี ้ วา  หิ   ก็  โย   อย   ชนฺตุ   อ. สัตวเกิด 
นี้ใด   โปโส   ผูเปนสัตวของเลี้ยง   อตฺตทนฺโต   ผูชือ่วามีตนอันฝกแลว 
(อตฺตโน)  นกิฺกิเลสตาย   เพราะความท่ีแหงตนเปนผูมีกิเลสอันออกไป 
แลว   เทโว   วา   อ. เทพหรือ  คนฺธพฺโพ   วา  หรอืวา   อ. คนธรรพ 
วา  ปน  ก็หรือวา   มาโร   อ. มาร   สห  พรอม  พฺรหฺมุนา   ดวยพรหม 
อุฏหิตฺวา   ลุกข้ึนแลว   ฆเฏนฺโตป    แมสืบตออยู   (จินฺตเนน)  ดวย 
อันคิดวา   อห  อ. เรา   กริสฺสามิ   จักกระทํา  ชิต   ซึ่งความชนะ  อสฺส 
ชนฺตุโน   แหงสัตวเกิดนั้น   อปชิต   ใหเปนความแพ   อห   อ. เรา  
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กิเลเส   ยังกิเลส  ท.  ปหีเน   อันสัตวเกิดละไดแลว   มคฺคภาวนาย   ดวย 
การยังมรรคใหเจริญ   อุปฺปาเทสฺสามิ   จักใหเกิดข้ึน  ปุน   อีก    อิติ 
ดังน้ี   นเอว   สกฺกุเณยฺย   ไมพึงอาจนั่นเทียว   กาตุ   เพ่ืออันกระทํา 
(ชิต)   ซึ่งความชนะ  ชนตฺุโน   แหงสัตวเกิด   ตสสฺ  นั้น  อนงฺคณสฺส 
ผูมีกิเลสเพียงดังวาเนินหามิได    สฺตจาริโน   ผูมีความประพฤติอัน 
สํารวมแลว   นิจฺจ   เปนนจิ    กายาทีหิ    ทฺวาเรหิ   ดวยทวาร  ท. มีกาย 
เปนตน  เอวรูปสฺส   ผูมีรปูอยางนี้   สฺตสฺส   ผูสํารวมแลว   กาย- 
สฺมาทีหิ   สฺเมหิ   ดวยความสํารวม  ท.   มีความสํารวมดวยกาย 
เปนตน  อิเมหิ   เหลาน้ี   อปชิต   ใหเปนควาามแพ  (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล 
ปราชิโต   ผูแพแลว   ธนาทีหิ   วตฺถูห ิ  ดวยวัตถุ   ท. มีทรัพยเปนตน 
ปกฺขนฺตโร   เปนฝกฝายอ่ืน   หุตฺวา  เปน  ชินนฺโต  ชนะอยู   อิตเรน 
ปุคฺคเลน   ชติ  ปช   ซึ่งหมูสัตว   อันบุคคลนอกน้ีชนะแลว   ปนุ  อีก 
กเรยฺย   พึงกระทํา  อปชติ   ใหเปนผูแพแลว   ยถา  ฉันใด  เอว  ฉันนั้น 
ยสฺมา   เหตุใด   (ตสฺมา)  เพราะเหตุนั้น   (ต ชิต)  อ. ความชนะน้ัน 
(เสยฺโย)   เปนความชนะประเสริฐกวา   (โหติ)   ยอมเปน  (อิท  ชิต) 
อ. ความชนะนี้   (เสยฺโย)  เปนความชนะประเสริฐกวา   (โหติ) ยอม 
เปน   (น)  หามิได  อิติ   ดังน้ี  (ภควตา)  วุตฺต  เปนอรรถรูป   อันพระผู 
มีพระภาคเจาตรัสแลว  โหติ   ยอมเปน  ฯ  
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                                               เรื่องอายุวัฑฒนกุมาร 
           ๒๗.   ๑๑๓/๑๘   ต้ังแต   อถ  น  กสฺมา  ปน  ภนฺเต   อมฺเห   เปนตนไป.  
           อถ  ครั้งน้ัน  (โส   พฺราหฺมโณ)  อ. พราหมณนั้น  อาห   กลาว 
แลววา   ภนฺเต   ขาแตทานผูเจริญ  ปน  ก ็ ตุมฺเห   อ. ทาน  ท.  วตฺวา 
กลาวแลววา  ตุมฺเห   อ. ทาน   ท. ทีฆายุกา   จงเปนผูมีอายุยืนยาว   โหถ 
จงเปนเถิด  อิติ   ดังนี้  อมฺเห   กะขาพเจา  ท. วนทฺิเต  ผูไหวแลว   น 
วเทถ   ยอมไมกลาว   กิฺจิ   วจน  ซึ่งคําอะไร  ๆ   วนฺทนกาเล   ในกาล 
อันเปนที่ไหว   อิมสฺส   ทารกสฺส   แหงเด็กนี้   กสฺมา  เพราะเหตุอะไร   อิติ 
ดังน้ี  น   สหายกพฺราหฺมน   กะพราหมณผูเปนสหายนั้น ฯ  (สหายก- 
พฺราหฺมโณ)  อ. พราหมณผูเปนสหาย  (อาห)  กลาวแลววา   พฺราหฺมณ 
แนะพราหมณ   อนฺตราโย   อ. อันตราย   เอโก   อยางหน่ึง  อตฺถิ   มีอยู 
อิมสฺส   ทารกสฺส   แกเด็กนี้   อิติ   ดังน้ี  ฯ  (พฺราหฺมโณ)   อ. พราหมณ 
(อาห)   กลาวแลววา   ภนฺเต   ขาแตทานผูเจริญ  (อย  ทารโก)   อ. เด็กนี ้
ชีวิสฺสติ   จักเปนอยู    กิตฺตก   กาล   สิน้กาลอันมีประมาณเทาไร   อิติ 
ดังน้ี ฯ   (สหายกพฺราหฺมโณ)   อ. พราหมณผูเปนสหาย   (อาห)  กลาว 
แลววา   พฺราหฺมณ   แนะพราหมณ   (อย  ทารโก)  อ. เด็กนี ้  (ชีวิสฺสติ) 
จักเปนอยู   สตฺตาห  สิ้นวัน  ๗   อิติ   ดังน้ี  ฯ 
           (พฺราหฺมโณ)  อ. พราหมณ   (อาห)   กลาวแลววา   ภนฺเต 
ขาแตทานผูเจริญ  ปฏิพาหนการณ   อ. เหตุอันเปนเครื่องหาม   อตฺถิ 
มีอยูหรือ   อิติ  ดังนี้ ฯ   (สหายกพฺราหฺมโณ)   อ. พราหมณผูเปนสหาย  
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(อาห)  กลาวแลววา   อห   อ. ขาพเจา  น  ชานามิ  ยอมไมทราบ 
ปฏิพาหนการณ   ซึ่งเหตุอันเปนเครื่องหาม   อิติ  ดังน้ี  ฯ   (พฺราหฺมโณ) 
อ. พราหมณ  (ปุจฺฉิ)   ถามแลววา   ภนฺเต   ขาแตทานผูเจริญ  ปน  ก ็
โก   อ. ใคร   ชาเนยฺย   พึงทราบ  อิติ  ดังน้ี ฯ   (สหายกพฺราหฺมโณ) 
อ. พราหมณผูเปนสหาย   (อาห)  กลาวแลววา   สมโณ  อ. พระสมณะ 
โคตโม   ผูโคดม  (ชาเนยฺย)  พึงทราบ  ตฺว   อ. ทาน   คนฺตฺวา  จงไป 
แลว   สนฺติก   สูสํานัก  ตสฺส  สมณสฺส  โคตมสฺส   ของพระสมณะผูโคดมน้ัน 
ปุจฺฉาหิ   จงถามเถิด  อิติ  ดังน้ี  ฯ  (พฺราหฺมโณ)  อ.  พราหมณ  (อาห) 
กลาวแลววา  อห  อ. ขาพเจา  คจฺฉนฺโต   เมื่อไป  ตตฺถ   าเน    ใน 
ที่นั้น   ภายามิ   ยอมกลัว  ตปปริหานิโต   แตอันเสื่อมรอบแหงตบะ 
อิติ  ดังนี้ ฯ  (สหายกพฺราหฺมโณ)   อ. พราหมณผูเปนสหาย   (อาห) 
กลาวแลววา   สเจ   ถาวา  ปุตฺตสิเนโห   อ. ความสิเนหาในบุตร   อตฺถ ิ
มีอยู  เต   แกทานไซร   ตฺว   อ. ทาน  อจินฺตยิตฺวา   ไมคิดแลว  ตปปริหานึ 
ซึ่งความเส่ือมรอบแหงตบะ   คนฺตฺวา   จงไปแลว  สนฺติก  สูสํานัก  ตสฺส 
สมณสฺส   โคตมสฺส   ของพระสมณะผูโคดมน้ัน    ปุจฺฉาหิ  จงทูลถามเถิด 
อิติ   ดังนี้ ฯ   โส  พฺราหฺมโณ   อ. พราหมณนั้น  คนฺตฺวา   ไปแลว   สนฺติก 
สูสํานัก  สตฺถุ  ของพระศาสดา   วนฺทิ  ถวายบังคมแลว   สย  เอง   ตาว 
กอน ฯ 
           สตฺถา   อ. พระศาสดา  อาห  ตรัสแลววา   ตฺว  อ. ทาน  ทีฆายุโก 
จงเปนผูมีอายุยืนยาว   โหหิ   จงเปนเถิด  อิติ  ดังนี้   วตฺวา  ตรัสแลว 
ตถาเอว   เหมือนอยางนั้นนั่นเทียว   ตสฺสา   ปชาปติยา   แกปชาบดีนั้น  
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วนฺทนกาเลป   แมในกาลอันเปนที่ไหว  ปชาปติยา  แหงปชาบดี  ตุณฺหี 
เปนผูทรงนิ่ง   อโหสิ   ไดเปนแลว  ปุตฺตสฺส  วนฺทาปนกาเล   ในกาล 
อันเปนที่ยังบุตรใหไหว  ฯ   โส   พฺราหฺมโณ  อ. พราหมณนั้น  ปุจฺฉิ 
ทูลถามแลว   สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา   ปุริมนเยนเอว   โดยนัยอันมีใน 
กอนน่ันเทียว ฯ   สตฺถาป  แม  อ. พระศาสดา  พฺยากาสิ   ไดทรงกระทํา 
ใหแจงแลว    ตถาเอว  เหมือนอยางนั้นนั่นเทียว   อสฺส   พฺราหฺมณสฺส 
แกพรหมณนั้น ฯ  กิร  ไดยินวา  โส   พฺราหฺมโณ  อ. พราหมณนั้น 
อปฺปฏิวิชฺฌิตฺวา   ไมแทงตลอดแลว  สพฺพฺุตฺาณ   ซึ่งพระสัพ- 
พั ุตาณ  สสนฺเทสิ  เทียบเคียงแลว  มนฺต  ซึ่งมนต  อตฺตโน  ของตน 
สพฺพฺุต ฺาเณน   ดวยพระสัพพั ุตาน   ปน   แตวา   (โส) 
พฺราหฺโณ)  อ. พราหมณนั้น  น   ชานาติ   ยอมไมรู   ปฏิพาหนุปาย 
ซึ่งอุบายอันเปนเครื่องปองกัน  ฯ 
           พฺราหฺมโณ   อ. พราหมณ   ปุจฺฉิ   ทลูถามแลว  สตฺถาร  ซึ่งพระ 
ศาสดาวา  ภนฺเต   ขาแตพระองคผูเจริญ   ปน   ก ็  ปฏิพาหนุปาโย 
อ. อุบายอันเปนเครื่องปองกัน   อตฺถ ิ  มีอยูหรือ   อิติ  ดังนี้  ฯ  (สตฺถา) 
อ. พระศาสดา  (อาห)   ตรัสแลววา  พฺราหฺมณ   ดูกอนพราหมณ 
(ปฏิพาหนุปาโย)   อ. อุบายอันเปนเครื่องปองกัน  ภเวยฺย   พึงมี   อิติ 
ดังน้ี ฯ   (พฺราหฺมโณ)   อ. พราหมณ   (ปุจฺฉิ)   ทูลถามแลววา 
(ปฏิพาหนุปาโย)   อ. อุบายอันเปนเครื่องปองกัน   ภเวยฺย  พึงมี  ก ึ
อยางไร  อิติ   ดังนี้ ฯ   (สตฺถา)   อ. พระศาสดา   (อาห)  ตรัสแลววา 
สเจ  ถาวา  ตฺว  อ. ทาน   สกฺกุณยฺยาสิ   พึงอาจ   อตฺตโน  เคหทฺวาเร  
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มณฺฑป   กตฺวา   ตสฺส   มณฑปสฺส  มชฺเฌ   ปก   กาเรตฺวา  ต   ปก 
ปริกฺขิปนฺโต   อฏ  วา   โสฬส   วา   อาสนานิ   ปฺาเปตฺวา  เตส 
อาสเนสุ  มม  สาวเก   นิสทีาเปตฺวา   สตฺตาห  นิรนฺตร  ปริตฺต  (มม 
สาวเก)   กาเรตุ   เพ่ืออันกระทําแลว   ซึ่งมณฑป   ใกลประตูแหงเรือน 
ของตน   ยังบุคคลใหกระทําแลว  ซึ่งต่ังนอย  ในทามกลาง  แหงมณฑป 
นั้น  ปลูาดแลว  ซึ่งที่เปนที่นั่ง  ท. แปดหรือ   หรือวาสิบหก  แวดลอม 
อยู   ซึ่งต่ังนอยน้ัน  ยังสาวก   ท. ของเรา   ใหนั่งแลว  เหนือท่ีเปนที่นั่ง  ท. 
เหลาน้ัน  ยังสาวก  ท.  ของเรา  ใหกระทํา   ซึ่งพระปริตร  ตลอด 
วัน  ๗  มีระหวางออกแลวไซร  อนฺตราโย   อ.  อันตราย  อสฺส   ปุตฺตสฺส 
ของบุตรนั้น   วินสฺเสยฺย   พึงพินาศ  เอว   ปฏิพาหนุปาเยน  ดวยอุบาย 
อันเปนเครื่องปองกัน   อยางนี้  อิติ   ดังน้ี ฯ 
           (พฺราหฺมโณ)  อ. พราหมณ  (อาห)  กราบทูลแลววา  โคตม 
ขาแตพระโคดม   โภ  ผูเจริญ  มณฺฑปาทีนิ   กิจฺจานิ   อ. กิจ  ท. มี 
มณฑปเปนตน  มยา  อันขาพระองค  สกฺกา  อาจ  กาตุ   เพ่ืออันกระทํา 
ปน    แตวา  อห   อ. ขาพระองค  ลจฺฉามิ   จักได  สาวเก   ซึ่งสาวก  ท.  
ตุมฺหาก   ของพระองค  ท.   กถ   อยางไร   อิติ   ดังน้ี  ฯ    (สตฺถา) 
อ. พระศาสดา  (อาห)   ตรัสแลววา    เอตฺตเก   กิจฺเจ  ครั้นเมื่อกิจ 
อันมีประมาณเทาน้ี   ตยา   อันทาน   กเต   กระทําแลว    อห  อ. เรา 
ปหิณิสฺสามิ   จักสงไป  สาวเก   ซึ่งสาวก  ท. มม  ของเรา   อิติ   ดังน้ี ฯ 
(พฺราหฺมโณ)  อ. พราหมร  โส  นั้น  (สมฺปฏิจฺฉิตฺวา)    ทลูรับพรอม 
แลววา  โคตม   ขาแตพระโคดม  โภ  ผูเจริญ   สาธุ   อ. ดลีะ   อิติ  ดังนี้  ฯ  
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ต   กิจฺจ  ยังกิจน้ัน   สพฺพ  ทั้งปวง      นิฏาเปตฺวา   ใหสําเร็จแลว 
 เคหทฺวาเร   ใกลประตูแหงเรือน  อตฺตโน  ของตน  อคมาสิ   ไดไปแลว 
สนฺติก   สูสํานัก   สตฺถุ   ของพระศาสดา  ฯ 
 
           ๒๘.   ๑๑๕/๑๘   ต้ังแต  อเถกทิวส   ภิกฺขู   ธมฺมสภาย   กถ  เปนตนไป. 
           อถ    ครั้งน้ัน     เอกทิวส   ในวันหน่ึง   ภิกฺขู   อ. ภิกษุ   ท.  กถ 
ยังวาจาเปนเครื่องกลาววา  อาวุโส  แนะผูมีอายุ  ท.  ตุมฺเห    อ. ทาน  ท.  
ปสฺสถ   จงดูเถิด   กิร   ไดยินวา   อายุวฑฺฒนกุมาเรน   สตฺตเม    ทิวเส 
มริตพฺพ   อ. อันอายุวัฑฒนกุมารพึงตาย   ในวันที่  ๗  อภวิสฺส  จักได 
มีแลว   อิทานิ   ในกาลน้ี   โส   อายุวฑฺฒนกุมาโร   อ. อายุวัฑฒนกุมาร 
นั้น   (วีสวสฺสสตฏายี)   เปนผูมีปกติดํารงอยูตลอดรอยแหงป   ๒๐ 
(หุตฺวา)  เปน   ปฺจหิ   อุปาสกสเตหิ   ปริวุโต  ผูอันรอยแหงอุบาสก  ท. ๕ 
แวดลอมแลว   วิจรติ   เท่ียวไปอยู  อายุวฑฺฒนกุมาโร  อ. เหตุอันเปน  
เครื่องเจริญแหงอายุ   อิเมส  สตฺตาน  ของสัตว   ท. เหลาน้ี   อตฺถิ  มฺเ 
ชะรอยจะมีอยู   อิติ   ดังน้ี   สมฏาเปสุ   ใหต้ังข้ึนพรอมแลว  ธมฺมสภาย 
ในธรรมสภา ฯ 
           สตฺถา   อ. พระศาสดา  อาคนฺตฺวา   เสด็จมาแลว   ปุจฺฉิตฺวา   ตรัส 
ถามแลววา  ภิกฺขเว   ดูกอนภิกษุ  ท. ตุมฺเห   อ.  เธอ   ท.  สนฺนสิินฺนา 
เปนผูนั่งประชุมกันแลว   กถาย   ดวยวาจาเปนเครื่องกลาว   กาย   น ุ
อะไรหนอ   อตฺถ   ยอมมี   เอตรหิ   ในกาลบัดนี้   อิติ   ดังนี้ ฯ  (วจเน)  
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ครั้นเมื่อคําวา   (มย)   อ. ขาพระองค  ท. (สนฺนิสินนฺา)  เปนผูนั่งประชุม 
กันแลว    อิมาย  นาม  กถาย   ดวยวาจาเปนเครื่องกลาวชื่อน้ี   (อมฺห) 
ยอมมี   (เอตรหิ)  ในกาลบัดนี้  (อิติ)  ดังน้ี   (เตหิ   ภิกฺขูหิ)   อันภิกษุ   ท. 
เหลาน้ัน  วุตฺเต   กราบทูลแลว   วตฺวา   ตรัสแลว  ภิกฺขเว    ดูกอน 
ภิกษุ    ท.   อายุวฑฺฒนเอว   อ. เหตุเปนเครื่อง เจริญแหงอายุนั่นเทียว 
(โหติ)  ยอมมี  เกวล   อยางเดียว   น   หามิได   ปน  ก ็  อิเม   สตฺต 
อ. สัตว  ท. เหลาน้ี   วนฺทนตา  ไหวอยู   คุณวนฺโต  ชเน  ซึ่งจน  ท. ผูมีคุณ 
วฑฺฒนฺติ   ยอมเจริญ  จตูหิ  การเณหิ   ดวยเหตุ  ท. ๔  มุจฺจนฺติ   ยอมพน 
ปริสฺสยโต   จากอันตรายเปนเครื่องนอนรอบ   ติฏนฺติ    ยอมดํารงอยู 
ยาวตายุกเอว   กําหนดเพียงใดแหงอายุนั่นเทียว   อิติ  ดังนี   อนุสนฺธึ 
ฆเฏตฺวา   ธมฺม  เทเสนฺโต   เมื่อจะทรงสืบตอ   ซึ่งอนุสนธึ   แสดงซึ่ง  
ธรรม   อาห   ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา   อิม  น้ีวา 
        ธมฺมา  อ. ธรรม  ท. จตฺตาโร ๔  อายุ  คือ  อ. อายุ 
        วณฺโณ  คือ  อ. วรรณะ   สุข  คือ   อ. สุขะ  พล  คือ 
        อ. พละ   วฑฺฒนฺติ   ยอมเจริญ  (ปุคฺคลสฺส)  แก 
        บุคคล  อภิวาทนสีลิสฺส  ผูไหวโดยปกติ  วุฑฺฒา- 
        ปจายิโน   ผูมีปกติออนนอมตอบุคคลผูเจริญแลว 
        นิจฺจ  เปนนิจ   อิติ  ดังน้ี  ฯ 
           อตฺโถ   อ. อรรถวา  วนฺทนสีลิสสฺ   ผูไหวโดยปกติ   คือวา  ปสุตสฺส 
ผูขวนขวายแลว   วนฺทนกจฺิจ  ซึ่งกิจคืออันไหว   อภิณฺห  เนือง  ๆ   อิติ  
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ดังน้ี  ตตฺถ   ปเทสุ  ในบท  ท. เหลาน้ันหนา   (ปทสฺส)  แหงบทวา 
อภิวาทนสีลิสฺส   อิติ  ดังนี้  ฯ 
           อตฺโถ   อ. อรรถวา  คิหิสฺส  ตทหุปพฺพชิเต    ทหรสามเณเรป 
อปจายมานสฺส  วา   อภิวาทเนน   นิจฺจ   ปูเชนฺตสฺส  วา  แกคฤหัสถ 
ผูออนนอมอยูหรือ   หรือวาผูบูชาอยู   ดวยการกราบไหวเปนนิจ  แมใน 
ภิกษุหนุมและสามเณร   ผูบวชแลวในวันนั้น    วา    ปน     กห็รือวา 
ปพฺพชิตสฺส   แกบรรพชิต   อปจายมานสฺส   วา  ผูออนนอมอยูหรือ 
อภิวาทเนน   นิจฺจ  ปูเชนตฺสฺส    วา   หรือวาผูบูชาอยู   ดวยการไหว 
เปนนิจ   วุฑฺฒตเร    ปุคฺคเล    ในบุคคลผูเจริญแลวกวา    ปพฺพชฺชาย  วา 
โดยอันบรรพชาหรือ   อุปสมฺปทาย  วา   หรือวาโดยอันอุปสมบท   คุณ- 
วุฑฺเฒ   ปุคฺคเล   ในบุคคลผูเจริญแลวดวยคุณ   (อิติ)  ดังนี้   (ปทสฺส) 
แหงบทวา   วุฑฺฒาปจายิโน   อิติ   ดังน้ี  ฯ 
           (อตฺโถ)   อ. อรรถวา   อายุมฺหิ    ครั้นเมื่ออายุ    วฑฺฒมาเน 
เจริญอยู   อายุ    อ. อายุ   วฑฺฒติ    ยอมเจริญ   ยตฺตก   กาล   สิน้กาลอันมี 
ประมาณเทาใด   อิตเรป   ธมฺมา   อ. ธรรม  ท.  แมเหลานอกน้ี   ตตฺตก 
กาล   วฑฺฒนฺติเอว   ยอมเจริญ  สิ้นกาลอันมีประมาณเทาน้ันนั่นเทียว 
หิ   ดวยวา    กุสล    อ.  กศุล   ปฺาสวสฺสายุสวตฺตนิก   อันประกอบดวย 
อันยังอายุมีปหาสิบเปนประมาณใหเปนไปพรอม   เยน   ปุคฺคเลน    อัน 
บุคคลใด   กต    กระทําแลว   ชีวิตฺตราโย   อ. อันตรายแหงชีวิต     อสฺส 
ปุคฺคลสฺส    ของบุคคลน้ัน    อุปฺปชฺเชยฺย      พึงเกิดข้ึน        (อตฺตโน) 
ปฺจวีสติวสฺสกาเลป     แมในกาลแหงตนมีปยี่สิบหาเปนประมาณ    โส  
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อนฺตราโย   อ. อันตรายน้ัน   ปฏิปฺปสสฺมฺภติ    ยอมระงับเฉพาะ   อภิวาทน- 
สีลตาย     ดวยความเปนแหงบุคคลผูมีการไหวเปนปกติ    โส   ปุคฺคโล 
อ. บุคคลน้ัน    ติฏติ   ยอมดํารงอยู    ยาวตายุกเอว   กําหนดเพียงใดแหง 
อายุนั่นเทียว    วณฺณาทโยป   ธมฺมา   อ. ธรรม  ท.  แมมีวรรณะเปนตน 
อสฺส   ปุคฺคลสฺส   ของบุคคลน้ัน    วฑฺฒนฺติ    ยอมเจริญ  สทฺธ ึ  พรอม 
อายุนา   ว   ดวยอายุเทียว   นโย   อ. นัย  อุตฺตรึป    แมยิ่งข้ึนไป    อิโต 
การณโต   กวาเหตุนี้   เอโสเอว   นี้นัน่เทียว    ปน   ก็  วฑฺฒน   นาม 
ชื่อ   อ. ความเจริญ   อายโุน   แหงอายุ    ปวตฺตสฺส    อันเปนไปแลว 
อนนฺตราเยน   โดยไมมีอันตราย  นตฺถิ   ยอมไมมี  อิติ  ดังนี้  (ปททฺวยสฺส) 
แหงหมวดแหงบทวา   จตฺตาโร   ธมมฺา   อิติ   ดังน้ี ฯ  
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                                            เรื่องสังกิจจสามเณร 
           ๒๙.  ๑๒๔/๑๔    ต้ังแต  กิจฺจปริโยสาเน   โจรเชฏโก  เปนตนไป. 
           กิจฺจาปริโยสาเน    ในกาลเปนที่สุดลงรอบแหงกิจ   โจรเชฏโก   อ. 
โจรผูเจริญท่ีสุด   อุพฺพาเหตฺวา   ชักออกแลว   อสึ    ซึ่งดาบ   อุปสงฺกมิ 
เขาไปหาแลว    สามเณร    ซึ่งสามเณร ฯ   สามเณโร    อ. สามเณร 
นิสีทมาโน    เมื่อจะน่ัง   ฌาน   สมาปชฺชิตฺวา   ว  นิสีทิ    นั่งเขาแลว   ซึ่ง 
ฌานเทียว ฯ  โจรเชฏโก   อ. โจรผูเจริญท่ีสุด   อสึ    ยังดาบ   ปริวตฺเตตฺวา 
ใหเปนไปรอบแลว   ปาเตสิ   ยังดาบใหตกไปแลว    ขนฺเธ   ที่คอ   สามเณรสฺส 
ของสามเณร ฯ   อสิ    อ. ดาบ   นมิตฺวา   นอมแลว   ปหร ิ   กระทบแลว 
ธาร   ซึ่งคม   ธาราย   ดวยคม  ฯ   โส   โจรเชฏโก   อ. โจรผูเจริญท่ีสุด 
นั้น   มฺมาโน   สําคัญอยูวา   อห   อ. เรา   น   ปหรึ  ไมประหารแลว 
สมฺมา   โดยชอบ   อิติ    ดังน้ี   กตฺวา  กระทําแลว   ต    อสึ    ซึง่ดาบนั้น 
อุชุ   ใหตรง   ปหร ิ    ประหารแลว   ปุน    อีก  ฯ  อสิ   อ. ดาบ   เวยมาโน 
มวนอยู   อคมาสิ    ไดไปแลว   ถรุ มลู   สูโคนแหงดาม   ตาลปตฺต   วิย 
ราวกะ    อ. ใบของตาล ฯ 
           หิ   จริงอยู   (ปุคฺคโล)   อ. บุคคล   อวตฺถรนฺโตป    แมทับลงอยู 
สามเณร    ซึง่สามเณร   สิเนรุนา   ดวยภูเขาชื่อวาสิเนรุ  ตสฺมึ  กาเล ในกาล 
นั้น   สมตฺโถ   นาม  ชื่อวาสามารถ   มาเรตุ  เพ่ืออันยังสามเณรใหตาย    นตฺถ ิ
ยอมไมมี    ปเคว    จะกลาวไปไย  (ปุคฺคโล)     อ. บุคคล   (ปหรนฺโต) 
ประหารอยู   (สามเณร)   ซึ่งสามเณร   อสินา   ดวยดาบ   (สมตฺโถ  นาม)  
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ชื่อวาผูสามารถ  (มาเรตุ)   เพ่ืออันยังสามเณรใหตาย  (ภวิสฺสติ)   จักมี ฯ 
โจรเชฏโก   อ. โจรผูเจริญท่ีสุด   ทิสวฺา   เห็นแลว   ปาฏิหาริย   ซึ่ง 
ปาฏิหาริย   ต   นั้น   จินฺเตสิ   คิดแลววา   อสิ   อ. ดาบ   เม  ของเรา   ฉินฺทติ 
ตัดอยู   สลิาถมฺภ    วา    ซึ่งเสาอันเปนวิการแหงสิลาหรือ    ขทิรขานุ   วา 
หรือวาซึ่งตอแหงไมตะเคียน   กลรี   ฉินฺทนฺโต   ปคฺุคโล   วิย    ราวกะ 
อ. บุคคล   ตัดอยู  ซึ่งหยวกกลวย   ปุพฺเพ   ในกาลกอน    (มม   อสิ)   อ. 
ดาบของเรา   นมิโต   นอมแลว   เอกวาร   สิ้นวาระหนึ่ง   ตาลปตฺตเวโก   วิย 
เปนดาบเพียงดังวามวนเพียงดังวาใบของตาล   ชาโต   เกิดแลว   เอกวาร 
สิ้นวาระหน่ึง   อิทานิ   ในกาลน้ี   อย   นาม  อสิ   อ. ดาบ  ชื่อนี้  อเจตโน 
เปนดาบไมมีจิต    หุตฺวาป    แมเปน   ชานาติ   ยอมรู   คุณ   ซึง่คุณ  อิมสฺส 
สามเณรสฺส   ของสามเณรน้ี   อห  อ. เรา  สเจตโน   ผูเปนไปกับดวย 
จิต   น    ชานามิ    ยอมไมรู   อิติ   ดังน้ี ฯ 
           โส   โจรเชฏโก    อ. โจรผูเจริญท่ีสุดนั้น    ขิปตฺวา   โยนไปแลว 
อสึ   ซึ่งดาบ   ภูมิย   เหนอืภาคพ้ืน    นิปชฺชิตฺวา   หมอบลงแลว   อุเรน 
ดวยอก    ปาทมูเล   ณ  ทีใ่กลแหงเทา    ตสฺส   สามเณรสฺส    ของสามเณร 
นั้น   ปุจฺฉนฺโต   เมื่อจะถามวา   ภนฺเต   ขาแตทานผูเจริญ   มย  อ. ขาพเจา 
ท. ปวิฏา  เปนผูเขาไปแลว    อฏิวิย   ในดง   อิธ  นี้   ธนการณา   เพราะ 
เหตุแหงทรัพย   อมฺหา   ไดเปนแลว   ปุริสา   อ. บรุุษ  ท. สหสฺสมตฺตาป 
ผูแมมีพันเปนประมาณ   ทิสฺวา   เห็นแลว   อมฺเห    ซึ่งขาพเจา  ท. ทูรโต 
ว   แตที่ไกลเทียว   ปเวเธนฺติ    ยอมส่ัน   น   สกโฺกนฺติ   ยอมไมอาจ   กเถตุ 
เพ่ืออันกลาว   กถา    ซึ่งวาจาเปนเครื่องกลาว   ท.  เทฺว  ๒   ติสฺโส   ๓  
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ปน  สวนวา   จิตฺตตฺราสมตฺตป   การณ   อ. เหตุอันแมสักวาความสะดุง 
แหงจิต   นตฺถิ   ยอมไมมี    ตว   แกทาน    มุข   อ. หนา   เต   ของทาน 
วิโรจติ   ยอมรุงเรืองวิเศษ   อุกฺกามุเข   สุวณฺณ   วิย  จ  ราวกะ   อ. ทองคํา 
ในปากแหงเบาดวย    สุปปฺุผิตกณฺณิการ   วิย   จ   ราวกะ   อ. ดอกกรรณิการ 
อันบานดีแลวดวย  การณ   อ. เหตุ    ก ึ   น ุ  โข   อะไรหนอ    อิติ   ดังนี ้
อาห   กลาวแลว   คาถ   ซึ่งคาถา   อิม   นี้วา 
        ตาโส   อ.  ความสะดุง   นตฺถิ    ยอมไมม ี  เต   แก 
        ทาน   ภย   อ. ความกลัว   น   (อตฺถิ)   ยอมไมม ี
        (เต)   แกทาน    วณฺโณ    อ. วรรณะ   (เต)   ของ 
        ทาน   ปสีทติ   ยอมผองใส   ภยิฺโย   ยิ่ง    ตฺว  อ. ทาน 
        น   ปริเทเวนสิ   ไมคร่ําครวญแลว   มหพฺภเย   ใน 
        เพราะภัยอันใหญ   เอวรูเป   อันมีรูปอยางน้ี   กสฺมา 
        เพราะเหตุอะไร   อติิ   ดังน้ี  ฯ 
           สามเณโร    อ. สามเณร  วุฏาย  ออกแลว  ฌานา  จากฌาน  เทเสนโต 
เมื่อจะแสดง   ธมฺม   ซึ่งธรรม   ตสฺส   โจรเชฏกสฺส   แกโจรผูเจริญท่ีสุด 
นั้น  วตฺวา  กลาวแลววา  คามณิ   แนะนายบาน  อาวุโส   ผูมีอายุ   อตฺตภาโว 
นาม   ชื่อ  อ. อัตภาพ   ขีณาสวสฺส   ของพระขีณาสพ   ปตภาโร   วิย 
เปนสภาพเพียงดังวา   ภาระอันบุคคลต้ังไวแลว   สีเส   บนศรีษะ   โหติ 
ยอมเปน   โส    ขีณาสโว   อ. พระขีณาสพน้ัน   ตสฺมึ   อตฺตภาเว   ครั้น 
เมื่ออัตภาพน้ัน   ภิชฺชนฺเต   แตกไปอยู   ตุสติเอว   ยอมยินดีนั่นเทียว   น  
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ภายติ   ยอมไมกลัว   อิติ   ดังน้ี    อภาสิ   ไดกลาวแลว   คาถา   ซึ่งคาถา 
ท. อิมา   เหลาน้ีวา 
        คามณิ   แนะนายบาน   ทุกฺข    อ. ทุกข   เจตสิก   อัน 
        เปนไปในจิต     นตฺถิ     ยอมไมมี    อนเปกฺขสสฺ 
        ขีณาสวสฺส    แกพระขีณาสพผูไมหวงใย   ขณีาสโว 
        อ. พระขีณาสพ      อิสิ      ผูแสวงหาซ่ึงคุณ   ขีณ- 
        สโยชโน    ผูมีสังโยชนอันสิ้นแลว  อติกฺกนฺโต   กาว 
        ลวงแลว   ภย   ซึ่งภยั   สพฺพ  ทั้งปวง    ภวเนตฺติ 
        อ. ตัณหาอันนําไปสูภพ   อสฺส    ขีณาสวสฺส   ของ 
        พระขณีาสพน้ัน   ขีณา   สิ้นแลว   ธมมฺา   อ. ธรรม 
        ท. (เตน  ขีณาสเวน)   อันพระขีณาสพนั้น   ทฏิา 
        เห็นแลว   ยถา   ฉันใด    ตถา    ฉันนั้น  มรณ  อ. 
        ความตาย     นิพฺภย   เปนธรรมชาติมีภัยออกแลว 
        โหติ   ยอมเปน   ภารโวโรปน   ยถา    ราวกะ   อ. การ 
        ปลงลงซึ่งภาระ   อติิ   ดังน้ี ฯ  
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                                           เรื่องพระขานุโกณฑัญญเถระ 
           ๓๐.   ๑๒๙/๓   ต้ังแต  อเถก  อาม  วิลุมฺปตฺวา   ปฺจสตา   เปนตนไป. 
           อถ  ครั้งน้ัน  โจรา   อ. โจร  ท.  ปฺจสตา    ผูมีรอยหาเปนประ 
มาณ   วิลุมฺปตฺวา   ปลนแลว   เอก   คาม   ซึ่งบานบานหน่ึง   พนฺธิตฺวา 
ผูกแลว   ภณฺฑิก   ซึ่งหอ    พลานุรูเปน   ตามสมควรแกกําลัง   อตฺตโน 
ของตน   อาทาย   ถือเอาแลว   สีเสน   ดวยศีรษะ   คจฺฉนฺตา   เดินไปอยู 
ตนฺตฺวา  ไปแลว  ทรู  สูทีไ่กล  กิลนฺตรูปา   ผูมรีูปอันลําบากแลว  (จินฺเตตฺวา) 
คิดแลววา  มย อ. เรา  ท.  อาคตาเปนผูมาแลว   ทรู  สูที่ไกล   อมฺห  ยอมเปน 
มย  อ. เรา  ท. วิสฺสมิสฺสาม  จักพักผอน    ปฏ ิปาสาเณ   บนหลังแหง 
หินดาด   อิมสฺมึ   นี้   อิติ   ดังน้ี   โอกกฺมฺม    กาวลงแลว   มคฺคา   จาก 
หนทาง   คนฺตฺวา   ไปแลว   สนฺติก    สูที่ใกล  ปฏ ิปาสาณสฺส   แหง 
หลังแหงหินดาด   ทิสฺวาป    แมเห็นแลว   เถร   ซึ่งพระเถระ   สฺ ิโน 
เปนผูมีความหมายรูวา    อย   เถโร  อ. พระเถระนี้   ขานุโก   เปนตอ 
(โหติ)   ยอมเปน    อิติ   ดังน้ี   อเหสุ    ไดเปนแลว ฯ  อถ   ครัง้น้ัน 
โจโร   อ. โจร   เอโก   คนหน่ึง  าเปสิ    วางไวแลว   ภณฺฑิก   ซึ่งหอ 
สีเส   บนศรีษะ   เถรสฺส   ของพระเถระ  ฯ  อปโร   โจโร   อ. โจรคน 
อ่ืนอีก   เปสิ   วางไวแลว   ภณฺฑิก   ซึ่งหอ   นิสสฺาย    อาศัย  ต   เถร 
ซึ่งพระเถระน้ัน  ฯ 
           โจรา   อ. โจร  ท.   ปฺจสตาป       ผูแมมีรอยหาเปนประมาณ  
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ปริกฺขิปตฺวา   ลอมรอบแลว   เถร   ซึ่งพระเถระ   ภณฺฑิกสเตหิ   ดวยรอย 
แหงหอ  ท.   ปฺจหิ   ๕  นิปนฺนา  นอนแลว   สยป   แมเอง  นิทฺทายิตฺวา 
ประพฤติหลับแลว   ปพุชฌฺิตฺวา   ต่ืนแลว   อรุณุคฺคมนกาเล   ในกาลอัน 
เปนที่ข้ึนไปแหงอรุณ   คณฺหนฺตา  ถือเอาอยู   ภณฺฑิก   ซึ่งหอ   อตฺตโน 
ของตน   อตฺตโน    ของตน   ทิสฺวา  เห็นแลว   เถร   ซึ่งพระเถระ   อารภึสุ 
เริ่มแลว   ปลายิตุ   เพ่ืออันหนีไป   สฺาย   ดวยความหมายรูวา   อมนุสฺโส 
อ. อมนุษย   อิติ  ดังนี้   เอว   ดวยประการฉะนี้  ฯ   อถ   ครั้งน้ี    เถโร 
อ. พระเถระ   อาห   กลาวแลววา   อุปาสกา    ดูกอนอุบาสก   ท. ตุมฺเห 
อ. ทาน   ท. มา  ภายถ   จงอยากลัว   อห   อ. อาตมภาพ   ปพฺพชิโต  เปน 
บรรพชิต   (อมฺหิ)  ยอมเปน  อิติ   ดังน้ี   เน  โจเร   กะโจร  ท. เหลาน้ัน  ฯ 
           เต    โจรา   อ. โจร   ท. เหลาน้ัน    นิปชฺชิตฺวา   หมอบลงแลว 
ปาทมูเล   ณ   ที่ใกลแหงเทา   เถรสฺส    ของพระเถระ   เถร   ยังพระเถระ 
ขมาเปตฺวา   ใหอดโทษแลว   (วจเนน)   ดวยคําวา   ภนฺเต    ขาแต 
ทานผูเจริญ   ตุมฺเห   อ. ทาน   ท. ขมถ   ขอจงอดโทษเถิด   มย   อ. ขาพเจา 
ท.   ขานุสฺ ิโน   เปนผูมีความหมายรูวาตอ    อหุมฺหา   ไดเปนแลว 
อิติ   ดังนี้   (วจเน)   ครั้นเมื่อคําวา   อห   อ. ขาพเจา   ปพฺพชิสสฺามิ 
จักบวช   สนติฺเก   ในสํานัก   อยฺยสฺส   ของพระผูเปนเจา  อิติ   ดงัน้ี 
โจรเชฏเกน   อันโจรผูเจริญท่ีสุด   วุตฺเต   กลาวแลว   เสสา  โจรา  อ. โจร 
ท. ผูเหลือ  วตฺวา   กลาวแลววา   มยป   แม   อ. ขาพเจา  ท.  ปพฺพชิสฺสาม 
จักบวช   อิติ  ดังนี้  สพฺเพว    โจรา  อ. โจร  ท. ทั้งปวงเทียว   เอกจฺฉนฺทา 
เปนผูมีฉันทะเปนอันเดียวกัน   หุตฺวา   เปน   ยาจึสุ   ขอแลว   ปพฺพชฺช  
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ซึ่งอันบรรพชา   เถร  กะพระเถระ ฯ 
            เถโร   อ. พระเถระ   เต  โจเร  ยังโจร   ท. เหลาน้ัน    สพฺเพป   แมทัง้ 
ปวง   ปพฺพาเชสิ   ใหบวชแลว   สงฺกจฺิจสามเณโร   วิย   ราวกะ  อ. สามเณร 
ชื่อวาสังกิจจะ  ฯ    (เถโร)     อ.  พระเถระ     ปฺายิ        ปรากฏแลววา 
ขานุโกณฺฑฺโ     อ. พระเถระชื่อวาขานุโกณฑัญญะ     อิติ   ดังน้ี 
ปฏาย   จําเดิม   ตโต   กาลโต   แตกาลน้ัน  ฯ   โส   เถโร   อ. พระ- 
เถระนั้น    คนฺตฺวา   ไปแลว   สนฺติก   สูสํานัก   สตฺถุ   ของพระศาสดา 
(สทฺธึ)   พรอม  เตหิ    ภิกขฺูหิ   ดวยภิกษุ   ท. เหลาน้ัน   (วจเน)   ครั้น 
เมื่อพระดํารัสวา  โกณฺฑฺ  ดูกอนโกณฑัญญะ   อนฺเตวาสิกา   อ. อันเตวาสิก 
ท.  เต  อันเธอ   ลทฺธา  ไดแลว   กึ   หรือ   อิติ  ดังนี้  สตฺถารา     อัน 
พระศาสดา   วุตฺเต   ตรัสแลว   อาโรเจสิ   กราบทูลแลว   ต   ปวตฺตึ 
ซึ่งความเปนไปนั้น ฯ 
           สตฺถา   อ. พระศาสดา   ปุจฺฉิตฺวา   ตรัสถามแลววา    ภิกฺขเว 
ดูกอนภิกษุ   ท.  กิร  ไดยนิวา   เอว    อ. อยางนั้นหรือ   อิติ   ดงัน้ี   
(วจเน)   ครัน้เมื่อคําวา    ภนฺเต   ขาแตพระองคผูเจริญ  อาม   พระเจาขา 
(เอว)    อ. อยางนั้น    อานุภาโว   อ. อานุภาพ   เอวรูโป   อันมรีูปอยางนี้ 
อฺสฺส   ปุคฺคลสฺส   ของบุคคลอ่ืน   (อมฺเหหิ)   น  ทฏิปุพฺโพ   เปนสภาพอัน 
ขาพระองค    ท. ไมเคยเห็นแลว   (โหติ)   ยอมเปน    เตน    การเณน 
เพราะเหตุนั้น   มย   อ. ขาพระองค  ท.   ปพฺพชิตา     เปนผูบวชแลว 
อมฺห   ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี   (เตหิ   ภิกฺขูหิ)   อันภิกษุ   ท. เหลาน้ัน 
วุตฺเต   กราบทูลแลว   วตฺวา   ตรัสแลววา   ภิกฺขเว   ดูกอนภิกษุ  ท. ชีวิต  
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อ. ความเปนอยู  เอกาหป   แมสิ้นวันหนึ่ง   โว  แหงเธอ   ท.  วตฺตมานาน 
ผูประพฤติอยู   ปฺสมฺปทาย    ในความถึงพรอมดวยปญญา   อิทานิ 
ในกาลน้ี   เสยฺโย    เปนธรรมชาติประเสริฐกวา   เอวรูเป   ทุปปฺฺกมฺเม 
ปติฏาย    วสฺสสต   ชีวิตโต   กวาความต้ังอยูเฉพาะในกรรมของบุคคลผูมี 
ปญญาชั่ว   อันมีรูปอยางนี้   แลวจึงเปนอยู   สิ้นรอยแหงป   (โหติ) 
ยอมเปน    อิติ   ดังนี้   อนุสนฺธึ   ฆเฏตฺวา   ธมฺม   เทเสนฺโต   เมื่อจะ 
ทรงสืบตอ   ซึ่งอนุสนธิ   แสดง ซึ่งธรรม   อาห   ตรัสแลว   คาถ   ซึ่ง 
พระคาถา   อิม  นี้วา 
        จ    ก ็   โย    ปุคฺคโล     อ. บุคคลใด    ทุปฺป ฺโ 
        ผูมีปญญาช่ัว   อสมาหิโต    ผูไมต้ังมั่นดวยดีแลว 
        ชีเว   พึงเปนอยู     วสฺสสต   สิ้นรอยแหงป    ชวีิต 
        อ. ความเปนอยู   เอกาห    สิ้นวนัหน่ึง   ปฺวนฺตสฺส 
        ปุคฺคลสฺส   แหงบุคคลผูมีปญญา   ฌายิโน     ผูม ี
        ปกติเพง    เสยฺโย    เปนธรรมชาติประเสริฐกวา 
        (ตโต     ตสฺส    ปุคฺคลสฺส     วสฺสสต     ชีวิตโต) 
        กวาอันเปนอยู    สิ้นรอยแหงป   แหง บุคคลนัน้นั้น 
        (โหติ)   ยอมเปน  อิติ   ดังน้ี  ฯ  
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                                              เรื่องนางปฏาจารา 
           ๓๑.   ๑๓๘/๑๔    ต้ังแต   สา   เอโก    เม    ปุตฺโต    เสเนน 
เปนตนไป. 
           สา    ปฏาจารา   อ. นางปฏาจาราน้ัน    โรทนฺตี     รองไหอยู 
ปริเทวนฺตี   ร่ําไรอยู  ปุตฺโต    อ. บุตร  เอโก   คนหน่ึง   เม   ของเรา 
เสเนน   อันเหยี่ยว   คหิโต  จับเอาแลว   เอโก   ปตฺุโต  อ. บุตรคนหน่ึง 
อุทเกน   อันน้ํา   วูฬโห   พัดไปแลว    ปติ   อ. ผัว  มโต   ตายแลว 
ปนฺเถ   ในทางเปลี่ยว   อิติ   ดังนี้   คจฺฉมานา   เดินไปอยู   ทิสฺวา 
เห็นแลว  เอก  ปรุิส  ซึ่งบุรุษคนหนึ่ง   คาคจฺฉนฺต   ผูเดินมาอยู   สาวตฺถิโต 
จากเมืองสาวัตถี    ปุจฺฉิ     ถามแลววา     ตาต    แนะพอ    ตฺว      อ. ทาน 
วาสิโก    เปนผูมีปกติอยู   กตฺถ   าเน   ณ   ที่ไหน   อสิ   ยอมเปน  อิติ 
ดังน้ี  ฯ 
           (ปุริโส)   อ. บรุุษ   (อาห)   กลาวแลววา   อมฺม   แนะแม 
อห   อ. ฉัน   สาวตฺถีวาสิโก   เปนผูมีปกติอยูในเมืองสาวัตถี  อมฺหิ 
ยอมเปน  อิติ   ดังน้ี  ฯ   (ปฏาจารา)    อ. นางปฏาจารา   (ปุจฺฉิ) 
ถามแลววา   กุล  อ. ตระกูล   อสุก   นาม   ชื่อโนน   เอวรูป   อันมี 
รูปอยางนี้    อตฺถิ  มีอยู   อสุกวิถิย   ในถนนสายโนน   สาวตฺถีนคเร 
ในเมืองชื่อวาสาวัตถี   ตาต   แนะพอ   ตฺว  อ. ทาน   ชานาสิ  ยอมทราบ  
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หรือ   อิติ   ดงัน้ี  ฯ  (ปุริโส)   อ. บรุุษ  (อาห)   กลาวแลววา    อมฺม 
แนะแม   อห   อ. ฉัน  ชานามิ    ยอมทราบ   ปน   แตวา   ตฺว  อ. ทาน 
มา   ปุจฺฉิ    อยาถามแลว   ต  กลุ   ซึ่งตระกูลนั้น   สเจ   ถาวา  ตฺว  อ. 
ทาน   ชานาสิ   ยอมทราบ   อฺ   กลุ   ซึ่งตระกูลอ่ืนไซร  ตฺว  อ. ทาน 
ปุจฺฉ   จงถามเถิด  อิติ  ดงัน้ี ฯ  (ปฏาจารา)   อ. นางปฏาจารา   (อาห) 
กลาวแลววา   กมฺม  อ. กรรม  เม   ของดิฉัน  อฺเน  กุเลน   ดวย 
ตระกูลอ่ืน   นตฺถิ   ยอมไมมี  ตาต   แนะพอ   อห   อ. ดิฉัน   ปจฺุฉามิ 
ยอมถามถึง   ต  เอว  กุล   ซึ่งตระกูลนั้นนั่นเทียว  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           (ปุริโส)   อ. บรุุษ  (อาห)    กลาวแลววา   อมฺม    แนะแม 
(มยา)  อาจิกฺขิตุ   อ. อันฉันบอก   น  ยตฺุต   ไมสมควรแลว  อิติ 
ดังน้ี  ฯ   (ปฏาจารา)   อ. นางปฏาจารา   (อาห)   กลาวแลววา  ตาต 
แนะพอ   ตฺว  อ. ทาน  วเทหิ   จงกลาว  เม    แกดฉัินเถิด  อิติ   ดังน้ี ฯ 
(ปุริโส)  อ. บุรุษ  (ปุจฺฉิ)   ถามแลววา   อชชฺ   ในวันนี้   เทโว   อ.  
ฝน   วสฺสนฺโต   ตกอยู   สพฺพรตฺตึ   ตลอดราตรีทั้งปวง  เต   อันทาน 
ทิฏโ   เห็นแลวหรือ   อิติ   ดังน้ี  ฯ  (ปฏาจารา)   อ. นางปฏาจารา  (อาห) 
กลาวแลววา   ตาต   แนะพอ   (เทโว)  อ. ฝน  (วสฺสนฺโต)   ตกอยู   เม 
อันดิฉัน   ทฏิโ   เห็นแลว  โส   เทโว  อ. ฝนนั้น   วุฏโ   ตกแลว 
มยฺหเอว   เพ่ือดิฉันนั่นเทียว   น  (วุฏโ)   ไมตกแลว    อฺญสสฺ 
ปุคฺคลสฺส   เพ่ือบุคคลอ่ืน  ปน  ก ็  อห  อ. ดิฉัน   กเถสฺสามิ   จักบอก 
(เทวสฺส)   วุฏการณ   ซึง่เหตุแหงฝนตกแลว   มยหุ  เพ่ือดิฉัน   เต 
แกทาน   ปจฺฉา  ภายหลัง    ตฺว   อ. ทาน    กเถหิ    จงบอก    ปวตฺตึ  
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ซึ่งความเปนไปทั่ว   เอตสฺมึ   เอตสฺมึ   เสฏ ิเคเห   ในเรือนของเศรษฐีนั่น  เม 
แกดิฉัน    ตาว    กอนเถิด     อิติ     ดังน้ี  ฯ    (ปุรโิส)     อ. บรุษุ    (อาห) 
กลาวแลววา   อมฺม   แนะแม   อชฺช   ในวันนี้   รตฺตึ    ในราตรี   เคห 
อ. เรือน   ปติ   ลมแลว   อวตฺถรมาน   ทับอยู   ชเน    ซึ่งชน   ท. ตโยป 
แมสาม   อิติ   คือ   เสฏ ึ    จ   ซึ่งเศรษฐีดวย   เสฏ ิภริย  จ   ซึ่งภรรยา 
ของเศรษฐีดวย  เสฏ ิปุตฺต   จ   ซึ่งบุตรของเศรษฐีดวย   เต   ชนา 
อ. ชน  ท. เหลาน้ัน   (ชเนหิ)   อันชน  ท.   ฌายนฺติ   เผาอยู   เอกจิต- 
กาย   บนเชิงตะกอนอันเดียวกัน   อมฺม   แนะแม   เอโส   ธโูม  อ. ควันนั่น 
ปฺายติ    ปรากฏอยู   อิติ    ดังน้ี ฯ 
           ตสฺมึ   ขเณ   ในขณะนั้น    สา   ปฏาจารา   อ. นางปฏาจาราน้ัน 
น   สฺชานนฺตี    ไมทราบดวยดีอยู   นิวตฺถวตฺถ   ซึ่งผาอันตนนุงแลว 
ปตมาน   อันตกลงอยู   ปตฺวา   ถึงแลว   (อตฺตโน)    อุมฺมตฺติกภาว 
ซึ่งความท่ีแหงตนเปนผูเปนบา    ยถา ิตา   ว   ยืนอยูแลวอยางใดเทียว 
โรทนฺตี   รองไหอยู   ปริเทวนฺตี   ร่ําไรอยู   วิลปนตีฺ   บนเพออยู   ปริพฺภม ิ
หมุนไปแลววา 
        ปุตฺตา  อ. บุตร   ท.   อุโภ   ทั้งสอง   กาลกตา   เปน 
        ผูมีกาละอันกระทําแลว   (โหนฺติ)   ยอมเปน   ปติ 
        อ. ผัว   มยฺห   ของเรา   มโต   ตายแลว   ปนฺเถ 
        ในทางเปล่ียว   มาตา   จ  อ.  มารดาดวย   ปตา  จ 
        อ. บิดาดวย    ภาตา   จ   อ. พ่ีชายดวย   (ชเนหิ)  
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        อันชน   ท.  ฑยหฺเร   เผาอยู    เอกจิตกมฺหิ   บนเชิง 
        ตะกอนอันเดียวกัน   อิติ  ดังน้ี ฯ 
 
           ๓๒.  ๑๔๐/๑๐   ต้ังแต    อถสสฺา    เอโก    ปุริโส     อุตฺตรสาฏก 
เปนตนไป. 
           อถ  ครั้งน้ัน   เอโก   ปุริโส   อ. บุรุษคนหนึ่ง  ขิป   โยนไปแลว 
อุตฺตรสาฏก   ซึ่งผาสาฏกอันเปนผาหม   อสฺสา   ปฏาจาราย    แกนาง 
ปฏาจารานั้น  ฯ   สา   ปฏาจารา  อ. นางปฏาจาราน้ัน   นิวาเสตฺวา 
นุงแลว   ต   สาฏก   ซึ่งผาสาฏกน้ัน   อุปสงฺกมิตฺวา   เขาไปเฝาแลว 
สตฺถาร   ซึ่งพระศาสดา   วนฺทิตฺวา   ถวายบังคมแลว  ปาเทสุ   ใกลพระบาท 
ท. สุวณฺณวณฺเณสุ   อันมีวรรณะเพียงดังวาวรรณะแหงทอง   ปฺจปฺปติฏ ิ- 
เตน   ดวยอันต้ังไวเฉพาะแหงองค ๕  (อาห)  กราบทูลแลววา    ภนฺเต 
ขาแตพระองคผูเจริญ   ตุมฺเห   อ. พระองค   ท.  อวสฺสโย    จงเปนผู 
เปนที่พํานัก   เม   ของหมอมฉัน   โหถ   จงเปนเถิด   หิ   เพราะวา 
เสโน   อ. เหยี่ยว   คณฺหิ    เฉ่ียวเอาแลว   เอก   ปุตฺต   ซึ่งบุตรคนหน่ึง 
เม  ของหมอมฉัน  เอโก  ปุตฺโต    อ. บุตรคนหน่ึง  (เม)  ของหมอมฉัน 
อุทเกน   อันน้ํา   วูฬโฺห   พัดไปแลว   ปติ  อ. ผัว  (เม)  ของหมอมฉัน 
มโต   ตายแลว  ปนฺเถ  ในทางเปลี่ยว   มาตาปตโร   จเอว   อ. มารดา 
และบิดา   ท. ดวยน่ันเทียว   ภาตา  จ  อ.  พ่ีชายดวย  (เม)   ของหมอมฉัน  
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เคเหน  อันเรือน  อวตฺถฏา   ทับลงแลว   (ชเนหิ)   อันชน  ท.  ฌายนฺติ 
เผาอยู  เอกจิตกาย    บนเชิงตะกอนอันเดียวกัน  อิติ   ดังนี้ ฯ 
           สตฺถา  อ. พระศาสดา   สุตฺวา   ทรงสดับแลว   วจน    ซึง่คํา 
ตสฺสา  ปฏาจาราย   ของนางปฏาจาราน้ัน   วตฺวา   ตรัสแลววา  ปฏาจาเร 
ดูกอนปฏาจารา   ตฺว  อ. เธอ   มา  จินฺตยิ    อยาคิดแลว  ตฺว   อ. เธอ 
อาคตา  เปนผูมาแลว    สนฺติก   สูสํานัก   ตว   ตาณ   สรณ  อวสฺสโย 
ภวิตุ   สมตฺถสฺสเอว   ปุคฺคลสฺส   ของบุคคล   ผูสามารถ   เพ่ืออันเปน 
เปนผูเปนที่ตานทาน   เปนผูเปนที่ระลึก  เปนผูเปนที่พํานัก   ของเธอ 
นั่นเทียว   อสิ   ยอมเปน   ห ิ  เหมือนอยางวา   เอโก   ปุตฺโต   อ. บุตร 
คนหน่ึง   ตว   ของเธอ   เสเนน  อันเหยี่ยว   คหิโต   เฉ่ียวเอาแลว 
อิทานิ   ในกาลน้ี   เอโก   ปุตฺโต   อ. บุตรคนหน่ึง   (ตว)   ของเธอ 
อุทเกน   อันน้ํา   วูฬโฺห    พัดไปแลว   ปติ    อ. ผัว   (ตว)   ของเธอ 
มโต   ตายแลว   ปนฺเถ   ในทางเปลี่ยว   มาตาปตโร   จเอว   อ. มารดา 
และบิดา   ท. ดวยน่ันเทียว   ภาตา    จ   อ. พ่ีชายดวย   (ตว)  ของเธอ 
เคเหย   อันเรือน  อวตฺถฏา  ทับลงแลว   ยถา  ฉันใด    ปคฺฆริตอสฺสุ 
อ. น้ําตาอันไหลออกแลว   ตว   ของเธอ    โรทนฺติยา    ผูรองไหอยู 
ปุตฺตาทีน   ปยชนาน    มตกาเลเอว   ในกาลแหงปยชน   ท. มีบตุรเปนตน 
ตายแลวน่ันเทียว   อิมสฺม ึ   สสาเร   ในสงสารน้ี   พหุตร   เปนน้ํามากกวา 
อุทกโต   กวานํ้า    ฉันนัน้นั่นเทียว   อิติ   ดังนี้   อาห   ตรัสแลว   คาถ 
ซึ่งพระคาถา    อิม  นี้วา  
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        ชล  อ. น้ํา  จตูสุ   สมุทฺเทสุ   ในสมุทร   ท.  ๔  
        ปริตฺตก   เปนน้ํานิดหนอย   (โหติ)    ยอมเปน 
        อสฺสุชล   อ. น้ําคือน้ําตา  นรสฺส  ของนระ ทุกเฺขน 
        ผุฏสฺส   ผูอันทุกขถูกตองแลว   โสจโต   ผูเศรา 
        โศกอยู  อนปฺปก   เปนน้ําไมนอย   พหุ   เปนน้ํา 
        มาก    ตโต   จตูสุ   สมุทฺเทสุ   ชลโต    กวานํ้า 
        ในสมุทร   ท. ๔   นัน้   (โหติ)   ยอมเปน  อมมฺ 
        แนะแม   ตฺว   อ. เธอ   ปมชฺชส ิ   ประมาทอยู 
        กึการณา   เพราะเหตุอะไร   อิติ   ดังน้ี  ฯ 
           สตฺถร ิ  ครั้นเมื่อพระศาสดา   กเถนฺเต   ตรัสอยู   อนมตคฺคปริยาย 
ซึ่งอนมตัคคปริยาย   เอว   อยางนี้   โสโก   อ. ความเศราโศก   สรีเร 
ในสรีระ   ตสฺสา   ปฏาจาราย   ของนางปฏาจาราน้ัน   อคมาสิ   ไดถึงแลว 
ตนุตฺต   ซึ่งความเปนสภาพเบาบาง  ฯ  อถ  ครั้งน้ัน   สตฺถา  อ. พระ 
ศาสดา   ตฺวา   ทรงทราบแลว   น   ปฏาจาร   ซึ่งนางปฏาจาราน้ัน 
ตนุภูตโสก    ผูมีความเศราโศกอันเปนสภาพเบาบางเปนแลว   อามนฺ- 
เตตฺวา  ทรงเรียกแลว   ปนุ   อีก   วตฺวา  ตรัสแลววา    ปฏาจาเร 
ดูกอนปฏาจารา    ปุตฺตาทโย    นาม   ปยชนา    อ. ปยชน  ท. ชือ่วามี 
บุตรเปนตน   น   สกฺโกนติฺ   ยอมไมอาจ  ภวิตุ   เพ่ืออันเปน   ตาณ 
วา   เปนเครื่องตานทานหรือ   สรณ   วา  หรือวาเปนที่ระลึก   เลน 
วา   หรือวาเปนเครื่องกีดกัน   คจฺฉนฺตสฺส   ของบุคคลผูไปอยู   ปรโลก 
สูโลกในเบ้ืองหนา   ตสฺมา   เพราะเหตุนั้น   เต   ปตฺุตาทิปยชนา   อ.  
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ปยชนมีบุตรเปนตน  ท. เหลาน้ัน   วิชชฺมานาป   แมมีอยู   น   สนฺติเอว 
ชื่อวายอมไมมีนั่นเทียว  ปน  สวนวา   ปณฺฑิเตน   สีล   วิโสเธตฺวา 
อตฺตโน   นพฺิพานคามิมคฺคเอว    โสธาตุ   อ. อันบัณฑิต   ยังศีลให 
หมดจดวิเศษแลว   ยังหนทางอันมีปกติไปสูพระนิพพาน   เพ่ือตนน่ัน 
เที่ยว   ใหหมดจด   วุฏฏติ   ยอมสมควร   อิติ  ดังนี้   เทเสนฺโต   เมื่อ 
จะทรงแสดง  ธมฺม  ซึ่งธรรม   อภาสิ   ไดทรงภาษิตแลว   คาถา   ซึ่ง 
พระคาถา   ท. อิมา  เหลาน้ีวา 
        ปณฺฑิโต   อ. บัณฑติ  ตฺวา   รูแลว   เอต  อตฺถวส 
        ซึ่งอํานาจแหงเนื้อความน้ีวา   ปุตฺตา   อ. บุตร  ท. 
        น   สนติฺ   ยอมไมม ี  ตาณาย   เพ่ืออันตานทาน 
        ปตา   อ. บิดา  น   (อตฺถิ)  ยอมไมมี  (ตาณาย) 
        เพ่ืออันตานทาน   พนฺธวา    อ. พวกพอง   นป 
        (อตฺถิ)    แมยอมไมมี   (ตาณาย)   เพ่ืออันตาน 
        ทาน   (ปุคฺลสฺส)   เมือ่บุคคล   อนตฺเกน   อัน 
        มัจจุอนักระทําซ่ึงท่ีสุด   อธิปนนฺสฺส   ครอบงําแลว 
        ตาณตา    อ. ความเปนผูตานทาน    าตีสุ   ใน 
        ญาติ   ท.  นตฺถิ  ยอมไมม ี  อิติ   ดังน้ี   สีลสวุโต 
        เปนผูสํารวมแลวในศีล   (หุตฺวา)   เปน    มคฺค 
        ยังหนทาง   นิพฺพานคมน   อันเปนที่ไปสูพระนิพพาน 
        วิโสธเย    พึงใหหมดจดวิเศษ     ขิปฺปเอว   พลัน 
        นั่นเทียว  อิติ  ดังน้ี  ฯ  
                 คัณฐีธัมมปทัฏฐกถายกศพัทแปล  ภาค  ๔  จบ. 


